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Sicherheitshinweise
Die	Gebrauchsanleitung	bitte	sorgfältig	durchlesen,	
danach	handeln	und	aufbewahren!	Bei	Weitergabe	
des	Geräts	diese	Anleitung	beilegen.
Dieses	Gerät	ist	für	den	Haushalt	oder	in	
haushaltsähnlichen,	nicht-gewerblichen	
Anwendungen	bestimmt.	Haushaltsähnliche	
Anwendungen	umfassen	z.B.	die	Verwendung	in	
Mitarbeiterräumen	von	Läden,	Büros,	landwirt-
schaftlichen	und	anderen	gewerblichen	Betrieben,	
sowie	die	Nutzung	durch	Gäste	von	Pensionen,	
kleinen	Hotels	und	ähnlichen	Wohneinrichtungen.

 ¡ Stromschlaggefahr	und	Brandgefahr
Gerät	nur	nach	Angaben	auf	dem	Typen	schild	an-
schließen	und	betreiben.	
Personen	(auch	Kinder)	mit	verminderten	kör-
perlichen	Sinneswahrnehmungs-	oder	geistigen	
Fähigkeiten	oder	mit	mangelnder	Erfahrung	und	
Wissen,	das	Gerät	nicht	bedienen	lassen,	au-
ßer	sie	werden	beaufsichtigt	oder	hatten	eine	
Einweisung	bezüglich	des	Gebrauchs	des	Gerätes	
durch	eine	Person,	die	für	ihre	Sicherheit	verant-
wortlich	ist.
Kinder	beaufsichtigen,	um	zu	verhindern,	dass	sie	
mit	dem	Gerät	spielen.
Kinder	vom	Gerät	fernhalten.
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Reinigung	und	Benutzer-Wartung	dürfen	nicht	
durch	Kinder	ohne	Beaufsichtigung	durchgeführt	
werden.
Nur	benutzen,	wenn	Zuleitung	und	Gerät	keine	
Beschädigungen	aufweisen.
Stecker	nach	jedem	Gebrauch	oder	im	Fehlerfall	
ziehen.	
Reparaturen	am	Gerät,	wie	z.B.	eine	beschä-
digte	Zuleitung	austauschen,	dürfen	nur	durch	
unseren	Kundendienst	ausgeführt	werden,	um	
Gefährdungen	zu	vermeiden.
Zuleitung	nicht

	Ɣ mit	heißen	Teilen	in	Berührung	bringen;
	Ɣ über	scharfe	Kanten	ziehen;
	Ɣ als	Tragegriff	benutzen.

Das	Heizelement	wird	heiß.	Das	Gerät	nur	am	Griff	
anfassen.	Nur	an	trockenen	Haaren,	keinesfalls	an	
Kunststoffhaaren	anwenden.
Das	Gerät	nur	auf	Hitze	unempindliche	Flächen	
ablegen.
Jeden	Kontakt	mit	der	Haut	vermeiden.

Nicht	in	der	Nähe	von	Was	ser	benutzen,	
das	in	Bade	wannen,	Wasch	becken	oder	
anderen	Gefäßen	enthalten	ist.
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 ¡ Lebensgefahr!
Gerät	nie	mit	Wasser	in	Berührung	bringen.	Gefahr	
besteht	auch	bei	ausgeschaltetem	Gerät,	deshalb	
nach	Gebrauch	und	bei	Unterbrechung	während	
der	Benutzung	den	Stecker	ziehen.
Zusätzlichen	Schutz	bietet	der	Einbau	eines	
Fehlerstrom-Schutzschalters	bis	30	mA	in	die	
Hausinstallation.	Bitte	von	einem	Elektroinstallateur	
beraten	lassen.

 ¡ Erstickungsgefahr!
Kinder	nicht	mit	Verpackungsmaterial	spielen	
lassen.
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Herzlichen	Glückwunsch	zum	Kauf	
dieses	Gerätes	aus	unserem	Hause	
Bosch.	
Sie	haben	ein	hochwertiges	Produkt	
erworben,	das	Ihnen	viel	Freude	bereiten	
wird.

Teile	und	Bedienelemente
1	EIN/AUS	Schalter	1
2	Temperaturwähler	Ö	/	Ü

(min	120	°C	-	max	200	°C)
3	Display
4	Heizelement
5	Klammer
6	Ablagefuß
7	Kabelband
8	Aufbewahrungstasche	(hitzebeständig)

Inbetriebnahme
	Ɣ Das	Gerät	einstecken	und	mit	Hilfe	
des	Ablagefußes	auf	eine	ebene,	Hitze	
unempindliche	Fläche	stellen.	Um	das	
Gerät	zu	stabilisieren,	die	Zuleitung	nach	
unten	hängen	lassen.

	Ɣ Den	Schalter	1	1 zum	Einschalten	ca.	
1	Sekunde	gedrückt	halten,	im	Display	3	
leuchtet	die	voreingestellte	Temperatur	
120	°C	auf.

	Ɣ Nun	kann	die	gewünschte	Temperatur	am	
Temperaturwähler	2	in	10er	Schritten	von	
120	°C	bis	200	°C	eingestellt	werden.

	– bis	140	°C	für	feines	Haar
	– ca.	180	°C	für	normales	Haar
	– ab	180	°C	für	kräftiges	Haar.

	 Tipp:	Bei	geschädigtem	Haar	die	
Temperaturen	reduzieren	(ideal	sind	ca.	
140	°C),	um	das	Haar	zu	schonen.

Das	Gerät	heizt	auf.	Ist	die	Temperatur	
erreicht,	erscheint	zusätzlich	READY	im	
Display.

Info:	Zum	Ausschalten	den	Schalter	1	1 

ca.	1	Sekunde	gedrückt	halten.

Anwendung
	Verbrennungsgefahr!
Keinesfalls	Hautlächen	(Kopfhaut	oder	
Ohren)	berühren.

	Ɣ Das	Gerät	nur	bei	trockenem	Haar	
verwenden.

	Ɣ Nur	im	unbehandelten,	gesunden	Haar	
anwenden.

	Ɣ Bei	dauergewelltem,	getöntem	oder	
angegriffenem	Haar	nur	selten	einsetzen.

Info:	Feines	Haar	reagiert	sehr	schnell	
auf	die	Behandlung.	Die	gleichmäßige	
Wärmeabgabe	ist	besonders	schonend	für	
das	Haar.	

	Ɣ Das	glattgekämmte	Haar	in	ca.	2-3	cm	
gleichmäßige	Strähnen	teilen.	Je	feiner	
die	Strähne	desto	stärker	wird	die	Locke,	
da	das	gesamte	Haar	mit	der	aufge	heiz-
ten	Lockenzange	in	Berührung	kommt.

	Ɣ Die	Lockenzange	durch	Drücken	auf	die	
Klammer	5	öffnen.

	Ɣ Die	Haarsträhne	einlegen	und	die	
Klammer	wieder	schließen.	Bild	a

	Ɣ Jetzt	den	Lockenstab	bis	zu	den	
Haarspitzen	ziehen	und	die	Strähne	
aufwickeln.	Bild	b

Wichtig:	Bei	längerem	Haar	zum	
Aufwickeln	die	ganze	Fläche	der	
Heizelemente	benutzen.	Dadurch	wird	die	
Wärme	gleichmäßig	im	Haar	verteilt	und	ein	
optimales	Styling-Ergebnis	gefördert.

	Ɣ Die	Lockenzange	einige	Sekunden	im	
Haar	belassen	um	die	Locke	zu	formen.

	Ɣ Die	Haarsträhne	wieder	freigeben.	Dazu	
die	Klammer	mehrmals	mit	kleinen	
Bewegungen	öffnen	und	gleichzeitig	die	
Lockenzange	seitlich	herausziehen.
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Hinweis:	Darauf	achten,	dass	die	Locke	
nicht	wieder	glattgezogen	wird.	
Für	längeren	Halt	der	Frisur	die	noch	
aufgerollte	Locke	mit	einer	Haarklammer	
zum	Auskühlen	ixieren.

Beim	Ablegen	das	Gerät	mit	Hilfe	des	
Ablagefußes	auf	eine	ebene,	Hitze	
unempindliche	Fläche	stellen.	Um	das	
Gerät	zu	stabilisieren,	die	Zuleitung	nach	
unten	hängen	lassen.

Tipp:	Das	Haar	vor	dem	Stylen	gut	
auskühlen	lassen.
Durch	Kämmen	der	Locken	mit	den	Fingern	
bekommt	die	Frisur	extra	Volumen.

Um	die	Locken	natürlicher	aussehend	
zu	formen,	kann	die	Lockenzange	auch,	
wie	beim	Friseur	als	Lockenstab,	mit	
geschlossener	Klammer	benutzt	werden.
Dabei	die	Strähne	mit	den	Fingern	an	der	
Haarspitze	halten	und	um	die	geschlossene	
Lockenzange	wickeln.	Bild	c	und	d

Die	Lockenzange	einige	Sekunden	im	Haar	
belassen,	um	die	Locke	zu	formen.	
Danach	die	Haarsträhne	wieder	loslassen.	

Tipp:	Für	einen	modernen	Look	die	Strähne	
nicht	direkt	vom	Haaransatz	an	aufwickeln,	
sondern	die	ersten	Zentimeter	glatt	lassen.

Mehr	Informationen	zum	Thema	Bosch-
Styling	unter		
www.bosch-personalstyle.com

Tastensperre
Um	die	Handhabung	zu	erleichtern,	können	
die	Tasten	Ö	und	Ü	gesperrt	werden.	Ist	
die	Tastensperre	aktiviert,	kann	die	einge-
stellte	Temperatur	nicht	durch	versehent-
liches	Berühren	der	Tasten	verstellt	werden.

	Ɣ Gewünschte	Temperatur	einstellen.
	Ɣ Taste	Ü	3	Sekunden	gedrückt	halten.	
	Ɣ Die	Tastensperre	ist	aktiviert,	im	Display	
leuchtet	zusätzlich	das	Symbol	0	auf.

	Ɣ Zum	Deaktivierten	der	Tastensperre	die	
Taste	Ü	erneut	3	Sekunden	drücken,	das	
Symbol	erlischt.

Automatische	
Abschaltung	
Das	Gerät	ist	aus	Sicherheitsgründen	mit	
einer	automatischen	Abschaltung	in	zwei	
Stufen	ausgestattet.

	Ɣ Nach	dem	Einschalten	oder	letzter	
Betätigung	des	Temperaturwählers	
schaltet	das	Gerät	nach	ca.	40	Minuten	
automatisch	in	den	Stand-by-Betrieb.	Im	
Display	leuchtet	nur	noch	READY.

	Ɣ Wird	keine	Taste	betätigt,	schaltet	das	
Gerät	ca.	15	Minuten	nach	Schalten	in	
den	Stand-by-Betrieb	komplett	aus	–	das	
Display	ist	dunkel.

Info:	Um	das	Gerät	aus	dem	Stand-by-
Betrieb	wieder	einzuschalten	entweder	
den	Schalter	1	1	betätigen	oder	den	
Temperaturwähler	2	drücken	–	das	Gerät	
heizt	auf.

Hat	das	Gerät	komplett	ausgeschaltet,	kann	
es	nur	mit	dem	Schalter	1	1	eingeschaltet	
werden.
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Reinigung	und	Plege
!		Stromschlaggefahr!
Vor	dem	Reinigen	den	Netzstecker	ziehen.
Das	Gerät	niemals	in	Wasser	tauchen.
Keinen	Dampfreiniger	benutzen.
Das	Gerät	vor	dem	Reinigen	abkühlen	
lassen.
Das	Gerät	außen	nur	mit	einem	feuchten	
Tuch	abwischen	und	anschließend	
nachtrocknen.	Keine	scharfen	oder	
scheuernden	Reinigungsmittel	verwenden.

Aufbewahren
Gerät	vor	dem	Aufbewahren	abkühlen	
lassen.
Zuleitung	mit	dem	Kabelband	7	ixieren.

Entsorgung	A
Dieses	Gerät	ist	entsprechend	der	
europäischen	Richtlinie	2002/96/EG	über	
Elektro-	und	Elektronik-Altgeräte	(waste	
electrical	and	electronic	equipment	–	
WEEE)	gekennzeichnet.	Die	Richtlinie	
gibt	den	Rahmen	für	eine	EU-weit	gültige	
Rücknahme	und	Verwertung	der	Altgeräte	
vor.
Über	aktuelle	Entsorgungswege	bitte	beim	
Fachhändler	informieren.

Garantiebedingungen
Für	dieses	Gerät	gelten	die	von	unserer	
jeweils	zuständigen	Landesvertretung	
herausgegebenen	Garantiebedingungen,	
in	dem	das	Gerät	gekauft	wurde.	Sie	
können	die	Garantiebedingungen	jederzeit	
über	Ihren	Fachhändler,	bei	dem	Sie	
das	Gerät	gekauft	haben	oder	direkt	bei	
unserer	Landesvertretung	anfordern.	Die	
Garantiebedingungen	für	Deutschland	und	
die	Adressen	inden	Sie	auf	den	letzten	vier	
Seiten	dieses	Heftes.		
Darüber	hinaus	sind	die	Garantie-
bedingungen	auch	im	Internet	unter	der	
benannten	Webadresse	hinterlegt.	Für	die	
Inanspruchnahme	von	Garantieleistungen	
ist	in	jedem	Fall	die	Vorlage	des	Kauf-
beleges	erforderlich.

Änderungen	vorbehalten.
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Safety	notes
Please	read	through	the	instructions	carefully	and	
proceed	accordingly;	store	in	a	safe	place!
Enclose	these	instructions	when	you	give	this	ap-
pliance	to	someone	else.

This	appliance	is	designed	for	domestic	use	or	for	
use	in	non-commercial,	household-like	environ-
ments.	Household-like	environments	include	staff	
areas	in	shops,	ofices,	agricultural	and	other	small	
businesses	or	for	use	by	guests	at	bed-and-break-
fast	establishments,	small	hotels	and	similar	resi-
dential	facilities.

 ¡ Danger	of	electric	shock	and	ire!
Connect	and	operate	the	appliance	only	according	
to	the	type	plate	speciications.	
This	appliance	is	not	intended	for	use	by	persons	
(including	children)	with	reduced	physical,	sensory	
or	mental	capabilities,	or	lack	of	experience	and	
knowledge,	unless	they	have	been	given	supervi-
sion	or	instruction	concerning	use	of	the	appliance	
by	a	person	responsible	for	their	safety.
Children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	
do	not	play	with	the	appliance.
Keep	children	away	from	the	appliance.
Cleaning	and	user	maintenance	may	not	be	per-
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formed	by	children	without	supervision.
Use	only	if	power	cord	and	appliance	show	no	
signs	of	damage.
Unplug	after	every	use	or	if	defective.
Repairs	to	the	appliance,	such	as	replacing	a	dam-
aged	power	cord,	may	only	be	carried	out	by	our	
customer	service	in	order	to	avoid	risks.
The	power	cord	should	not

	Ɣ touch	hot	parts;
	Ɣ be	pulled	over	sharp	edges;
	Ɣ be	used	as	a	carrying	handle.

The	heating	element	will	become	hot.	Hold	the	ap-
pliance	only	by	its	handle.	Use	on	dry	hair	only.	Do	
not	use	on	artiicial	hair.
Place	the	appliance	on	heat-resistant	surfaces	
only.
Avoid	any	skin	contact.

Do	not	use	near	water	contained	in	
bathtubs,	sinks,	or	in	other	containers.

PHC949x_110519.indd   9 23.05.2011   10:32:02
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 ¡ Danger!
Never	allow	the	appliance	to	touch	water.	Even	a	
switched	off	appliance	poses	a	danger;	unplug	the	
appliance	after	every	use	or	when	interrupted	dur-
ing	use.
Installing	a	ground	fault	circuit	interrupter	up	to	
30	mA	in	the	house	offers	additional	protection.	
Please	consult	an	electrician.

 ¡ Risk	of	suffocation
Do	not	allow	children	to	play	with	packaging	
material.
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Congratulations	on	purchasing	this	
Bosch	appliance.
You	have	acquired	a	high-quality	
product	that	will	bring	you	a	lot	of	
enjoyment.

Parts	and	operating	
controls
1	ON/OFF	switch	1
2	Temperature	selector	Ö	/	Ü

(min	120	°C	-	max	200	°C)
3	Display
4	Heating	element
5	Clip
6	Counter	rest
7	Cable	strap
8	Storage	bag	(heat-resistant)

Operation
	Ɣ Plug	the	appliance	into	an	electrical	outlet	
and	place	it	on	a	level,	heat-proof	surface	
using	the	counter	rest.	Let	the	power	cable	
hang	down	to	stabilize	the	appliance.

	Ɣ To	switch	on,	hold	down	the	ON/OFF	
switch	1	1	for	about	1	second.	The	pre-
set	temperature	(120	°C)	lights	up	on	the	
display	3.	

	Ɣ The	desired	temperature	can	now	be	
set	using	the	temperature	selector	2	
at	intervals	of	10	between	120	°C	and	
200	°C.

	– Up	to	140	°C	for	ine,	delicate	hair
	– Approx.	180	°C	for	normal	hair
	– 180	°C	or	higher	for	thick	or	wavy	hair.

	 Tip:	Reduce	the	temperature	for	
damaged	hair	(the	ideal	temperature	is	
approx.	140	°C)	to	protect	it.

The	appliance	heats	up.	If	the	tempera-
ture	has	been	reached,	the	display	shows	
READY.

Note:	To	switch	off,	hold	down	the	ON/OFF	
switch	1	1	for	about	1	second.

Use
	Risk	of	burns!
Never	allow	appliance	to	come	into	
contact	with	skin	(scalp	or	ears).

	Ɣ Only	use	the	appliance	on	dry	hair.
	Ɣ Use	only	on	untreated,	healthy	hair.
	Ɣ Use	less	frequently	on	permed,	coloured	
or	affected	hair.

Note:	Fine	hair	responds	very	quickly	to	
the	treatment.	The	even	heat	emission	is	
especially	gentle	on	the	hair.	

	Ɣ Comb	the	hair	and	section	it	into	even	
strands	(about	2-3	cm	wide).	The	iner	
the	strands,	the	tighter	the	curl,	as	all	the	
hair	comes	into	contact	with	the	heated	
curling	tongs.

	Ɣ Open	the	curling	iron	by	pressing	the	clip	
5.	

	Ɣ Insert	a	strand	of	hair	and	close	the	clip.	
Figure	a

	Ɣ Now	pull	the	curling	tongs	down	to	the	
ends	of	the	hair	and	turn	to	wind	up	the	
strand.	Figure	b

Important:	If	you	have	long	hair,	use	the	
entire	surface	of	the	heated	barrel.	This	
spreads	the	heat	evenly	through	the	hair	
and	delivers	better	styling	results.

	Ɣ Leave	the	curling	tongs	in	the	hair	for	a	
few	seconds	to	shape	the	curl.

	Ɣ Release	the	strand	of	hair	by	opening	the	
clip	with	small	movements	while	removing	
the	curling	iron	sideways	from	the	hair	
strand.

N.B.:	Make	sure	that	the	curl	is	not	pulled	
straight	when	removing	the	curling	tongs.	
For	longer	lasting	curls,	use	a	hair	clip	to	
hold	the	curl	in	place	while	it	is	still	rolled	
up.

When	placing	the	appliance	on	the	counter,	
place	it	on	a	level,	heat-proof	surface	using	
the	counter	rest.	Let	the	power	cable	hang	
down	to	stabilize	the	appliance.
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Tip:	Allow	hair	to	cool	completely	before	
styling.
Give	your	hair	extra	volume	by	running	your	
ingers	through	the	curls.

For	more	natural	looking	curls,	you	can	also	
use	the	curling	tongs	hairdresser-style	with	
the	clip	closed.	Hold	the	strand	of	hair	by	its	
tip	and	wrap	it	in	a	spiral	around	the	closed	
curling	tongs.	Figures	c	and	d

Keep	the	hair	wrapped	around	the	curling	
tongs	for	a	few	seconds	to	form	the	curl.
When	the	curl	has	formed,	let	go	of	the	
strand	of	hair.

Tip:	For	a	more	modern	look,	don’t	wrap	the	
strand	of	hair	starting	at	the	roots,	but	leave	
the	irst	few	centimeters	straight.

For	more	information	about	styling	with	
Bosch	appliances,	visit	
www.bosch-personalstyle.com

Button	lock
To	make	handling	the	appliance	easier,	
you	can	lock	the	Ö	and	Ü	buttons.	If	
the	button	lock	has	been	activated,	the	
set	temperature	cannot	be	changed	by	
accidentally	pressing	the	buttons.

	Ɣ Set	the	desired	temperature.
	Ɣ Press	and	hold	the	Ü	button	for	three	
seconds.

	Ɣ The	button	lock	is	activated,	and	the	
display	shows	the	0	symbol.

	Ɣ To	deactivate	the	button	lock,	press	
and	hold	the	Ü	button	again	for	three	
seconds;	the	button	lock	symbol	
disappears.

Automatic	shut-off
For	safety	reasons	this	appliance	is	
equipped	with	a	two-stage	automatic	shut-
off	function.

	Ɣ The	appliance	switches	automatically	to	
stand-by	mode	approximately	40	minutes	
after	it	was	switched	on	or	after	the	tem-
perature	selector	was	adjusted	for	the	last	
time.	The	display	only	shows	READY.

	Ɣ The	appliance	switches	off	completely	if	
no	button	is	pressed	within	approximately	
15	minutes	of	the	appliance	switching	to	
stand-by	mode.	The	display	will	go	dark.

Note:	To	switch	the	appliance	back	on	from	
stand-by	mode,	press	either	the	ON/OFF	
switch	1	1	or	the	temperature	selector	2.	
The	appliance	will	start	to	heat	up	once	
again.

If	the	appliance	has	switched	off	completely,	
the	ON/OFF	switch	1	1	must	be	used	to	
switch	it	back	on.

Cleaning	and	
maintenance
 ¡ Danger	of	electric	shock!

Unplug	before	cleaning.
Never	submerse	the	appliance	in	water.
Do	not	use	a	steam	cleaner.
Allow	the	appliance	to	cool	before	cleaning.
Wipe	off	the	appliance	with	a	damp	cloth	
and	dry	off	with	a	clean,	dry	cloth.	Do	not	
use	strong	or	abrasive	cleansers.
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Storage
Allow	the	appliance	to	cool	before	putting	it	
away.
Roll	up	the	power	cable	and	secure	it	with	
the	cable	strap	7.

Disposal	A
This	appliance	is	labelled	in	accordance	
with	the	European	Directive	2002/96/EG	
relating	to	waste	electrical	and	electronic	
equipment	–	WEEE.	The	directive	provides	
the	framework	for	the	EU-wide	take-back	
and	disposal	of	end-of-life	appliances.
Please	ask	your	specialist	retailer	about	
current	disposal	facilities.

Guarantee
The	guarantee	conditions	for	this	appliance	
are	as	deined	by	our	representative	in	the	
country	in	which	it	is	sold.	Details	regarding	
these	conditions	can	be	obtained	from	the	
dealer	from	whom	the	appliance	was	pur-
chased.	The	bill	of	sale	or	receipt	must	be	
produced	when	making	any	claim	under	the	
terms	of	this	guarantee.

Changes	reserved.
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Consignes	de	sécurité	
Lire	attentivement	ce	mode	d’emploi,	s’y	confor-
mer	lors	de	l’utilisation	et	le	conserver	!	Veuillez	
joindre	ce	mode	d’emploi	si	vous	passez	l’appareil	
à	quelqu’un	d’autre.

Cet	équipement	est	destiné	à	un	usage	domes-
tique	ou	de	type	domestique	et	non	pas	à	une	
utilisation	professionnelle.	Les	utilisations	de	type	
domestique	englobent	par	exemple	le	fonctionne-
ment	de	la	machine	dans	la	salle	de	repos	dédiée	
au	personnel	des	boutiques,	bureaux,	entreprises	
agricoles	ou	artisanales,	ainsi	que	l’utilisation	par	
les	clients	des	pensions,	petits	hôtels	et	unités	
d’habitations	similaires.

 ¡ Risque	de	chocs	électriques	et	d’incendie	!
Ne	brancher	et	n’utiliser	l’appareil	que	conformé-
ment	aux	données	indiquées	sur	la	plaque	signalé-
tique.
Ne	pas	conier	l’appareil	à	des	enfants	ou	à	des	
personnes	aux	capacités	sensorielles	ou	intellec-
tuelles	diminuées	ou	ne	disposant	pas	d’une	ex-
périence	ou	d’une	connaissance	sufisante,	sauf	si	
elles	le	font	sous	surveillance	ou	si	elles	ont	béné-
icié	préalablement	d’une	information	à	propos	de	
la	manipulation	de	l’appareil	de	la	part	de	la	per-
sonne	responsable	de	leur	sécurité.
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Bien	surveiller	les	enfants	ain	de	les	empêcher	de	
jouer	avec	l’appareil.
Eloigner	les	enfants	de	l’appareil.
Le	nettoyage	et	la	maintenance	ne	doivent	pas	
être	effectués	par	des	enfants	sans	surveillance.
Ne	l’utiliser	que	lorsque	le	cordon	et	l’appareil	ne	
présentent	aucun	dommage.
Retirer	la	iche	après	chaque	utilisation	ou	en	cas	
de	dysfonctionnement.
Les	réparations	sur	l’appareil	telles	que	le	rempla-
cement	d’un	cordon	endommagé	ne	doivent	être	
effectuées	que	par	notre	SAV	ain	d’éviter	tout	dan-
ger.
Ne	pas	mettre	le	cordon

	Ɣ en	contact	avec	des	pièces	brûlantes	;
	Ɣ ne	pas	le	faire	glisser	sur	une	arête	vive	;
	Ɣ ne	pas	l’utiliser	comme	poignée.

L’élément	chauffant	devient	brûlant.	Ne	saisir	l‘ap-
pareil	que	par	la	poignée.	N’utiliser	que	sur	des	
cheveux	séchés,	et	en	aucun	cas	sur	des	cheveux	
artiiciels.
Ne	poser	l’appareil	que	sur	des	surfaces	non	sen-
sibles	à	la	chaleur.
Eviter	tout	contact	avec	la	peau.
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Ne	pas	utiliser	à	proximité	des	bai-
gnoires,	des	lavabos	ou	autres	réci-
pients	contenant	de	l’eau.

 ¡ Danger	de	mort	!
Ne	jamais	mettre	l’appareil	au	contact	de	l’eau.	Il	
y	a	également	risque	lorsque	l’appareil	est	éteint.	
C’est	la	raison	pour	laquelle	après	utilisation	ou	
lors	d’une	interruption	d’utilisation,	il	faut	retirer	la	
iche.	
L’installation	d’un	interrupteur	de	protection	contre	
les	courants	de	court-circuit	jusqu’à	30	mA	dans	
la	maison	offre	une	protection	supplémentaire.	Se	
faire	conseiller	par	un	monteur	en	dispositifs	élec-
triques.	

 ¡ Risque	d’étouffement	!
Ne	pas	laisser	les	enfants	jouer	avec	les	embal-
lages.
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Félicitation	pour	avoir	choisi	cet	appareil	
Bosch.
Vous	avez	fait	l’acquisition	d’un	produit	
de	haute	qualité,	qui	vous	apportera	
satisfaction.	

Eléments	et	commandes
1	 Interrupteur	MARCHE/ARRET	1
2	Sélecteur	de	température	Ö	/	Ü

(mini	120	°C	-	maxi	200	°C)
3	Ecran
4	Éléments	chauffants
5	Pince
6	Support
7	Serre-câble
8	Housse	de	rangement	

(résistante	à	la	chaleur)

Mise	en	service
	Ɣ Brancher	l’appareil	et	utiliser	le	support	
pour	le	poser	sur	une	surface	plane,	
non	sensible	à	la	chaleur.	Pour	stabiliser	
l’appareil,	laisser	pendre	le	cordon	
d’alimentation	vers	le	bas.

	Ɣ Pour	mettre	en	marche,	maintenir	appuyé	
l’interrupteur	1	1	durant	environ	1	se-
conde.	La	température	préréglée	(120	°C)	
s’afiche	à	l’écran	3.

	Ɣ Vous	pouvez	maintenant,	à	l’aide	des	
touches	2,	sélectionner	la	température	
souhaitée	par	pas	de	10	°C,	entre	120	°C	
et	200	°C.

	– jusqu’à	140	°C	pour	des	cheveux	ins
	– env.	180	°C	pour	cheveux	normaux
	– à	partir	de	180	°C	pour	cheveux	épais.

	 Conseil	pratique	:	sur	des	cheveux	fra-
gilisés,	réduire	la	température	(l’idéal	est	
env.	140	°C)	ain	d’éviter	toute	agression.

L’appareil	commence	à	chauffer.	Lorsque	
la	température	est	atteinte,	l’écran	afiche	
READY.

Information	:	pour	arrêter	l’appareil,	main-
tenir	l’interrupteur	1	1	appuyé	durant	envi-
ron	1	seconde.

Utilisation
	Risque	de	brûlure	!
Eviter	tout	contact	avec	la	peau		
(crâne	ou	oreilles).

	Ɣ N’utiliser	l’appareil	que	sur	des	cheveux	
secs.

	Ɣ N‘utiliser	qu‘avec	des	cheveux	non	traités	
et	sains.

	Ɣ 	Utiliser	moins	fréquemment	sur	les	
cheveux	permanentés,	colorés	ou	
fragilisés.

Info	:	les	cheveux	ins	réagissent	très	
rapidement	au	fer.	Appliquer	la	chaleur	de	
manière	régulière	ain	de	ne	pas	abîmer	les	
cheveux.		

	Ɣ Bien	peigner	les	cheveux	et	former	des	
mèches	régulières	d’environ	2-3	cm.	Plus	
la	mèche	est	ine,	plus	la	boucle	sera	
marquée	puisque	tous	les	cheveux	seront	
en	contact	avec	le	fer	à	friser	chaud.

	Ɣ Pour	ouvrir	le	fer,	appuyer	sur	la	pince.
	Ɣ Glisser	la	mèche	de	cheveux	et	refermer	
la	pince.	Illustration	a

	Ɣ Tirer	maintenant	le	fer	jusqu’à	l’extrémité	
de	la	mèche	et	enrouler	la	boucle.	
Illustration	b

Important	:	pour	les	cheveux	longs,	utiliser	
toute	la	longueur	du	fer	pour	enrouler	la	
mèche.	Cela	permet	de	répartir	la	chaleur	
de	manière	homogène	et	donne	un	résultat	
optimal.

	Ɣ Laisser	en	place	le	fer	quelques	
secondes	ain	de	former	la	boucle.

	Ɣ Extraire	la	mèche.	Pour	cela,	effectuer	
de	petits	mouvements	d’ouverture	et	de	
fermeture	répétés	avec	la	pince,	en	tirant	
le	fer	latéralement.

Remarque	:	bien	veiller	à	ne	pas	aplatir	la	
mèche	lors	de	cette	opération.
Pour	que	la	coiffure	tienne	plus	longtemps,	
maintenir	la	boucle	avec	une	pince	à	
cheveux	pendant	qu’elle	refroidit.	
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Pour	poser	l’appareil,	utiliser	le	support	et	le	
placer	sur	une	surface	plane,	non	sensible	
à	la	chaleur.	Pour	stabiliser	l’appareil,	
laisser	pendre	le	cordon	d’alimentation	vers	
le	bas.

Conseil	:	avant	de	mettre	en	place	la	
coiffure,	laisser	les	cheveux	bien	refroidir.
Passer	les	doigts	dans	les	boucles	pour	
donner	un	volume	supplémentaire.

Pour	créer	des	boucles	à	l’aspect	plus	
naturel,	vous	pouvez	utiliser	le	fer	comme	
le	fait	un	coiffeur,	en	maintenant	la	pince	
fermée.	Saisir	la	mèche	de	cheveux	par	
l’extrémité	et	l’enrouler	autour	de	la	pince	
fermée.	Figures	c	et	d

Laissez	agir	le	fer	quelques	secondes	ain	
que	la	boucle	se	forme.	Ensuite,	relâchez	la	
mèche	de	cheveux.	

Conseil	:	pour	un	look	plus	moderne,	
ne	pas	former	la	boucle	directement	à	
partir	du	crâne,	mais	conserver	quelques	
centimètres	lisses.	

Pour	plus	d’informations	sur	le	styling	
Bosch,	voir	
www.bosch-personalstyle.com

Verrouillage	des	touches
Pour	faciliter	l’utilisation	de	l’appareil,	il	
est	possible	de	verrouiller	les	touches	Ö	
et	Ü.	Lorsque	ce	verrouillage	est	activé,	il	
est	impossible	de	modiier	la	température	
réglée	en	manipulant	involontairement	les	
touches.

	Ɣ Régler	la	température	souhaitée.
	Ɣ Maintenir	la	touche	Ü	appuyée	durant	
3	secondes.

	Ɣ Le	verrouillage	de	touche	est	activé,	
l’écran	afiche	en	plus	le	symbole	0.

	Ɣ Pour	désactiver	le	verrouillage	des	
touches,	maintenir	de	nouveau	la	touche	
Ü	appuyée	durant	3	secondes,	le	
symbole	disparaît.

Arrêt	automatique
Pour	des	raisons	de	sécurité,	l’appareil	est	
doté	d’une	fonction	de	coupure	automatique	
en	deux	temps.

	Ɣ Environ	40	minutes	après	avoir	été	al-
lumé	ou	après	le	dernier	réglage	du	sé-
lecteur	de	température,	l’appareil	passe	
automatiquement	en	mode	stand-by.	
L’écran	afiche	alors	READY.

	Ɣ Si	aucune	commande	n’est	activée	dans	
un	délai	de	15	minutes	à	partir	du	mo-
ment	où	l’appareil	est	passé	en	mode	
stand-by	–	l’écran	s’éteint	entièrement.

Information	:	pour	remettre	en	marche	un	
appareil	en	mode	stand-by,	appuyer	sur	
l’interrupteur	1	1	ou	sur	les	touches	de	
réglage	de	la	température	2	–	l’appareil	se	
remet	à	chauffer.

Si	l’appareil	est	complètement	arrêté,	
seul	l’interrupteur	1	1	peut	le	remettre	en	
marche.
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Nettoyage	et	entretien	
!		 Danger	de	chocs	électriques	!
Avant	le	nettoyage,	retirer	la	iche	du	
réseau.
Ne	jamais	plonger	l’appareil	dans	l’eau.
Ne	pas	utiliser	d’appareil	de	nettoyage	à	
vapeur.
Avant	de	nettoyer	l’appareil,	le	laisser	
refroidir.
Ne	nettoyer	l’extérieur	de	l’appareil	qu’avec	
un	chiffon	humide.	Ne	pas	utiliser	de	net-
toyant	agressif	ou	récurant.

Rangement
Avant	de	ranger	l’appareil,	le	laisser	bien	
refroidir.
Pour	maintenir	en	place	le	câble	
d’alimentation,	utiliser	le	serre-câble	7.

Mise	au	rebut	A
Cet	appareil	est	identiié	selon	la	Directive	
européenne	2002/96/CE	relative	aux	
déchets	d’équipements	électriques	et	
électroniques	(DEEE).	Cette	directive	déinit	
les	conditions	de	collecte	et	de	recyclage	
des	anciens	appareils	à	l’intérieur	de	
l’Union	Européenne.	S’informer	auprès	
du	revendeur	sur	la	procédure	actuelle	de	
recyclage.

Garantie
Les	conditions	de	garantie	applicables	
sont	celles	publiées	par	notre	distributeur	
dans	le	pays	où	a	été	effectué	l’achat.	Le	
revendeur	chez	qui	vous	vous	êtes	procuré	
l’appa	reil	fournira	les	modalités	de	garantie	
sur	simple	demande	de	votre	part.	En	cas	
de	recours	en	garantie,	veuillez	toujours	
vous	munir	de	la	preuve	d’achat.

Sous	réserve	de	modiications.
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Avvertenze	di	sicurezza
Leggere,	osservare	e	conservare	le	istruzioni	con	
cura!	Se	l’apparecchio	viene	ceduto,	allegare	an-
che	le	presenti	istruzioni.
Questo	apparecchio	è	destinato	all’utilizzo	dome-
stico	o	simile	e	comunque	non	è	previsto	per	l’uso	
professionale.	Gli	utilizzi	simili	a	quelli	domestici	
comprendono	l’uso	in	ambienti	di	lavoro,	quali	ne-
gozi,	ufici,	aziende	agricole	o	artigianali,	nonché	
l’utilizzo	da	parte	di	ospiti	in	pensioni,	piccoli	alber-
ghi	e	simili	realtà	residenziali.

 ¡ Rischio	di	scossa	elettrica	e	di	incendio!
Collegare	e	far	funzionare	l’apparecchio	solo	con-
formemente	alle	indicazioni	fornite	sulla	targhetta.	
Non	permettere	l’uso	dell’apparecchio	ai	bambini	o	
a	soggetti	con	ridotte	capacità	isiche	o	psichiche	e	
comunque	non	dotati	di	suficienti	esperienze	e	co-
noscenze,	a	meno	che	non	siano	sorvegliati	o	non	
abbiano	ricevuto	istruzioni	sull’uso	dell’apparecchio	
da	una	persona	che	si	assuma	la	loro	responsabi-
lità.	Sorvegliare	i	bambini,	per	evitare	che	giochino	
con	l’apparecchio.
Tenere	fuori	dalla	portata	dei	bambini.
Non	permettere	a	bambini	di	eseguire	alcuna	ope-
razione	di	pulizia	e	manutenzione	senza	la	sorve-
glianza	di	persone	adulte.
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Utilizzare	solo	se	il	cavo	e	l’apparecchio	non	pre-
sentano	difetti.	
Estrarre	la	spina	dopo	ogni	utilizzo	o	in	caso	di	
guasto.
Al	ine	di	evitare	rischi,	le	riparazioni	sull’apparec-
chio,	come	ad	es.	la	sostituzione	di	un	cavo	dan-
neggiato,	sono	consentite	solo	al	nostro	servizio	
clienti.
Il	cavo	

	Ɣ non	deve	essere	messo	a	contatto	con	parti	
calde;

	Ɣ non	deve	essere	posto	su	parti	afilate;
	Ɣ non	deve	essere	utilizzato	come	maniglia.

L’elemento	termico	diventa	caldo.	Afferrare	l’appa-
recchio	solo	per	la	maniglia.	Utilizzare	solo	su	ca-
pelli	asciutti.	Non	utilizzare	mai	su	capelli	inti.
Appoggiare	l’apparecchio	solo	su	superici	che	re-
sistono	alle	temperature	elevate.
Evitare	qualunque	contatto	con	la	pelle.

Non	utilizzare	vicino	all’acqua	contenuta	
nella	vasca	da	bagno,	nel	lavandino	o	in	
altri	contenitori.	
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 ¡ Pericolo	di	morte!
Non	mettere	l’apparecchio	a	contatto	con	l’acqua.		
Il	rischio	sussiste	anche	quando	l’apparecchio	è	
spento,	pertanto,	estrarre	la	spina	dopo	l’utilizzo	o	
in	caso	di	pausa	durante	l’uso.
L’installazione	nell’impianto	elettrico	di	un	
	interruttore	automatico	per	corrente	di	guasto	ino	
a	30	mA	garantisce	una	protezione	aggiuntiva.		Si	
prega	di	consultare	un	elettricista.

 ¡ Pericolo	di	soffocamento!
Non	lasciare	che	i	bambini	giochino	con	il	materia-
le	di	imballaggio.
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Congratulazioni	per	l’acquisto	di	questo	
apparecchio	del	nostro	marchio	Bosch.
Avete	acquistato	un	prodotto	
estremamente	valido	e	ne	sarete	molto	
soddisfatti.	

Parti	ed	elementi	di	
comando
1	 Interruttore	ON/OFF	1
2	Selettore	di	temperatura	Ö	/	Ü

(min.	120	°C	-	max.	200	°C)
3	Display
4	Elemento	termico
5	Tasto	per	aprire	il	ferro	arricciatore
6	Piedino	di	appoggio
7	Fascetta	fermacavo
8	Custodia	(termoresistente)

Messa	in	funzione
	Ɣ Inserire	l’apparecchio	e,	tramite	il	piedino	
di	appoggio,	posizionarlo	su	una	supericie	
termoresistente.	Afinché	l’apparecchio	
si	trovi	in	posizione	stabile,	lasciare	che	
il	cavo	di	alimentazione	penda	verso	il	
basso.

	Ɣ Tenere	premuto	l’interruttore	1	1	di	ac-
censione	per	circa	1	secondo,	sul	display	
3	si	accende	la	temperatura	preimpostata	
di	120	°C.

	Ɣ Ora	è	possibile	impostare	la	temperatura	
desiderata	sull’apposito	selettore	2	su	10	
posizioni,	da	120	°C	a	200	°C.
	– ino	140	°C	per	capelli	sottili
	– circa	180	°C	per	capelli	normali
	– da	180	°C	per	capelli	grossi.

	 Suggerimento:	per	i	capelli	danneggiati	
si	consiglia	di	ridurre	le	temperatura	(tem-
peratura	ideale:	circa	140	°C),	per	proteg-
gere	i	capelli.

L’apparecchio	si	riscalda.	Quando	si	rag-
giunge	la	temperatura,	sul	display	compare	
anche	READY.

Informazione:	per	disattivare	tenere	pre-
muto	l’interruttore	1	1	per	circa	1	secondo.

Utilizzo
	Pericolo	di	ustione!
Evitare	il	contatto	con	la	pelle	(cuoio	
capelluto	oppure	orecchie).

	Ɣ Utilizzare	l’apparecchio	esclusivamente	
su	capelli	asciutti.

	Ɣ Utilizzare	solo	su	capelli	non	trattati,		
e	sani.

	Ɣ Si	consiglia	di	non	utilizzare	
frequentemente	su	capelli	con	
permanente,	colorati	o	sciupati.

Nota:	i	capelli	sottili	reagiscono	molto	
rapidamente	al	trattamento.	L’emissione	
omogenea	di	calore	ha	un	eccezionale	
effetto	estetico	sui	capelli.	

	Ɣ Dividere	i	capelli	ben	pettinati	in	ciocche	
uniformi	di	circa	2-3	cm.	Quanto	più	sottili	
sono	le	ciocche,	tanto	più	marcato	sarà	il	
riccio,	in	quanto	tutti	i	capelli	della	ciocca	
vengono	a	contatto	con	il	ferro	riscaldato.

	Ɣ Aprire	il	ferro	arricciacapelli	premendo	
l’apposito	tasto	5	per	aprire	l’arricciatore.

	Ɣ Inserire	le	ciocche	e	richiudere	il	tasto	per	
l’apertura	dell’arricciatore.	Figura	a

	Ɣ Ora	tirare	il	ferro	arricciacapelli	ino	alle	
punte	e	avvolgere	la	ciocca.	Figura	b

Importante:	per	arricciare	i	capelli	lunghi,	
utilizzare	l’intera	supericie	degli	elementi	
termici.	In	questo	modo	il	calore	viene	
distribuito	in	modo	uniforme	sui	capelli,	
permettendo	di	ottenere	un’acconciatura	
perfetta.

	Ɣ Lasciare	i	capelli	per	qualche	secondo	
avvolti	intorno	al	ferro	arricciacapelli,	per	
dare	forma	al	riccio.

	Ɣ Rilasciare	le	ciocche.	Per	liberare	
le	ciocche	aprire	più	volte	il	tasto	
dell’arriciatore	con	piccoli	movimenti	
e	contemporaneamente	estrarre	
l’arricciacapelli	tirandolo	lateralmente.

Avviso:	fare	attenzione	a	non	lisciare	il	
riccio	che	si	è	formato.
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Per	una	tenuta	più	lunga	dell’acconciatura,	
issare	il	riccio	ancora	arrotolato	con	una	
forcina	e	lasciarlo	così	ino	a	quando	si	
raffredda.

Appoggiare	sempre	l’apparecchio	
sull’apposito	piedino	e	su	una	supericie	
piana	e	termoresistente.	Afinché	
l’apparecchio	si	trovi	in	posizione	stabile,	
lasciare	che	il	cavo	di	alimentazione	penda	
verso	il	basso.

Suggerimento:	prima	della	messa	in	piega	
far	raffreddare	bene	i	capelli.
Pettinando	i	ricci	con	le	dita	si	dona	un	
maggior	volume	all’acconciatura.

Per	dare	ai	ricci	una	forma	più	naturale,	è	
possibile	utilizzare	l’arricciacapelli	come	un	
ferro	per	ricci	da	parrucchiere,	con	il	tasto	
per	aprire	il	ferro	chiuso.	In	questo	caso	
tenere	con	le	dita	le	punte	delle	ciocche	per	
avvolgerle	intorno	all’arricciacapelli	chiuso.	
Figure	c	e	d

Tenere	l’arricciacapelli	per	qualche	secondo	
nei	capelli	per	dare	forma	al	riccio.	Quindi	
rilasciare	la	ciocca.	

Suggerimento:	per	un	look	moderno,	
non	avvolgere	le	ciocche	direttamente	
dall’attaccatura	dei	capelli,	ma	lasciare	i	
primi	centimetri	lisci.

Per	maggiori	informazioni	sul	tema	Styling	
con	gli	elettrodomestici	Bosch	consultate	la	
pagina		
www.bosch-personalstyle.com

Blocco	dei	tasti
Per	sempliicare	l’utilizzo,	è	possibile	
bloccare	i	tasti	Ö	e	Ü.	Il	blocco	dei	tasti	
impedisce	di	variare	la	temperatura	
impostata	mediante	un	contatto	involontario	
con	i	tasti.

	Ɣ Impostazione	della	temperatura	
desiderata.

	Ɣ Tenere	premuto	per	3	secondi	il	tasto	Ü.	
	Ɣ Il	blocco	dei	tasti	è	attivo;	sul	display	
compare	anche	il	simbolo	0	auf.

	Ɣ Per	disattivare	premere	nuovamente	
il	tasto	Ü	per	3	secondi;	il	simbolo	
scompare.

Spegnimento	automatico
Per	ragioni	di	sicurezza	l’apparecchio	è	
dotato	di	una	disattivazione	automatica	a	
due	livelli.

	Ɣ Dopo	l’accensione	o	dopo	l’ultimo	utilizzo	
del	selettore	di	temperatura,	l’apparec-
chio	passa	automaticamente	dopo	circa	
40	minuti	allo	stato	di	stand-by.	Sul	dispay	
compare	solo	READY.

	Ɣ Se	non	viene	azionato	alcun	tasto,	l’ap-
parecchio	si	spegne	completamente	circa	
15	minuti	dopo	l’attivazione	dello	stato	di	
stand-by	–	il	display	è	spento.

Informazione:	per	riaccendere	l’appa-
recchio	dallo	stato	di	stand-by,	azionare	
l’interruttore	ON/OFF	1	1	oppure	premere	
il	selettore	di	temperatura	2	–	l’apparecchio	
si	riscalda.

Se	l’apparecchio	è	completamente	spento,	
è	possibile	accenderlo	solo	con	l’interruttore	
ON/OFF	1	1.
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Pulizia	e	cura
!		 Rischio	di	scossa	elettrica!
Prima	di	effettuare	la	pulizia,	estrarre	la	
spina	elettrica.
Non	immergere	mai	l’apparecchio	nell’acqua.
Non	utilizzare	un	pulitore	a	vapore.	
Prima	di	pulire	l’apparecchio,	è	necessario	
lasciarlo	raffreddare.
Pulire	l’apparecchio	solo	con	l’ausilio	di	un	
panno	umido	e	asciugare.	Non	utilizzare	
detersivi	corrosivi	o	abrasivi.

Conservazione
Prima	di	riporre	l’apparecchio,	è	necessario	
lasciarlo	raffreddare.
Fissare	il	cavo	con	l’apposita	fascetta	
fermacavo	7.

Smaltimento	A
Questo	apparecchio	è	contrassegnato	
conformemente	alla	Direttiva	europea	
2002/96/CE	Riiuti	di	apparecchiature	
elettriche	ed	elettroniche	(waste	electrical	
and	electronic	equipement	-WEEE).	La	
direttiva	stabilisce	il	quadro	generale	per	
un	ritiro	e	recupero	valido	in	tutta	I’UE.	
Informarsi	presso	il	rivenditore	specializzato	
sulle	attuali	disposizioni	per	la	rottamazione.

Garanzia
Per	questo	apparecchio	sono	valide	le	
condizioni	di	garanzia	pubblicate	dal	nostro	
rappresentante	nel	paese	di	vendita.	
Il	rivenditore,	presso	il	quale	è	stato	
acquistato	l’apparecchio,	è	sempre	ben	
disposto	a	fornire	a	richiesta	informazioni	
a	proposito.	Per	l’esercizio	del	diritto	
di	garanzia	è	comun	que	necessario	
presentare	il	documento	di	acquisto.	

Con	riserva	di	modiica.
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Veiligheidsaanwijzingen
Lees	a.u.b.	de	gebruiksaanwijzing	nauwkeurig	
door,	bewaar	deze	zorgvuldig	en	handel	ernaar!
Als	u	dit	apparaat	aan	iemand	anders	geeft,	lever	
dan	ook	deze	gebruiksaanwijzing	mee.
Dit	apparaat	is	bedoeld	voor	huishoudelijk	gebruik	
of	voor	vergelijkbare,	niet-commerciële	toepassin-
gen.	Hiertoe	behoort	bijv.	het	gebruik	in	kofieruim-
ten	voor	het	personeel	van	winkels,	kantoren,	land-
bouw-	en	andere	industriële	bedrijven,	alsmede	het	
gebruik	door	gasten	van	pensions,	kleine	hotels	en	
soortgelijke	accommodaties.

 ¡ Gevaar	voor	elektrische	schokken	en	brand!
Het	apparaat	uitsluitend	volgens	de	gegevens	op	
het	typeplaatje	aansluiten	en	bedienen.
Personen	(ook	kinderen)	met	fysieke,	zintuiglijke	
of	geestelijke	beperkingen	of	met	een	gebrek	aan	
ervaring	en	kennis	mogen	het	apparaat	niet	gebrui-
ken,	tenzij	ze	daarbij	onder	toezicht	staan	of	wor-
den	begeleid	door	een	persoon	die	voor	hun	veilig-
heid	verantwoordelijk	is.	
Let	erop	dat	kinderen	niet	met	het	apparaat	spelen.
Houd	het	apparaat	buiten	het	bereik	van	kinderen.
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Kinderen	mogen	het	apparaat	niet	zonder	toezicht	
schoonmaken	of	onderhouden.
Uitsluitend	gebruiken	indien	stroomkabel	en	appa-
raat	niet	beschadigd	zijn.
Na	elk	gebruik	en	in	geval	van	storingen	de	stekker	
uit	het	stopcontact	trekken.
Reparaties	aan	het	apparaat,	bijv.	een	bescha-
digde	stroomkabel	vervangen,	mogen	uitsluitend	
worden	uitgevoerd	door	onze	klantenservice,	om	
gevaarlijke	situaties	te	voorkomen.
De	stroomkabel	niet	

	Ɣ met	hete	onderdelen	in	aanraking	laten	komen;
	Ɣ over	scherpe	randen	trekken;
	Ɣ als	draaggreep	gebruiken.

Het	verwarmingselement	wordt	heet.	Houd	het	ap-
paraat	alleen	bij	de	handgreep	vast.	Gebruik	het	
alleen	op	droog	haar.	Gebruik	het	niet	op	kunst-
haar.
Plaats	het	apparaat	uitsluitend	op	hittebestendige	
oppervlakken.
Elk	contact	met	de	huid	vermijden.

Niet	gebruiken	in	de	buurt	van	water,	dat	
zich	in	badkuipen,	wastafels	of	andere	
reservoirs	bevindt.
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 ¡ Levensgevaar!
Het	apparaat	nooit	met	water	in	aanraking	laten	
komen.	Er	bestaat	ook	gevaar	bij	een	uitgescha-
keld	apparaat,	daarom	na	gebruik	of	tijdens	een	
onderbreking	van	het	gebruik	de	stekker	uit	het	
stopcontact	trekken.
De	inbouw	van	een	aardlekschakelaar	tot	30	mA	in	
de	huisinstallatie	biedt	extra	bescherming.	Laat	u	
hiervoor	adviseren	door	een	erkend	elektroninstal-
lateur.

 ¡ Verstikkingsgevaar!	
Laat	kinderen	niet	met	verpakkingsmateriaal	spe-
len.
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Gefeliciteerd	met	uw	nieuwe	product	van	
Bosch.
Aan	dit	kwalitatief	hoogwaardige	product	
zult	u	veel	plezier	beleven.

Onderdelen	en	
bedieningsorganen
1	ON/OFF-schakelaar	1
2	Temperatuurinstelknop	Ö	/	Ü

(min.	120	°C	-	max.	200	°C)
3	Scherm
4	Verwarmingselement
5	Klem
6	Tafelstandaard
7	Snoerband
8	Opbergtas	(warmtebestendig)

Ingebruikname
	Ɣ Steek	de	stekker	van	het	apparaat	
in	het	stopcontact	en	leg	het	met	de	
tafelstandaard	op	een	vlak,	hittebestendig	
oppervlak.	Laat	het	netsnoer	omlaag	
hangen	om	het	apparaat	in	een	stabiele	
stand	te	laten	liggen.

	Ɣ Schakel	het	apparaat	in	door	de	ON/OFF-	
schakelaar	1	1	ongeveer	1	seconde	in-
gedrukt	te	houden.	De	vooringestelde	
temperatuur	(120	°C)	gaat	branden	op	het	
display	3.

	Ɣ U	kunt	nu	met	de	temperatuurinstelknop	
2	de	gewenste	temperatuur	in	stappen	
van	10	instellen	tussen	120	°C	en	200	°C.

	– Tot	140	°C	voor	dun,	kwetsbaar	haar
	– Circa	180	°C	voor	normaal	haar
	– 180	°C	of	hoger	voor	dik	of	golvend	
haar.

	 Tip:	Gebruik	een	lagere	temperatuur	
bij	beschadigd	haar	(de	ideale	tempe-
ratuur	is	circa	140	°C)	om	het	haar	te	
beschermen.

Het	apparaat	warmt	op.	Als	de	temperatuur	
bereikt	is,	verschijnt	READY	op	het	display.

Opmerking:	Schakel	het	apparaat	uit	door	
de	ON/OFF-schakelaar	1	1	ongeveer	1	
seconde	ingedrukt	te	houden.

Gebruik
	Verbrandingsgevaar!
Raak	in	geen	geval	huiddelen	aan	
(hoofdhuid	of	oren).

	Ɣ Het	apparaat	uitsluitend	bij	droog	haar	
gebruiken.	

	Ɣ Uistluitend	gebruiken	op	onbehandeld,	
gezond	haar.

	Ɣ 	Minder	vaak	gebruiken	bij	gepermanent,	
geverfd	of	aangetast	haar.

Informatie:	Dun	haar	reageert	erg	snel	op	
de	behandeling.	De	gelijkmatige	afgifte	van	
warmte	is	bijzonder	haarvriendelijk.	

	Ɣ Verdeel	het	gladgekamde	haar	in	
gelijkmatige	lokken	van	ca.	2-3	cm.	Hoe	
dunner	de	lok,	hoe	sterker	de	haarkrul	
wordt,	aangezien	al	het	haar	met	de	
warme	krultang	in	aanraking	komt.	

	Ɣ Open	de	krultang	door	op	de	klem	5	te	
drukken.

	Ɣ Leg	een	lok	haar	in	de	tang	en	sluit	de	
klem.	Afbeelding	a

	Ɣ Trek	nu	de	krultang	tot	aan	de	
haarpunten	en	wikkel	de	haarlok	op.	
Afbeelding	b

Belangrijk:	Als	u	lang	haar	hebt,	gebruik	
dan	het	hele	oppervlak	van	de	verwarmde	
staaf.	Op	die	manier	verspreidt	u	de	warmte	
gelijkmatig	over	het	haar	en	krijgt	u	betere	
resultaten.

	Ɣ Laat	de	krultang	enkele	seconden	in	het	
haar,	om	de	haarlok	te	vormen.	

	Ɣ Laat	de	haarlok	weer	los	door	de	klem	
met	kleine	bewegingen	te	openen	en	
tegelijkertijd	de	krultang	zijwaarts	van	de	
haarlok	te	nemen.
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Opmerking:	Let	erop	dat	de	haarlok	hierbij	
niet	weer	wordt	ontkruld.
Als	u	wilt	dat	de	krullen	langer	blijven	zitten,	
houd	de	opgerolde	krullen	dan	met	een	
haarklem	op	hun	plaats.
Als	u	het	apparaat	op	de	tafel	legt,	zorg	dan	
dat	u	dit	doet	met	de	tafelstandaard	en	op	
een	vlak,	hittebestendig	oppervlak.	Laat	het	
netsnoer	omlaag	hangen	om	het	apparaat	
in	een	stabiele	stand	te	laten	liggen.

Tip:	Laat	het	haar	voor	het	stylen	goed	
afkoelen.	
Door	de	lokken	met	de	vingers	te	kammen,	
krijgt	het	kapsel	extra	volume.	

Voor	natuurlijker	uitziende	krullen	kunt	u	de	
krultang	ook	met	de	klem	dicht	gebruiken,	
zoals	een	kapper.	Houd	de	haarlok	aan	het	
uiteinde	vast	en	wikkel	deze	spiraalvormig	
rond	de	krultang.	Afbeeldingen	c	en	d

Houd	het	haar	enkele	seconden	rond	de	
krultang	gewikkeld	om	de	krul	te	vormen.	
Zodra	de	krul	gevormd	is,	laat	u	de	haarlok	
los.

Tip:	Als	u	een	modernere	stijl	wilt	hebben,	
wikkel	dan	de	haarlok	niet	vanaf	de	
haarwortels,	maar	laat	de	eerste	paar	
centimeters	sluik.

Ga	voor	meer	informatie	over	stylen	met	
apparaten	van	Bosch	naar	
www.bosch-personalstyle.com

Knopvergrendeling
Om	het	werken	met	het	apparaat	
makkelijker	te	maken,	kunt	u	de	knoppen	
Ö	en	Ü	vergrendelen.	Als	de	knop	
ingeschakeld	is,	verandert	de	ingestelde	
temperatuur	niet	als	u	onbedoeld	op	de	
knoppen	drukt.

	Ɣ Stel	de	gewenste	temperatuur	in.
	Ɣ Houd	de	knop	Ü	drie	seconden	
ingedrukt.	

	Ɣ De	knop	wordt	vergrendeld	en	op	het	
display	verschijnt	het	symbool	0.

	Ɣ U	kunt	de	knopvergrendeling	
uitschakelen	door	de	knop	Ü	opnieuw	
drie	seconden	ingedrukt	te	houden;	het	
knopvergrendelingssymbool	verdwijnt.

Automatische	
uitschakeling
Om	veiligheidsredenen	is	dit	apparaat	uit-
gerust	met	een	automatische	tweetraps	
uitschakeling.

	Ɣ Het	apparaat	schakelt	ongeveer	40	mi-
nuten	nadat	het	is	ingeschakeld	of	nadat	
de	temperatuurinstelknop	voor	het	laatst	
is	bediend	automatisch	over	naar	de	
stand-bystand.	Op	het	display	staat	al-
leen	READY.

	Ɣ Het	apparaat	schakelt	zichzelf	helemaal	
uit	als	er	niet	binnen	ongeveer	15	minu-
ten	nadat	het	naar	de	stand-bystand	is	
geschakeld	op	een	knop	wordt	gedrukt.	
Het	display	is	donker.

Opmerking:	Als	u	het	apparaat	uit	de	
stand-bystand	weer	wilt	inschakelen,	drukt	
u	op	de	ON/OFF-schakelaar	1	1	of	op	
de	temperatuurinstelknop	2.	Het	apparaat	
warmt	op.

Als	het	apparaat	zichzelf	volledig	heeft	uitge-
schakeld,	kan	het	alleen	weer	worden	inge-
schakeld	met	de	ON/OFF-schakelaar	1	1.
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Reiniging	en	verzorging
 ¡ Gevaar	voor	elektrische	schokken!

Vóór	het	schoonmaken	de	stekker	uit	het	
stopcontact	trekken.
Het	apparaat	nooit	in	water	onderdompelen.
Geen	stoomreiniger	gebruiken.
Laat	het	apparaat	afkoelen	voordat	u	het	
reinigt.
Het	apparaat	aan	de	buitenkant	alleen	met	
een	vochtige	doek	schoonmaken.	Geen	
scherpe	of	schurende	schoonmaakmiddelen	
gebruiken.

Opbergen
Laat	het	apparaat	eerst	afkoelen	voordat	u	
het	opbergt.
Rol	het	netsnoer	op	en	zet	het	vast	met	de	
snoerband	7.

Afval	A
Dit	apparaat	is	gemarkeerd	volgens	de	
Europese	richtlijn	betreffende	afgedankte	
elektrische	en	elektronische	apparatuur	
(AEEA)	2002/96/EG.	Deze	richtlijn	bepaalt	
het	kader	voor	de	terugname	en	verwerking	
van	afgedankte	apparatuur,	dat	over	heel	
Europa	wordt	toegepast.	
Raadpleeg	uw	gespecialiseerde	handelaar	
voor	de	geldende	voorschriften	inzake	
afvalverwijdering.

Garantie
Voor	dit	apparaat	gelden	de	garantievoor-
waarden	die	worden	uitgegeven	door	de	
vertegenwoordiging	van	ons	bedrijf	in	het	
land	van	aankoop.	De	leverancier,	bij	wie	u	
het	apparaat	heeft	gekocht,	geeft	u	hierover	
graag	meer	informatie.	Om	aanspraak	te	
maken	op	de	garantie	heeft	u	altijd	uw	
aankoopbewijs	nodig.

Wijzigingen	voorbehouden.
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Sikkerhedshenvisninger
Du	bedes	læse	brugsvejledningen	grundigt,	over-
holde	og	opbevare	den!	Ved	overdragelse	af	appa-
ratet	skal	denne	vejledning	vedlægges.
Dette	apparat	er	udformet	til	brug	i	husholdningen	
og	til	husholdningslignende,	ukommercielle	formål.	
Husholdningslignende	anvendelser	omfatter	f.eks.	
brug	i	opholdsrum	til	medarbejdere	i	butikker,	kon-
torer,	landbrug	eller	andre	små	virksomheder,	eller	
gæsters	brug	i	pensioner,	mindre	hoteller	eller	lig-
nende.

 ¡ Fare	for	elektriske	stød	og	brandfare!
Apparatet	må	kun	tilsluttes	og	bruges	i	overens-
stemmelse	med	oplysningerne	på	typeskiltet.	
Personer	(også	børn)	med	nedsatte	fysiske	sanse-
evner,	nedsat	åndsevne	eller	personer,	der	mang-
ler	erfaring	og	viden,	må	ikke	benytte	maskinen,	
medmindre	dette	sker	under	opsyn	eller	de	har	fået	
en	grundig	instruktion	af	en	person,	der	har	ansva-
ret	for	deres	sikkerhed.
Børn	skal	holdes	under	opsyn	for	at	forhindre,	at	
de	benytter	apparatet	til	leg.
Børn	må	ikke	komme	i	nærheden	af	hårtørreren.
Rengøring	og	bruger-vedligeholdelse	må	ikke	fore-
tages	af	børn	uden	opsyn.
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Apparatet	må	kun	bruges,	hvis	elledningen	og	sel-
ve	apparatet	ikke	viser	tegn	på	beskadigelse.
Stikket	skal	trækkes	ud	efter	hver	anvendelse	eller	
i	tilfælde	af	fejl.
For	at	undgå	farer	må	reparationer	på	apparatet,	
f.eks.	udskiftning	af	en	beskadiget	elledning,	kun	
udføres	af	vores	kunde	service.
Elledningen	må	ikke

	Ɣ komme	i	kontakt	med	varme	dele;
	Ɣ trækkes	over	skarpe	kanter;
	Ɣ benyttes	som	bæregreb.

Varmeelementet	bliver	varmt.	Hold	kun	fast	i	appa-
ratets	håndtag.	Må	kun	anvendes	på	tørt	hår.	Må	
aldrig	anvendes	på	kunstigt	hår.
Må	kun	lægges	på	varmebestandigt	underlag.
Undgå	enhver	kontakt	med	huden.

Må	ikke	benyttes	i	nærheden	af	rindende	
vand	eller	vand,	der	er	hældt	op	i	enten	
håndvask,	badekar	eller	andre	
	beholdere.
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 ¡ Livsfare!
Apparatet	må	aldrig	komme	i	kontakt	med	vand.	
Der	er	også	fare,	når	apparatet	er	slukket;	derfor	
skal	stikket	trækkes	ud	efter	brug	og	hvis	anven-
delsen	afbrydes.
For	yderligere	beskyttelse	sørger	installationen	af	
et	fejlstrømsrelæ	op	til	30	mA	i	hjemmets	elinstalla-
tion.	Elinstallatøren	kan	give	råd	og	vejledning.

 ¡ Kvælningsfare!
Lad	ikke	børn	lege	med	emballagen.

PHC949x_110519.indd   34 23.05.2011   10:32:03



35

PHC949.			04/2011

de 35da

Tillykke	med	dit	nye	produkt	fra	Bosch!
Du	har	købt	et	kvalitetsprodukt,	som	du	
vil	få	stor	glæde	af.	

Dele	og	
betjeningselementer
1	TÆND/SLUK-kontakt	1
2	Temperaturvælger	Ö	/	Ü

(min.	120	°C	-	maks.	200	°C)
3	Display
4	Varmeelement
5	Klemmekanisme
6	Henstillingsfod
7	Kabelbånd
8	Opbevaringspose	(varmebestandig)

Ibrugtagning
	Ɣ Forbind	apparatet	med	et	el-stik,	og	stil	det	
på	en	plan,	varmebestandig	overlade	ved	
brug	af	henstillingsfoden.	Lad	ledningen	
hænge	nedad	for	at	stabilisere	apparatet.

	Ɣ Tryk	på	kontakten	1	1	for	at	tænde	ap-
paratet	og	hold	den	nede	i	ca.	1	sekund,	i	
displayet	3	lyser	den	forudindstillede	tem-
peratur	120	°C.

	Ɣ Nu	kan	den	ønskede	temperatur	indstilles	
med	temperaturvælgeren	2	i	trin	på	10	°C	
fra	120	°C	til	200	°C.

	– op	til	140	°C	til	int	hår
	– ca.	180	°C	til	normalt	hår
	– fra	180	°C	til	kraftigt	hår.

	 Tip:	Sænk	temperaturen	ved	beskadiget	
hår	(den	ideelle	temperatur	er	ca.	140	°C)	
for	at	skåne	håret.

Apparatet	varmer	op.	Når	temperaturen	er	
nået,	fremkommer	READY	på	displayet.

Info:	Tryk	på	kontakten	1	1	og	hold	den	
nede	i	ca.	1	sekund	for	at	slukke	apparatet.

Brug
	Fare	for	forbrænding!
Pas	på	kontakt	med	hud		
(hovedbund	eller	ører).

	Ɣ Apparatet	må	kun	benyttes	til	tørt	hår.
	Ɣ Må	kun	benyttes	til	ubehandlet	og	sundt	
hår.

	Ɣ Må	kun	bruges	sjældent	på	permanentet,	
farvet	eller	slidt	hår.

Info:	Fint	hår	reagerer	meget	hurtigt	på	
behandlingen.	En	jævn	varmefordeling	er	
med	til	at	skåne	håret.	

	Ɣ Red	håret	glat	og	del	det	op	i	ca.	2-3	
cm	brede	lokker.	Jo	inere	lokken	er,	
jo	kraftigere	bliver	krøllen,	da	alt	håret	
kommer	i	berøring	med	det	varme	
krøllejern.

	Ɣ Åbn	krøllejernet	ved	at	trykke	på	
klemmekanismen	5.

	Ɣ Indsæt	hårlokken,	og	luk	
klemmekanismen	igen.	Billede	a

	Ɣ Træk	herefter	krøllejernet	ud	til	
hårspidserne	og	vikl	lokken	rundt	om	
jernet	op	mod	hovedbunden.	Billede	b

Vigtigt:	Ved	længere	hår	benyttes	hele	
laden	på	varmeelementerne	til	omvikling	af	
håret.	Herved	fordeles	varmen	jævnt	i	håret,	
hvilket	giver	et	optimalt	styling-resultat.

	Ɣ Lad	krøllejernet	blive	i	håret	i	nogle	
sekunder	til	formning	af	krøllen.

	Ɣ Frigør	hårlokken	igen	ved	at	åbne	
klemmekanismen	med	lere	små	
bevægelser,	samtidig	med	at	du	trækker	
krøllejernet	ud	sideværts.

Bemærk:	Pas	på	ikke	at	komme	til	at	
udglatte	krøller	igen.	
For	at	give	frisuren	bedre	hold	ikserer	
du	lokken	med	en	hårklemme,	mens	den	
endnu	er	viklet	om,	indtil	afkøling.
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Brug	henstillingsfoden,	når	du	lægger	ap-
paratet	fra	dig;	overladen	skal	være	jævn	
og	varmebestandig.	Lad	ledningen	hænge	
nedad	for	at	stabilisere	apparatet.

Tip:	Lad	håret	køle	af,	før	du	sætter	det.
Frisuren	får	ekstra	fylde,	hvis	du	“reder”	
krøllerne	med	ingrene.

For	at	forme	krøllerne	med	et	mere	naturligt	
udseende	kan	krøllejernet	også	benyttes	
som	krølleapparat	med	lukket	klemmeka-
nisme	ligesom	hos	frisøren.	
Hold	hårtotten	med	ingrene	på	hårspidsen,	
og	vikl	hårtotten	omkring	det	lukkede	krøl-
lejern.	Billede	c	og	d

Lad	krøllejernet	blive	i	håret	i	nogle	
sekunder	for	at	forme	krøllen.	Slip	så	
hårlokken	igen.	

Tip:	For	at	opnå	et	moderne	look	skal	
hårtotten	ikke	vikles	op	helt	fra	hårbunden	–	
lad	de	første	centimeter	være	glatte.
Du	kan	læse	mere	om	Bosch-styling	under	
www.bosch-personalstyle.com

Tastespærre
For	at	lette	håndteringen	af	apparatet	kan	
tasterne	Ö	og	Ü	fastlåses.	Er	tastespærren	
aktiveret,	kan	den	indstillede	temperatur	
ikke	ændres	utilsigtet	ved	berøring	af	
tasterne.

	Ɣ Indstil	den	ønskede	temperatur.
	Ɣ Tryk	på	tasten	Ü	i	3	sekunder.
	Ɣ Tastespærren	er	aktiveret,	på	displayet	
lyser	symbolet	0.

	Ɣ For	at	deaktivere	tastespærren	trykker	du	
på	tasten	Ü	igen	i	3	sekunder,	symbolet	
går	ud.

Automatisk	slukning
Apparatet	er	af	sikkerhedsmæssige	årsager	
udstyret	med	automatisk	slukning	i	to	trin.

	Ɣ Ca.	40	minutter	efter	at	apparatet	er	ble-
vet	tændt	eller	temperaturvælgeren	sidst	
er	blevet	betjent	skifter	apparatet	auto-
matisk	til	standbytilstand.	I	displayet	lyser	
kun	READY.

	Ɣ Hvis	der	ikke	betjenes	nogen	tast,	slukker	
apparatet	helt	ca.	15	minutter	efter	at	det	
er	skiftet	til	standbytilstand	–	displayet	er	
mørkt.

Info:	For	at	tænde	apparatet	igen	fra	stand-
bytilstand,	skal	man	enten	betjene	TÆND/
SLUK-kontakten	1	1	eller	trykke	på	tempe-
raturvælgeren	2	–	apparatet	varmer	op.

Når	glattejernet	er	helt	slukket,	kan	det	kun	
tændes	igen	med	TÆND/SLUK-kontakten	
1	1.

Rengøring	og	pleje
 ¡ Fare	for	elektriske	stød!

Træk	netstikket	ud	før	rengøringen.
Sænk	aldrig	apparatet	ned	i	vand.
Brug	ikke	damprensere.
Lad	apparatet	køle	af	inden	rengøring.
Apparatets	ydre	må	kun	tørres	af	med	en	
fugtig	klud.	Brug	ikke	skarpe	eller	skurende	
rengøringsmidler.
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Opbevaring
Lad	glattejernet	køle	af	inden	opbevaring.
Fastgør	ledningen	med	kabelbåndet	7.

Bortskaffelse	A
Maskinen	er	mærket	iht.	det	europæiske	
direktiv	2002/96/EC	om	affald	af	elektriske	
og	elektroniske	produkter	(waste	electrical	
and	electronic	equipment-WEEE).	
Direktivet	fastsætter	fælles	EU-regler	om	
tilbagetagelse,	håndtering	og	genbrug	af	
elskrot.	Du	kan	få	nærmere	informationer	
om	aktuelle	muligheder	for	bortskaffelse	i	
faghandlen.

Reklamationsret
På	dette	apparat	yder	BOSCH	2	års	rekla-
mationsret.	Købsnota	skal	altid	vedlægges	
ved	indsendelse	til	reparation,	hvis	denne	
ønskes	udført	indenfor	retten	til	reklama-
tion.	Medfølger	købs	nota	ikke,	vil	reparatio-
nen	altid	blive	udført	mod	beregning.	

Indsendelse	til	reparation		
Skulle	Deres	BOSCH	apparat	gå	i	stykker,	
kan	det	indsendes	til	vort	serviceværksted:
BSH	Hvidevarer	A/S,	Telegrafvej	4,		
2750	Ballerup,	tlf.	44	89	88	10.

Ret	til	ændringer	forbeholdes.
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Sikkerhetsinformasjon
Vennligst	les	denne	bruksanvisningen	nøye	og	følg	
den.	Oppbevar	bruksanvisningen	til	senere	bruk!
Legg	ved	disse	anvisningene	når	du	gir	dette	ap-
paratet	til	andre.
Dette	apparatet	er	beregnet	for	bruk	i	hjemmet	el-
ler	andre	ikke-kommersielle	husholdnings-liknende	
miljøer.	Husholdnings-liknende	miljøer	som	pau-
serom	i	butikker,	kontorer,	landbruks-	og	andre	
småbedrifter	eller	for	gjestenes	bruk	i	vandrerhjem,	
småhoteller	og	liknede	bofasiliteter.

 ¡ Fare	for	elektrisk	støt	og	brann!
Apparatet	skal	bare	tilkobles	strømnettet	og	brukes	
i	samsvar	med	opplysningene	på	typeskiltet.	
Personer	(også	barn)	med	reduserte	sanseevner	
eller	mentale	ferdigheter	eller	som	ikke	har	den	er-
faringen	og	kunnskapen	som	kreves,	skal	ikke	ta	
apparatet	i	bruk.	Unntak	gjelder	bare	hvis	de	har	
tilsyn	eller	har	blitt	forklart	hvordan	apparatet	skal	
håndteres	av	en	person	som	er	ansvarlig	for	sik-
kerheten	deres.
Barn	må	være	under	tilsyn	for	å	unngå	at	de	leker	
med	apparatet.
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Rengjøring	og	pleie	skal	ikke	utføres	av	barn,	med	
mindre	de	er	under	betryggende	tilsyn	av	voksne.
Produktet	må	bare	brukes	når	strømkabelen	og	
selve	apparatet	er	uten	skade.
Etter	bruk	og	ved	eventuelle	feil	skal	støpselet	tas	
ut	av	stikkontakten.
For	å	unngå	farlige	situasjoner	må	apparatet	ikke	
repareres	av	andre	enn	produsentens	kundeser-
vice.	Dette	gjelder	f.eks.	ved	utskifting	av	en	ska-
det	strømkabel.
Ledningen	må	aldri

	Ɣ komme	i	kontakt	med	varme	deler
	Ɣ trekkes	over	skarpe	kanter
	Ɣ benyttes	som	bærehåndtak.

Varmelementet	blir	svært	varmt.	Apparatet	må	bare	
holdes	i	håndtaket.	Skal	kun	brukes	på	tørt	hår,	al-
dri	på	kunstig	hår.
Du	må	kun	legge	fra	deg	apparatet	på	overlater	
som	tåler	varme.
Unngå	enhver	kontakt	mellom	apparatet	og	huden.

Må	ikke	brukes	i	nærheten	av	badekar,	
vaskeservant	eller	lignende	beholdere	
som	inneholder	vann.
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 ¡ Livsfare!
Apparatet	må	aldri	komme	i	berøring	med	vann.	
Fare	kan	også	oppstå	når	apparatet	er	slått	av,	ta	
derfor	alltid	ut	støpselet	etter	bruk	eller	når	du	leg-
ger	apparatet	fra	deg	midlertidig.
Ytterligere	vern	gir	en	jordfeilbryter,	opptil	30	mA,	
som	monteres	i	sikringsskapet.	Nærmere	opplys-
ninger	gis	av	nærmeste	elektroentreprenør.

 ¡ Kvelningsfare!
La	aldri	små	barn	leke	med	innpakningsmaterialet.

PHC949x_110519.indd   40 23.05.2011   10:32:03



41

PHC949.			04/2011

de 41no

Gratulerer	med	ditt	nye	Bosch-produkt.
Du	har	fått	et	kvalitetsprodukt	som	du	vil	
få	mye	glede	av.

Deler	og	
betjeningselemener
1	PÅ/AV-bryter	1
2	Temperaturvelger	Ö	/	Ü

(min	120	°C	-	maks	200	°C)
3	Skjerm
4	Varmeelement
5	Klemmehåndtak
6	Støttefot
7	Kabelklips
8	Oppbevaringsetui	(varmebestandig)

Slik	kommer	du	i	gang
	Ɣ Sett	støpslet	i	en	kontakt	og	plasser	
apparatet	med	foten	ned	på	et	
jevnt	underlag	som	tåler	varme.	La	
strømledningen	henge	ned	for	å	sikre	at	
apparatet	står	støtt.

	Ɣ Du	slår	på	apparatet	ved	å	holde	PÅ/AV	-	
	bryteren	1	1	inne	i	ca.	1	sekund.	
Den	forhåndsinnstilte	temperaturen	
(120	°C)	lyser	i	displayet	3.	

	Ɣ Ønsket	temperatur	kan	nå	stilles	inn	ved	
hjelp	av	temperaturvelgeren	2,	i	intervaller	
på	10	°C	mellom	120	°C	og	200	°C.
	– til	140	°C	for	tynt	hår
	– ca.	180	°C	for	normalt	hår
	– fra	180	°C	for	kraftig/tykt	hår.

	 Tips:	Dersom	håret	er	skadet/slitt	bør	
temperaturen	reduseres	(helst	til	ca.	
140	°C)	for	å	skåne	håret.

Apparatet	varmes	opp.	Når	krølltangen	har	
fått	den	innstilte	temperaturen	vises	teksten	
READY	på	skjermen.

Info:	Du	slår	av	apparatet	ved	å	holde	PÅ/AV-
bryteren	1	1	inne	i	ca.	1	sekund.

Bruk
	Fare	for	forbrenninger!
Ikke	kom	i	kontakt	med	huden	
(hodebunn	eller	ører).

	Ɣ Apparatet	skal	bare	brukes	på	tørt	hår.
	Ɣ Skal	bare	brukes	på	ubehandlet	og	friskt	
hår.

	Ɣ Bør	kun	brukes	av	og	til	på	hår	med	
permanent	eller	på	hår	som	er	farget	eller	
slitt.

Info:	Tynt	hår	reagerer	veldig	raskt	på	
behandlingen.	Jevn	varme	er	spesielt	
skånsomt	for	håret.	

	Ɣ Del	det	glattkjemmede	håret	i	jevne	
lokker	på	ca	2–3	cm	hver.	Jo	tynnere	
lokkene	er,	desto	sterkere	blir	krøllene,	
siden	alt	håret	kommer	i	kontakt	med	den	
varme	krølltangen.

	Ɣ Du	åpner	krølltangen	ved	å	trykke	på	
klemmehåndtaket	5.

	Ɣ Legg	en	hårlokk	i	krølltangen	og	slipp	
opp	klemmehåndtaket	igjen	slik	at	tangen	
lukker	seg.	Bilde	a

	Ɣ Nå	trekker	du	krølltangen	helt	ut	til	
hårtuppene	og	ruller	opp	lokkene.	Bilde	b

Viktig:	Bruk	hele	overlaten	av	varmeele-
mentet	på	krølltangen	for	å	vikle	opp	lange	
hårlokker.	Dette	sikrer	at	oppvarmingen	
fordeler	seg	jevnt	over	hele	hårlokken	slik	at	
du	får	et	best	mulig	resultat.

	Ɣ La	krølltangen	være	noen	sekunder	i	
håret	for	å	forme	krøllen.

	Ɣ Deretter	tar	du	ut	hårlokken.	Dette	
gjør	du	ved	å	åpne	krølltangen	med	
små	bevegelser	og	samtidig	dra	den	
sidelengs	ut	av	håret.

Henvisning:	Sørg	for	at	krøllen	ikke	trekkes	
slik	at	den	jevnes	ut	igjen.
For	å	oppnå	økt	holdbarhet	kan	du	feste	
den	ferdige	(opprullede)	hårlokken	med	en	
hårklemme	inntil	håret	er	blitt	avkjølt.
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Når	du	skal	legge	fra	deg	tangen	plasser	
du	den	med	foten	ned	på	et	jevnt	underlag	
som	tåler	varme.	La	strømledningen	henge	
ned	for	å	sikre	at	apparatet	står	støtt.

Tips:	Vent	til	håret	er	godt	avkjølt	før	du	
styler	det.
Hvis	du	grer	krøllene	med	ingrene,	får	
frisyren	ekstra	volum.

For	å	forme	hårlokkene	slik	at	de	ser	mer	
naturlige	ut	kan	krølltangen	benyttes	med	
klemmen	lukket,	som	en	krøllstav,	slik	som	
hos	frisøren.	Du	må	da	holde	enden	på	
hårlokken	i	ingerne	og	rulle	den	opp	rundt	
den	lukkede	krølltangen.	Bilde	c	og	d

La	hårlokken	være	rullet	opp	rundt	krølltan-
gen	i	noen	sekunder,	slik	at	hårlokken	får	
den	formen	du	ønsker.	Deretter	slipper	du	
hårlokken	løs	fra	krølltangen	igjen.	

Tips:	For	å	gi	håret	et	moderne	utseende	
bør	du	unngå	å	begynne	å	krølle	opp	
hårlokkene	helt	nede	ved	hårfestet,	men	
heller	begynne	noen	centimeter	lenger	ute.

Du	inner	mer	informasjon	om	Bosch-styling	
på		
www.bosch-personalstyle.com

Tastelås
For	å	gjøre	håndteringen	enklere,	kan	
du	låse	tastene	Ö	og	Ü.	Dersom	du	har	
aktivert	tastelåsen	er	det	ikke	lenger	mulig	å	
endre	på	den	innstilte	temperaturen	dersom	
du	skulle	komme	til	å	trykke	på	tastene	uten	
å	legge	merke	til	det.

	Ɣ Still	inn	ønsket	temperatur.
	Ɣ Hold	tasten/knappen	Ü	inne	i	3	sekunder.
	Ɣ Nå	er	tastelåsen	aktivert	og	skjermen	
viser	symbolet	0.

	Ɣ Når	du	vil	deaktivere	tastelåsen	trykker	
du	igjen	på	knappen	Ü	i	3	sekunder.	
Symbolet	på	skjermen	forsvinner.

Automatisk	avstengning
Av	sikkerhetsmessige	årsaker	er	dette	ap-
paratet	utstyrt	med	en	totrinns	automatisk	
utkoblingsfunksjon.

	Ɣ Apparatet	skifter	automatisk	til	standby-
modus	ca.	40	minutter	etter	at	det	er	slått	
på	eller	etter	at	temperaturvelgeren	ble	
justert	siste	gang.	Displayet	viser	bare	
READY.

	Ɣ Apparatet	slår	seg	helt	av	hvis	du	ikke	har	
trykket	på	en	knapp	innen	ca.	15	minutter	
etter	at	apparatet	har	skiftet	til	standby-
modus.	Displayet	er	mørkt.

Info:	Hvis	du	vil	slå	på	apparatet	igjen	fra	
standby-modus,	trykker	du	enten	på	PÅ/AV	-	
bryteren	1	1	eller	temperaturvelgeren	2.	
Apparatet	varmes	opp.
Hvis	apparatet	er	slått	helt	av,	må	du	bruke	
PÅ/AV-bryteren	1	1	til	å	slå	det	på	igjen.

Rengjøring	og	stell	av	
apparatet
 ¡ Fare	for	strømstøt!

Ta	alltid	ut	støpselet	før	du	rengjør	apparatet.
Apparatet	skal	aldri	dyppes	i	vann.
Ikke	bruk	damprenser.
La	apparatet	avkjøle	før	rengjøring.
Bruk	en	fuktig	klut	til	å	gjøre	apparatet	rent	ut-
vendig	og	tørk	det	med	en	tørr	klut.	Ikke	bruk	
sterke	rengjøringsmidler,	skurepulver	o.l.
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Oppbevaring
La	apparatet	kjøle	seg	ned	før	du	legger	det	
bort.
Bind	opp	strømkabelen	med	kabelklipset	7.

Avfallshåndtering	A
Dette	apparatet	er	merket	i	samsvar	med	
de	europeiske	retningslinene	2002/96/EG	
angående	brukte	elektriske	og	elektroniske	
apparater	(waste	electrical	and	electronic	
equipment-WEEE).	Retningslinjene	
fastsetter	rammene	i	hele	EU	for	retur	
og	avfallshåndtering	av	gammelt	utstyr.	
Faghandelen	kan	gi	opplysninger	om	
aktuelle	avfallsmottak.

Garanti
For	dette	apparatet	gjelder	de	garantibe-
tingelser	som	er	oppgitt	av	vår	representant	
i	de	respektive	land.	Detaljer	om	disse	
garantibetingelsene	får	du	ved	å	henvende	
deg	til	elektrohandelen	der	du	har	kjøpt	
apparatet.	Ved	krav	i	forbindelse	med	
garantiytelser,	er	det	i	alle	fall	nødvendig	å	
legge	fram	kvittering	for	kjøpet	av	apparatet.

Det	tas	forbehold	om	endringer.
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Säkerhetsanvisningar
Läs	bruksanvisningen	noga	innan	du	börjar	använ-
da	apparaten.	Spara	bruksanvisningen.
Bifoga	de	här	instruktionerna	om	du	ger	apparaten	
till	någon	annan.
Den	här	maskinen	är	avsedd	att	användas	i	
hushållet,	inte	för	kommersiell	användning.	
Hushållsliknande	användning	omfattar	t.ex.	an-
vändning	i	personalutrymmen	i	affärer,	på	kontor,	
jordbruksrörelser	eller	andra	kommersiella	verk-
samheter,	samt	att	nyttjas	av	gäster	på	pensionat,	
små	hotell	och	liknande	boendeinrättningar.

 ¡ Risk	för	strömstöt	och	brand!
Anslut	och	använd	apparaten	endast	enligt	uppgif-
terna	på	typskylten.	
Personer	(även	barn)	med	nedsatt	fysisk	eller	psy-
kisk	förmåga	eller	med	bristande	erfarenhet	eller	
kunskap	får	inte	hantera	apparaten	om	de	inte	är	
under	uppsikt	eller	har	fått	instruktioner	om	hur	ap-
paraten	används	av	en	person	som	ansvarar	för	
deras	säkerhet.	
Ha	barn	under	uppsikt	för	att	förhindra	att	de	leker	
med	apparaten.
Håll	barn	borta	från	apparaten.
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Rengöring	och	användarunderhåll	får	inte	utföras	
av	barn	utan	uppsikt.
Använd	inte	apparaten	om	den	eller	sladden	är	
skadad.
Dra	ut	kontakten	ur	vägguttaget	om	det	inträffar	
något	fel	med	apparaten.
För	att	undvika	risker	får	reparationer	på	appara-
ten,	t.ex.	byte	av	en	skadad	sladd,	endast	utföras	
av	vår	kundtjänst.
Kabeln	får	inte	

	Ɣ beröras	av	heta	delar;
	Ɣ dras	över	vassa	kanter;
	Ɣ användas	som	handtag.

Värmeelementet	blir	hett.	Håll	endast	i	apparatens	
handtag.	Använd	den	enbart	på	torrt	hår.	Använd	
den	inte	på	artiiciellt	hår.
Placera	enheten	endast	på	värmetåliga	underlag.
Undvik	alltid	att	komma	i	kontakt	med	huden.

Får	inte	användas	i	närheten	av	vatten	
som	inns	i	badkar,	tvättfat	eller	andra	
kärl.
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 ¡ Livsfara!
Låt	inte	apparaten	komma	i	kontakt	med	vatten.	
Detta	är	farligt	även	när	apparaten	är	frånslagen.	
Dra	därför	alltid	ut	kontakten	ur	vägguttaget	efter	
användning.	
Ytterligare	skydd	ger	inbyggnad	av	en	felströms-
brytare	på	upp	till	30	mA	i	byggnadens	installation.	
Rådgör	med	en	elinstallatör.

 ¡ Kvävningsrisk!	
Barn	får	inte	leka	med	förpackningsmaterial.
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Grattis	till	att	ha	köpt	den	här	Bosch-
produkten.
Du	har	köpt	en	produkt	av	hög	kvalitet	
som	du	kommer	ha	mycket	glädje	av.

Delar	och	reglage
1	Strömbrytare	1
2	Temperaturreglage	Ö	/	Ü

(min	120	°C	-	max	200	°C)
3	Display
4	Värmeelement	
5	Klämma
6	Stöd
7	Sladdklämma
8	Förvaringspåse	(värmetålig)

Börja	använda	apparaten	
	Ɣ Anslut	apparaten	till	ett	vägguttag	och	
placera	den	på	en	jämn,	värmetålig	yta	på	
det	inbyggda	stödet.	Låt	gärna	sladden	
hänga	ner	för	att	stabilisera	apparaten.

	Ɣ Sätt	igång	enheten	genom	att	hålla	in	
strömbrytaren	1	1	ungefär	1	sekund.	Den	
förinställda	temperaturen	(120	°C)	visas	
på	displayen	3.	

	Ɣ Önskad	temperatur	kan	nu	ställas	in	med	
temperaturväljaren	2	på	intervaller	om	
10	°C	mellan	120	°C	och	200	°C.
	– upp	till	140	°C	för	int	hår
	– ca	180	°C	för	normalt	hår
	– 180	°C	eller	högre	för	tjockt	eller	vågigt	
hår.

	 Tips:	Skydda	skadat	hår	genom	att	
sänka	temperaturen	(den	idealiska	
temperaturen	är	ca.	140	°C).

Enheten	värms	upp.	När	temperaturen	har	
uppnåtts,	visas	READY	i	displayen.

OBS:	Stäng	av	enheten	genom	att	hålla	in	
strömbrytaren	1	1	ungefär	1	sekund.

Användning	
	Brännskaderisk!
Berör	aldrig	huden	(hårbotten	eller	
öron).

	Ɣ Använd	endast	apparaten	till	torrt	hår.
	Ɣ Använd	endast	på	obehandlat,	friskt	hår.
	Ɣ Använd	mindre	ofta	på	permanentat,	
färgat	eller	slitet	hår.

Info:	Fint	hår	reagerar	mycket	snabbt	
på	behandlingen.	Den	jämna	värmen	är	
särskilt	skonsam	för	håret.	

	Ɣ Kamma	håret	slätt	och	dela	upp	det	i	
slingor	på	2-3	cm.	Ju	inare	slinga	ju	
starkare	blir	locken	eftersom	hela	håret	
kommer	i	kontakt	med	den	upphettade	
locktången.

	Ɣ Öppna	locktången	genom	att	trycka	på	
klämman	5.

	Ɣ För	in	en	hårslinga	och	stäng	klämman.	
Figur	a

	Ɣ Dra	nu	lockstången	ut	till	hårtopparna	och	
linda	upp	slingan.	Figur	b

Observera:	Om	du	har	långt	hår,	bör	du	
använda	hela	ytan	på	värmeelementet.	På	
så	sätt	fördelas	värmen	jämnare	över	håret	
och	resultatet	blir	bättre.

	Ɣ Håll	kvar	locktången	några	sekunder	i	
håret	för	att	forma	locken.

	Ɣ Släpp	ut	hårslingan	genom	att	långsamt	
öppna	klämman	samtidigt	som	du	tar	av	
locktången	i	sidled.

Observera:	Se	till	att	inte	locken	dras	ut	
och	blir	rak	igen.
För	längre	hållbarhet	kan	en	hårklämma	
användas	på	den	färdiga	locken,	vilket	
ixerar	locken	medan	den	svalnar.

Om	du	lägger	ner	apparaten,	placera	den	
på	en	jämn,	värmetålig	yta	på	det	inbyggda	
stödet.	Låt	gärna	sladden	hänga	ner	för	att	
stabilisera	apparaten.
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Tips:	Låt	håret	svalna	ordentligt	innan	du	
gör	färdigt	frisyren.
Kammar	man	lockarna	med	ingrarna	får	
frisyren	mer	volym.

För	med	naturliga	lockar	kan	du	även	
använda	locktången	som	hos	frisören	
med	klämman	stängd.	Håll	hårslingan	
längst	ut	och	snurra	den	runt	den	stängda	
locktången.	Figurerna	c	och	d

Håll	håret	snurrat	runt	tången	i	några	
sekunder	för	att	forma	en	lock.	När	du	har	
format	en	lock	släpper	du	hårslingan.

Tips:	För	en	mer	modern	look	kan	du	lämna	
några	centimeter	närmast	huvudet	och	
börja	snurra	håret	lite	längre	ned.

Mer	information	om	hårstyling	med	din	
Bosch-apparat	hittar	du	på	
www.bosch-personalstyle.com

Knapplås
För	att	förenkla	hanteringen	av	apparaten	
kan	du	låsa	knapparna	Ö	och	Ü.	Om	
knapplåset	aktiveras,	kan	den	inställda	
temperaturen	inte	ändras	om	du	av	misstag	
kommer	åt	knapparna.

	Ɣ Ställ	in	önskad	temperatur.
	Ɣ Tryck	och	håll	in	knappen	Ü	i	tre	
sekunder.

	Ɣ Knapplåset	aktiveras	och	displayen	visar	
symbolen	0.

	Ɣ För	att	stänga	av	knapplåset,	tryck	på	
och	håll	åter	in	knappen	Ü	i	tre	sekunder.	
Symbolen	för	knapplåset	slocknar	då	i	
displayen.

Automatisk	avstängning
Som	en	säkerhetsfunktion	har	den	här	en-
heten	har	en	automatisk	avstängningsfunk-
tion	i	två	steg.

	Ɣ Enheten	slår	automatiskt	om	till	standby	
ungefär	40	minuter	efter	den	sattes	på	
eller	temperaturväljaren	justerades	sist.	
Endast	READY	visas	på	displayen.

	Ɣ Enheten	stängs	av	helt	om	ingen	knapp	
används	inom	15	minuter	från	det	att	den	
slog	om	till	standby.	Displayen	är	tom.

OBS:	Sätt	på	enheten	från	standby	genom	
att	trycka	på	strömbrytaren	1	1	eller	tempe-
raturväljaren	2.	Enheten	värms	upp.

Om	enheten	har	stängts	av	helt	måste	du	
trycka	på	strömbrytaren	1	1	för	att	sätta	på	
den	igen.

Rengöring	och	skötsel
 ¡ Risk	för	strömstöt!

Dra	ut	kontakten	ur	vägguttaget	före	
rengöring.
Doppa	aldrig	ned	apparaten	i	vatten.
Använd	inte	ångrengöring.
Låt	enheten	svalna	innan	du	rengör	den.
Torka	bara	av	apparaten	med	en	fuktig	duk	
och	eftertorka	den	sedan.	Skarpa	eller	sli-
pande	rengöringsmedel	får	inte	användas.
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Förvaring
Låt	enheten	svalna	innan	du	lägger	undan	
den.
Rulla	ihop	sladden	och	fäst	den	med	
sladdklämma	7.

Avfallshantering	A
Den	här	apparaten	är	märkt	enligt	euro-
peiskt	direktiv	2002/96/EG	om	avfall	som	
utgörs	av	eller	innehåller	elektriska	och	
elektroniska	produkter	(waste	electrical	and	
electronic	equipment	–	WEEE).	I	direktivet	
inns	anvisningar	för	återtagning	och	åter-
vinning	av	förbrukade	apparater	inom	EG.
Kontakta	din	fackhandel	om	du	vill	ha	
ytterligare	information.

Konsumentbestämmelser
I	Sverige	gäller	av	EHL	antagna	
konsument	bestämmelser.	Den	fullständiga	
texten	inns	hos	din	handlare.	Spar	kvittot.

Rätt	till	ändringar	förbehålls.

PHC949x_110519.indd   49 23.05.2011   10:32:04



50

Robert	Bosch	Hausgeräte	GmbH

de50 i

Turvallisuusohjeet	
Lue	tämä	käyttöohje	huolellisesti	läpi	sekä	noudata	
ohjeita.	Säilytä	ohjeet.
Kun	annat	laitteen	toiselle	henkilölle,	anna	myös	
tämä	käyttöohje.
Laite	on	tarkoitettu	käytettäväksi	kotitalouksissa	tai	
vastaavissa	olosuhteissa.	Kotitalouskäytöllä	tar-
koitetaan	esim.	käyttöä	työntekijöiden	taukotiloissa	
kaupoissa,	toimistoissa,	maatiloilla	ja	muilla	elin-
keinoelämän	alueilla	sekä	asiakaskäyttöä	pienissä	
hotelleissa,	motelleissa	ja	muissa	majoitustiloissa.

 ¡ Sähköisku	ja	palovaara!
Sähköverkkoon	liittäminen	ja	käyttö	vain	nimikil-
vessä	olevien	ohjeiden	mukaisesti.	
Laitetta	ei	saa	antaa	sellaisten	henkilöiden	(myös-
kään	lasten)	käyttöön,	joiden	fyysiset,	aistinvarai-
set	tai	henkiset	kyvyt	eivät	riitä	laitteen	turvalliseen	
käyttöön	tai	joilta	puuttuu	riittävä	kokemus	ja	riittä-
vät	tiedot,	paitsi	siinä	tapauksessa,	että	he	käyttä-
vät	tätä	laitetta	valvonnan	alaisina	tai	mikäli	heidän	
TURVALLISUUDESTAAN	vastuussa	oleva	henkilö	
on	opettanut	heille	laitteen	käytön.	
Varmista,	että	lapset	eivät	leiki	tällä	laitteella.	
Pidä	lapset	loitolla	laitteesta.
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Lapset	eivät	saa	puhdistaa	ja	huoltaa	laitetta	ilman	
valvontaa.
Laitetta	saa	käyttää	ainoastaan	silloin,	kun	laite	ja	
sen	johto	eivät	ole	vaurioituneita.
Aina	käytön	jälkeen	tai	vian	ilmestyessä	on	pistoke	
vedettävä	irti	seinästä.
Vaaran	välttämiseksi	laitteen	korjaukset,	kuten	
esim.	vioittuneen	johdon	vaihto,	on	aina	suoritetta-
va	asiakaspalvelussamme.
Huomaa,	että

	Ɣ virtajohto	ei	saa	koskea	kuumiin	esineisiin;
	Ɣ virtajohtoa	ei	saa	vetää	terävien	reunojen	yli;
	Ɣ virtajohtoa	ei	saa	käyttää	kantokahvana.

Kuumennuselementti	kuumenee	voimakkaasti.	
Kosketa	laitetta	vain	kädensijasta.	Käytä	vain	kui-
ville	hiuksille.	Älä	käytä	tekohiuksille.
Aseta	laite	vain	kuumuutta	kestäville	pinnoille.
Kaikki	ihokontakti	on	vältettävä.

Älä	käytä	kylpyammeessa	tai	
pesualtaassa	olevan	veden	
läheisyydessä.
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 ¡ Hengenvaara!
Laite	ei	saa	koskaan	olla	kosketuksessa	veden	
kanssa.	Vaara	on	olemassa,	vaikka	virta	olisi	pois	
päältä.	Pistoke	on	otettava	irti	seinästä,	kun	laitetta	
ei	käytetä.
Lisäsuoja	saadaan	suojaamalla	asunnon	tai	talon	
sähköverkko	30	mA:n	vikavirta-suojakytkimellä.	
Lisätietoja	ja	neuvoja	saa	valtuutetuilta	sähköasen-
tajilta.

 ¡ Tukehtumisvaara!
Älä	anna	lasten	leikkiä	pakkausmateriaalilla.
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Onnittelut!	Olet	ostanut	Bosch-laitteen.
Olet	hankkinut	laadukkaan	tuotteen,	
josta	on	sinulle	paljon	iloa.

Osat	ja	käyttökytkimet
1	PÄÄLLÄ	/	POIS-kytkin	1
2	Lämpötilanvalitsin	Ö	/	Ü

(min	120	°C	-	max	200	°C)
3	Näyttö
4	Kuumennuselementti
5	Vipu
6	Tukijalka
7	Lenkki	johdon	sitomista	varten
8	Säilytyspussi	(kuumuudenkestävä)

Käyttöönotto
	Ɣ Kytke	laite	pistorasiaan	ja	aseta	se	
tukijalan	avulla	tasaiselle,	kuumuutta	
kestävälle	pinnalle.	Anna	johdon	roikkua	
alaspäin,	jotta	laite	lepää	alustalla	
tasaisesti.

	Ɣ Kytke	laite	päälle	painamalla	kytkintä	1	1	
noin	1	sekunnin	ajan.	Näytöllä	3	näkyy	
esiasetettu	lämpötila	120	°C.

	Ɣ Voit	nyt	asettaa	haluamasi	lämpötilan	10	
asteen	portain	lämpötilanvalitsimella	2,	
säätöalue	on	120	°C–200	°C.

	– enintään	140	°C	hennoille	hiuksille
	– noin	180	°C	normaaleille	hiuksille
	– noin	180	°C	vahvoille	hiuksille.

	 Vihje:	Jos	hiukset	ovat	vaurioituneet,	
alenna	lämpötilaa	(noin	140	°C).

Laite	kuumenee.	Kun	laite	on	saavuttanut	
asetetun	lämpötilan,	näytöllä	näkyy	teksti	
READY.

Tiedoksi:	Kytke	laite	pois	päältä	painamalla	
kytkintä	1	1	noin	1	sekunnin	ajan.

Käyttö
	Palovamman	vaara!
Varo	ehdottomasti	koskettamasta	ihoa	
(päänahkaa	tai	korvia).

	Ɣ Käytä	laitetta	vain	kuiviin	hiuksiin.
	Ɣ Käytä	laitetta	vain	käsittelemättömiin,	
terveisiin	hiuksiin.

	Ɣ Käytä	harvemmin,	jos	hiuksesi	ovat	
permanentatut,	värjätyt	tai	vaurioituneet.

Info:	Hienot	hiukset	reagoivat	käsittelyyn	
erittäin	nopeasti.	Koska	lämpö	jakautuu	ta-
saisesti,	käsittely	on	hiuksille	hellävaraista.

	Ɣ Jaa	suoriksi	kammatut	hiukset	noin	
2-3	cm:n	levyisiin	suortuviin.	Mitä	
ohuempi	suortuva,	sitä	voimakkaampi	
kihara,	koska	hiukset	koskettavat	
kuumennuselementtiä	koko	pituudeltaan.

	Ɣ Avaa	kiharrinosa	painamalla	vivusta	5.
	Ɣ Aseta	hiussuortuva	kiharrinosaan	ja	sulje	
vipu.	Kuva	a

	Ɣ Vedä	kiharrinta	nyt	hiusten	latvoihin	asti	
ja	kierrä	suortuva	sen	ympärille.	Kuva	b

Tärkeää:	Pitkiä	hiuksia	käsitellessäsi	aseta	
hiussuortuva	koko	kuumennuselementin	
leveydelle.	Näin	lämpö	jakautuu	hiuksiin	
tasaisesti	ja	tuloksena	on	parempi	muotoilu.

	Ɣ Anna	kihartimen	olla	tässä	asennossa	
muutaman	sekunnin	ajan,	että	kihara	ehtii	
muodostua.

	Ɣ Vapauta	hiussuortuva	avaamalla	
vipua	pienin	liikkein	ja	vetämällä	
samanaikaisesti	kiharrinta	
sivusuunnassa	poispäin.

Huomaa:	Varo	vetämästä	kiharoita	jälleen	
suoriksi.
Pidempiä	hiuksia	muotoillessasi	aseta	
hiuspinni	rullalla	olevaan	kiharaan	ja	anna	
jäähtyä.
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Aseta	laite	tukijalan	avulla	tasaiselle,	
kuumuutta	kestävälle	pinnalle.	Anna	johdon	
roikkua	alaspäin,	jotta	laite	lepää	alustalla	
tasaisesti.

Vihje:	Anna	hiusten	jäähtyä	hyvin	ennen	
kampauksen	viimeistelyä.
Voit	asetella	kiharat	sormilla	kammaten,	
jolloin	saat	kampaukseen	ilmavuutta.	

Luonnollisemman	näköisiä	kiharoita	varten	
kiharrinosaa	voidaan	käyttää	kampaajan	
kihartimen	tapaan	myös	pitämällä	kiharrin-
osa	suljettuna.	Pidä	tällöin	hiussuortuvan	
latvoista	kiinni	sormilla	ja	kierrä	suortuva	
suljetun	kiharrinosan	ympärille.	Kuvat	c	ja	d

Pidä	suortuvaa	kiharrinosan	ympärillä	
muutaman	sekunnin	ajan,	jotta	kihara	
muodostuu.	Vapauta	hiussuortuva.	

Vihje:	Jos	haluat	trendikkäämmän	
kampauksen,	älä	kierrä	hiussuortuvaa	
tyvestä	alkaen,	vaan	jätä	muutama	
senttimetri	suoraksi.

Lisätietoja	Bosch-Stylingista	on	osoitteessa	
www.bosch-personalstyle.com

Näppäinlukitus
Käytön	helpottamiseksi	näppäimet	Ö	
ja	Ü	voidaan	lukita.	Kun	näppäinlukitus	
on	päällä,	asetettua	lämpötilaa	ei	voida	
muuttaa,	jos	näppäimiä	kosketetaan	
vahingossa.

	Ɣ Aseta	haluamasi	lämpötila.
	Ɣ Paina	näppäintä	Ü	3	sekunnin	ajan.
	Ɣ Näppäinlukitus	on	päällä	ja	näytöllä	palaa	
symboli	0.

	Ɣ Kytke	näppäinlukitus	pois	päältä	
painamalla	näppäintä	Ü	uudelleen	3	
sekunnin	ajan.	Symboli	ei	pala.

Automaattinen	
poiskytkentä
Laitteessa	on	turvallisuussyistä	automaat-
tinen	poiskytkentätoiminto,	jossa	on	kaksi	
vaihetta.	

	Ɣ Kun	päällekytkemisestä	tai	lämpötilanva-
litsimen	edellisestä	käytöstä	on	kulunut	
noin	40	minuuttia,	laite	kytkeytyy	auto-
maattisesti	valmiustilaan.	Näytöllä	näkyy	
teksti	READY.

	Ɣ Jos	mitään	kytkintä	ei	paineta,	laite	kyt-
keytyy	15	minuuttia	valmiustilaan	kytkey-
tymisen	jälkeen	kokonaan	pois	päältä.	
Näyttö	on	pimeä.

Tiedoksi:	Kytke	laite	valmiustilasta	ta-
kaisin	päälle	painamalla	PÄÄLLÄ/POIS-
kytkintä	1	1	tai	lämpötilanvalitsinta	2.	Laite	
kuumenee.

Jos	laite	on	kytkeytynyt	kokonaan	pois	
päältä,	se	voidaan	kytkeä	takaisin	päälle	
vain	PÄÄLLÄ/POIS-kytkimestä	1	1.

Puhdistus	ja	hoito
 ¡ Sähköiskun	vaara!

Ennen	puhdistusta	vedä	pistoke	pois	
seinästä.
Älä	koskaan	upota	laitetta	veteen.
Älä	käytä	höyrypuhdistinta.
Anna	laitteen	jäähtyä	ennen	puhdistusta.
Puhdista	laite	ulkopuolelta	vain	pyyhkimällä	
sitä	kostealla	rievulla	ja	kuivaamalla	sitä	
sen	jälkeen.	Älä	käytä	vahvoja	tai	hankaa-
via	puhdistusaineita.
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Säilytys
Anna	laitteen	jäähtyä	ennen	säilytystä.
Sido	johto	lenkillä	7.

Jätehuolto	A
Laite	on	merkitty	valtioneuvoston	sähkö-	
ja	elektroniikkalaiteromusta	annetun	
asetuksen	(852/2004)	ja	EU:n	sähkö-	ja	
elektroniikkalaiteromusta	annetun	direktiivin	
(2002/96/EY)	edellyttämällä	tavalla.	
Direktiivi	säätää	EU-laajuisesta	käytettyjen	
laitteiden	palautusta	ja	hyödyntämistä.
Tietoja	oikeasta	jätehuollosta	saa	myyjältä	
tai	kunnalliselta	jäteneuvojalta.

Takuu
Tälle	laitteelle	ovat	voimassa	maahantuojan	
myöntämät	takuuehdot.	Täydelliset	
takuuehdot	saat	myyntiliikkeeltä,	josta	olet	
ostanut	laitteen.	Takuutapauksessa	on	
näytettävä	ostokuitti.

Oikeus	muutoksiin	pidätetään.
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Indicaciones	de	seguridad
¡Por	favor,	lea	atentamente	las	Instrucciones	de	
uso	y	después	guárdelas	a	mano!
No	olvide	adjuntar	estas	instrucciones	si	entrega	el	
aparato	a	otra	persona.
Esta	máquina	ha	sido	diseñada	para	uso	domés-
tico	o	para	su	uso	en	entornos	no	industriales	
equiparables	a	los	domésticos.	El	uso	en	entornos	
equiparables	a	los	domésticos	comprende,	p.ej.	su	
utilización	en	salas	para	empleados	de	tiendas,	oi-
cinas,	entornos	rurales	y	otros	entornos	industria-
les,	así	como	su	utilización	por	huéspedes	de	pen-
siones,	pequeños	hoteles	y	alojamientos	similares.

 ¡ ¡Peligro	de	electrocución	y	de	incendio!
Conectar	y	utilizar	el	aparato	sólo	según	los	datos	
de	la	placa	de	características.	
No	permitir	el	uso	del	aparato	a	personas	(inclui-
dos	niños)	con	capacidades	intelectuales	o	senso-
riales	disminuidas	o	con	insuiciente	experiencia	y	
conocimientos,	a	no	ser	que	sean	vigilados	o	ha-
yan	sido	instruidos	en	el	manejo	del	aparato	por	la	
persona	responsable	de	su	seguridad.
Observar	a	los	niños	para	impedir	que	jueguen	con	
el	aparato.
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Mantenga	el	aparato	fuera	del	alcance	de	los	ni-
ños.
Los	niños	no	deben	limpiar	ni	realizar	el	manteni-
miento	sin	vigilancia.
Utilizar	exclusivamente	cuando	el	cable	de	alimen-
tación	y	el	aparato	no	presenten	daños.
Desenchufar	la	clavija	después	de	cada	uso	o	en	
caso	de	fallo.
Las	reparaciones	en	el	aparato,	como	por	ejemplo,	
el	cambio	de	un	cable	dañado,	deben	ser	realiza-
das	sólo	por	nuestro	servicio	al	cliente	para	evitar	
peligros.
El	cable	de	alimentación	no	debe

	Ɣ ponerse	en	contacto	con	piezas	calientes;
	Ɣ pasarse	sobre	bordes	ailados;
	Ɣ usarse	para	el	transporte.

El	elemento	de	calentamiento	se	calienta.	Toque	el	
aparato	sólo	por	el	mango.	Utilice	el	aparato	sólo	
en	cabellos	secos,	en	ningún	caso	en	cabellos	sin-
téticos.
Coloque	el	aparato	sólo	en	supericies	resistentes	
al	calor.
Evitar	el	contacto	con	la	piel.

No	usar	cerca	de	bañeras,	lavabos	u	
otros	recipientes	llenos	de	agua.
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 ¡ ¡Peligro	de	muerte!
El	aparato	no	debe	entrar	nunca	en	contacto	con	
agua.	Existe	peligro	incluso	con	el	aparato	desco-
nectado,	por	lo	tanto,	después	de	su	uso	y	cuando	
se	realice	una	pausa	mientras	se	use,	desenchufar	
la	clavija.
El	montaje	de	un	interruptor	de	corriente	de	defec-
to	hasta	30	mA	ofrece	protección	adicional	en	la	
instalación	doméstica.	Consulte	con	un	electricista.

 ¡ ¡Peligro	de	asixia!
No	deje	que	los	niños	jueguen	con	el	embalaje.
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Enhorabuena	por	haber	comprado	este	
aparato	de	la	casa	Bosch.	
Ha	adquirido	un	producto	de	gran	
calidad	que	le	satisfará	enormemente.

Piezas	y	elementos	de	
manejo
1	 Interruptor	ON/OFF	1
2	Selector	de	temperatura	Ö	/	Ü

(min	120	°C	-	máx	200	°C)
3	Display
4	Elemento	de	calentamiento
5	Pinza
6	Pie	de	apoyo
7	Cinta	para	cable
8	Bolsa	para	guardar	el	aparato	

(termoestable)

Puesta	en	servicio
	Ɣ Enchufe	el	aparato	y	colóquelo	sobre	una	
supericie	plana	resistente	al	calor	con	el	
pie	de	apoyo.	Para	estabilizar	el	aparato,	
asegúrese	de	que	el	cable	de	alimentación	
cuelga	hacia	abajo.

	Ɣ Mantenga	pulsado	el	interruptor	1	1	du-
rante	aprox.	1	segundo	para	encender	el	
aparato;	en	el	display	3	se	iluminará	la	
temperatura	preajustada	de	120	°C.

	Ɣ Ahora	puede	ajustar	la	temperatura	
deseada	en	el	selector	de	temperatura	2	
en	10	pasos	desde	120	°C	hasta	200	°C.
	– hasta	140	°C	para	cabello	ino
	– aprox.	180	°C	para	cabello	normal
	– desde	180	°C	para	cabello	fuerte.

	 Sugerencia:	si	el	cabello	está	dañado,	
reduzca	la	temperatura	(la	ideal	es	de	
aprox.	140	°C)	para	protegerlo.

El	aparato	empieza	a	calentarse.	Una	vez	
alcanzada	la	temperatura,	en	el	display	se	
visualiza	READY.

Nota:	Para	apagar	el	aparato	mantenga	
pulsado	el	interruptor	1	1	durante	aprox.	
1	segundo.

Aplicación
	¡Peligro	de	quemaduras!
No	tocar	en	ningún	caso	supericies	de	
piel	(cuero	cabelludo	ni	orejas).

	Ɣ Utilizar	el	aparato	solamente	con	el	
cabello	seco.

	Ɣ Aplicar	sólo	en	el	cabello	sano	y	sin	tratar.
	Ɣ Utilizarlo	lo	menos	posible	en	cabello	
permanentado,	teñido	o	estropeado.

Información:	El	cabello	ino	reacciona	con	
mucha	rapidez	al	tratamiento.	La	emisión	
de	calor	moderada	es	especialmente	
cuidadosa	con	el	cabello.	

	Ɣ Dividir	el	cabello	peinado	liso	en	
mechones	de	igual	anchura	de	unos	2-3	
cm.	Cuanto	más	ino	sea	el	mechón,	más	
marcado	será	el	rizo,	puesto	que	todo	el	
cabello	entra	en	contacto	con	la	tenaza	
rizadora	caliente.

	Ɣ Abrir	la	tenaza	rizadora	haciendo	presión	
en	la	pinza	5.

	Ɣ Insertar	los	mechones	y	volver	a	cerrar	la	
pinza.	Figura	a

	Ɣ A	continuación,	tirar	de	la	tenaza	hasta	
las	puntas	y	enrollar	el	mechón	alrededor	
de	la	tenaza.	Figura	b

Importante:	En	cabellos	largos	utilizar	toda	
la	supericie	de	los	elementos	calentadores	
para	enrollar	los	mechones.	El	calor	se	
distribuirá	así	uniformemente	por	el	cabello	
y	se	conseguirá	un	peinado	perfecto.

	Ɣ Esperar	unos	segundos	para	que	pueda	
moldearse	el	rizo.

	Ɣ Volver	a	soltar	los	mechones	abriendo	
la	grapa	varias	veces	con	pequeños	
movimientos	y	retirando	al	mismo	tiempo	
de	la	tenaza	por	el	lateral.

Nota:	Tener	en	cuenta	que	el	rizo	no	vuelve	
a	alisarse.
Para	que	el	peinado	dure	más	tiempo,	
sujetar	el	rizo	aún	enrollado	con	una	pinza	
del	pelo	hasta	que	se	enfríe.
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Desconexión	automática
Por	razones	de	seguridad,	el	aparato	dis-
pone	de	una	desconexión	automática	en	
dos	fases.

	Ɣ Tras	encenderlo	o	pulsar	por	última	vez	el	
selector	de	temperatura,	el	aparato	pasa	
automáticamente	al	modo	«en	espera»	
tras	unos	40	minutos.	En	el	display	sólo	
se	ilumina	READY.

	Ɣ Si	no	se	pulsa	ninguna	tecla,	el	aparato	
se	apaga	completamente	aprox.	15	mi-
nutos	después	de	haber	pasado	al	modo	
«en	espera»	y	el	display	se	oscurece.

Nota:	Para	volver	a	encender	el	apa-
rato	desde	el	modo	«en	espera»,	pulse	
el		interruptor	ON/OFF	1	1	o	el	selector	
de	temperatura	2.	El	aparato	empieza	a	
calentarse.	

Si	se	ha	apagado	completamente,	puede	
volver	a	encenderlo	simplemente	con	el	
interruptor	ON/OFF	1	1.

Limpieza	y	mantenimiento
 ¡ ¡Peligro	de	electrocución!

Antes	de	limpiar,	desenchufar	la	clavija.
No	sumergir	nunca	el	aparato	en	agua.
No	utilizar	ningún	limpiador	de	vapor.
Antes	de	limpiar	el	aparato,	espere	hasta	
que	se	enfríe.
Limpiar	el	aparato	externamente	sólo	con	
un	paño	húmedo	y	secar	a	continuación.	
No	utilizar	limpiadores	fuertes	o	abrasivos.

Para	guardarlo,	colocar	el	aparato	sobre	
una	supericie	plana	resistente	al	calor	con	
el	pie	de	apoyo.	Para	estabilizar	el	aparato,	
asegurarse	de	que	el	cable	de	alimentación	
cuelga	hacia	abajo.

Consejo:	Dejar	que	se	enfríe	bien	el	
cabello	antes	de	empezar	con	el	peinado.
Para	obtener	más	volumen,	peinar	los	rizos	
con	los	dedos.

Para	que	los	rizos	tengan	un	aspecto	
más	natural,	la	tenaza	puede	utilizarse	
también	con	la	pinza	cerrada,	como	en	la	
peluquería.	Sujete	los	mechones	por	las	
puntas	con	los	dedos	y	enróllelos	en	la	
tenaza	cerrada.	Figuras	c	y	d

Mantenga	el	cabello	enrollado	en	la	tenaza	
durante	unos	segundos	para	modelar	los	
rizos.	Una	vez	modelados	los	rizos,	vuelva	
a	soltar	los	mechones.	

Sugerencia:	Para	dar	al	peinado	un	
look	moderno,	no	enrolle	los	mechones	
directamente	desde	la	raíz,	deje	unos	
centímetros	lisos.

Para	más	información	sobre	el	tema	del	
peinado	en	Bosch	consulte	la	página	web	
www.bosch-personalstyle.com

Bloqueo	de	teclas
Para	facilitar	el	manejo	se	pueden	bloquear	
las	teclas	Ö	y	Ü.	Si	está	activado	el	
bloqueo,	la	temperatura	ajustada	no	se	
modiicará	si	se	pulsan	involuntariamente	
las	teclas.

	Ɣ Ajuste	la	temperatura	deseada.
	Ɣ Mantenga	pulsada	la	tecla	Ü	durante	
3	seg.	

	Ɣ El	bloqueo	de	teclas	está	activado,	en	el	
display	se	ilumina	además	el	símbolo	0.

	Ɣ Para	desactivar	el	bloqueo,	vuelva	a	
pulsar	la	tecla	Ü	durante	3	segundos.	El	
símbolo	se	apaga.
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Almacenamiento
Espere	a	que	se	enfríe	el	aparato	antes	de	
guardarlo.
Sujete	el	cable	de	alimentación	con	la	cinta	
para	cable	7.

Eliminación	A	
Este	aparato	está	señalizado	según	la	
Directiva	Europea	2002/96/CE	sobre	
aparatos	eléctricos	y	electrónicos	antiguos	
(material	residual	eléctrico	y	electrónico	–	
WEEE).	La	Directiva	proporciona	el	marco	
para	el	reciclaje	y	aprovechamiento	de	
aparatos	antiguos	a	nivel	de	toda	la	UE.
Infórmese	sobre	las	vías	de	eliminación	
actuales	en	su	distribuidor.

Garantía
CONDICIONES	DE	GARANTIA	PAE	
BOSCH	se	compromete	a	reparar	o	
reponer	de	for	ma	gratuita	durante	un	
período	de	24	me	ses,	a	partir	de	la	fecha	
de	compra	por	el	usuario	inal,	las	piezas	
cuyo	defecto	o	fal	ta	de	funcionamiento	
obedezca	a	causas	de	fabricación,	así	
como	la	mano	de	obra	ne	cesaria	para	su	
reparación,	siempre	y	cuando	el	aparato	
sea	llevado	por	el	usuario	al	taller	del	
Servicio	Técnico	Autorizado	por	BOSCH.
En	el	caso	de	que	el	usuario	solicitara	la	
vi	sita	del	Técnico	Autorizado	a	su	domici-
lio	para	la	reparación	del	aparato,	estará	
obligado	el	usuario	a	pagar	los	gastos	del	
desplazamiento.
Esta	garantía	no	incluye:	lámparas,	crista-
les,	plásticos,	ni	piezas	estéticas,	reclama-
das	después	del	primer	uso,	ni	averías	
producidas	por	causas	ajenas	a	la	fabrica-
ción	o	por	uso	no	doméstico.	Igualmente	
no	están	amparadas	por	esta	garantía	las	
averías	o	falta	de	funcionamiento	produci-
das	por	causas	no	imputables	al	aparato	
(ma	nejo	inadecuado	del	mismo,	limpiezas,	
voltajes	e	instalación	incorrecta)	o	falta	de	

seguimiento	de	las	instrucciones	de	fun	cio-
na	miento	y	mantenimiento	que	para	cada	
aparato	se	incluyen	en	el	folleto	de	instruc-
ciones.	Para	la	efectividad	de	esta	garantía	
es	imprescindible	acreditar	por	parte	del	
usuario	y	ante	el	Servicio	Autorizado	de	
BOSCH,	la	fecha	de	adquisición	mediante	
la	correspon	diente	FACTURA	DE	COMPRA	
que	el	usua	rio	acompañará	con	el	aparato	
cuando	ante	la	eventualidad	de	una	avería	
lo	tenga	que	llevar	al	Taller	Autorizado.
La	intervención	en	el	aparato	por	personal	
ajeno	al	Servicio	Técnico	Autorizado	por	
BOSCH,	signiica	la	pérdida	de	garantía.	
GUARDE	POR	TANTO	LA	FACTURA	DE	
COMPRA.	Todos	nuestros	técnicos	van	
pro	vistos	del	correspondiente	carnet	avala-
do	por	ANFEL	(Asociación	Nacional	de	
Fabri	can	tes	de	Electrodomésticos)	que	
le	acredi	ta	como	Servicio	Autorizado	de	
BOSCH.	Exija	su	identiicación.

Modiicaciones	reservadas
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Instruções	de	segurança
Ler	atentamente	as	instruções	de	utilização,	agir	
em	conformidade	com	as	instruções	e	guardá-las!
Entregue	estas	instruções	de	serviço	sempre	que	
emprestar	o	aparelho.
Este	aparelho	destina-se	ao	uso	doméstico	ou	si-
milar	não	comercial.	Aplicações	similares	incluem,	
por	exemplo:	Utilização	em	instalações	para	cola-
boradores	em	lojas,	escritórios,	explorações	agrí-
colas	e	outros	estabelecimentos	comerciais,	assim	
como	a	utilização	por	hóspedes	em	pensões,	pe-
quenos	hotéis	e	modalidades	residenciais	seme-
lhantes.

 ¡ Perigo	de	choque	eléctrico	e	de	incêndio!
Ligar	e	utilizar	o	aparelho	apenas	em	conformida-
de	com	as	indicações	da	chapa	de	características.	
Não	permitir	a	utilização	do	aparelho	por	pessoas	
(incluindo	crianças)	de	capacidade	física,	senso-
rial	ou	mental	diminuída	ou	sem	conhecimento	ou	
experiência	suiciente,	a	não	ser	sob	supervisão	
ou	após	devida	instrução	na	utilização	do	aparelho	
pela	pessoa	responsável	pela	sua	segurança.	
Vigiar	crianças,	a	im	de	impedir	que	utilizem	o	
aparelho	como	brinquedo.
Manter	o	aparelho	fora	do	alcance	de	crianças.
A	limpeza	ou	manutenção	do	aparelho	não	deve	
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ser	realizada	por	crianças,	a	não	ser	sob	supervi-
são.
Utilizar	o	aparelho	apenas	se	o	cabo	eléctrico	e	o	
aparelho	não	apresentarem	danos.
Desligar	a	icha	após	utilização	ou	em	caso	de	
avaria.
Para	evitar	situações	de	perigo,	as	reparações	no	
aparelho,	por	ex.,	substituição	de	um	cabo	eléc-
trico,	apenas	podem	ser	realizadas	pelos	nossos	
serviços	de	assistência	técnica.
Nunca

	Ɣ deixar	o	cabo	perto	de	peças	quentes;
	Ɣ puxar	o	cabo	sobre	arestas	vivas;
	Ɣ utilizar	o	cabo	como	pega.

O	elemento	de	aquecimento	ica	quente.	Segure	o	
aparelho	apenas	na	sua	pega.	Utilizar	o	aparelho	
apenas	com	cabelo	seco	e	nunca	com	cabelo	arti-
icial.
Pousar	o	aparelho	apenas	sobre	superfícies	resis-
tentes	ao	calor.
Evitar	o	contacto	com	a	pele.

Não	utilizar	na	proximidade	de	banhei-
ras,	lavatórios	ou	outros	recipientes	com	
água.
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 ¡ Perigo	de	morte!
Nunca	colocar	o	aparelho	em	contacto	com	a	
água.	É	perigoso	mesmo	com	o	aparelho	desli-
gado,	por	isso,	depois	de	usar,	desligar	a	icha.	A	
instalação	de	uma	protecção	térmica	até	30	mA	
oferece	mais	segurança	à	instalação.	Para	mais	
informações,	consulte	um	técnico	electricista.

 ¡ Risco	de	sufoco!
Não	permitir	a	crianças	brincar	com	o	material	de	
embalagem.

es
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Aplicação
	Perigo	de	queimadura!
Nunca	tocar	na	pele	(couro	cabeludo	ou	
orelhas).

	Ɣ Utilizar	o	aparelho	apenas	com	cabelos	
secos.

	Ɣ Utilizar	o	aparelho	apenas	para	cabelo	
saudável,	não	tratado.

	Ɣ 	Utilizar	com	menos	frequência	para	
cabelo	com	permanente,	pintado	ou	
daniicado.

Info:	Cabelos	inos	respondem	rapidamente	
ao	tratamento.	Graças	à	temperatura	regular	
o	cabelo	é	tratado	com	todo	o	cuidado.	

	Ɣ Dividir	o	cabelo	penteado	em	madeixas	
de	2-3	cm.	Quanto	mais	ina	a	madeixa,	
mais	forte	será	o	caracol,	uma	vez	que	
todo	o	cabelo	ica	em	contacto	com	o	
ferro	encaracolador.

	Ɣ Premir	a	patilha	5	para	abrir	o	ferro	
encaracolador.

	Ɣ Colocar	a	madeixa	de	cabelo	no	ferro	
encaracolador	e	fechar	a	patilha.	Figura	a

	Ɣ Agora	puxar	o	ferro	encaracolador	até	às	
pontas	dos	cabelos	e	enrolar	a	madeixa.	
Figura	b

Importante:	Para	encaracolar	cabelos	mais	
compridos	utilizar	toda	a	superfície	dos	
elementos	de	aquecimento.	Deste	modo,	
o	calor	é	distribuído	uniformemente	por	
todo	o	cabelo,	optimizando	o	resultado	do	
Styling.

	Ɣ Deixar	a	madeixa	alguns	segundo	
no	ferro	encaracolador	para	formar	o	
caracol.

	Ɣ Soltar	a	madeixa,	abrindo	várias	vezes	
a	patilha	com	movimentos	de	pequena	
amplitude,	e	puxando	o	encaracolador	ao	
mesmo	tempo	para	o	lado.

Nota:	Atenção	de	não	voltar	a	alisar	o	
caracol.

Parabéns	pela	compra	deste	aparelho	da	
casa	Bosch.	
Acabou	de	adquirir	um	produto	de	
elevada	qualidade.

Componentes	e	
elementos	de	comando
1	 Interruptor	ON/OFF	1
2	Selector	de	temperatura	Ö	/	Ü

(min	120	°C	-	máx	200	°C)
3	Visor
4	Elemento	de	aquecimento
5	Patilha
6	Suporte
7	Braçadeira	de	cabo
8	Saco	de	arrumação	(resistente	ao	calor)

Colocar	em	serviço
	Ɣ Ligar	o	modelador	de	cabelo	e	colocá-lo	
numa	superfície	plana	e	resistente	ao	
calor,	utilizando	o	suporte.	Para	estabilizar	
a	posição	do	modelador	de	cabelo,	deixar	
o	cabo	de	alimentação	pendurado	para	
baixo.

	Ɣ Para	ligar,	prima	sem	soltar	o	interruptor	
ON/OFF	1	1	durante	cerca	de	1	se-
gundo.	O	display	3	ilumina-se	indicando	a	
temperatura	predeinida	(120	°C).	

	Ɣ A	temperatura	desejada	pode	ser	
regulada	de	120	°C	a	200	°C,	utilizando	
o	selector	2	que	avança	em	passos	de	
10	°C.

	– até	140	°C	para	cabelos	inos
	– aprox.	180	°C	para	cabelos	normais
	– a	partir	180	°C	para	cabelos	grossos.

	 Dica:	Em	caso	de	cabelos	daniicados	
reduzir	a	temperatura	para	proteger	o	
cabelo	(recomenda-se	uma	temperatura	
de	aprox.	140	°C).

O	aparelho	começa	a	aquecer.	Quando	a	
temperatura	desejada	é	atingida,	o	display	
visualiza	READY.

Nota:	Para	desligar,	prima	sem	soltar	o	
interruptor	ON/OFF	1	1	durante	1	segundo.
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Para	um	penteado	mais	duradoiro	ixar	o	
caracol	ainda	enrolado	com	um	gancho	e	
deixá-lo	arrefecer.

Pousar	o	aparelho,	utilizando	o	suporte,	
numa	superfície	plana	e	resistente	ao	calor.	
Para	estabilizar	o	aparelho	deixar	o	cabo	
de	alimentação	pendurado	para	baixo.

Dica:	Deixar	o	cabelo	arrefecer	bem	antes	
de	fazer	qualquer	styling.
Pentear	os	caracóis	com	os	dedos	dá	maior	
volume	ao	penteado.

Para	um	aspecto	mais	natural	dos	
caracóis	também	se	pode	utilizar	o	ferro	
encaracolador	como	no	cabeleireiro	ou	seja	
com	o	clip	fechado.	Segure	as	pontas	da	
madeixa	com	os	dedos	e	enrole-a	à	volta	
do	ferro	fechado.	Figuras	c	e	d

Deixe	a	madeixa	alguns	segundo	no	ferro	
encaracolador	para	formar	o	caracol.	
Quando	o	caracol	estiver	formado,	solte	a	
madeixa.

Dica:	Para	um	visual	mais	moderno,	não	
encaracole	a	madeixa	logo	a	partir	dos	
raízes,	mas	deixe	os	primeiros	centímetros	
lisos.

Mais	informações	sobre	o	tema		
Bosch-Styling	em	
www.bosch-personalstyle.com

Bloqueio	de	botões
Para	facilitar	o	manuseio	os	botões	Ö	e	Ü	
podem	ser	bloqueados.	Quando	o	bloqueio	
estiver	activo,	a	temperatura	predeinida	
não	pode	ser	alterada	por	um	toque	
acidental	nos	botões.

	Ɣ Regular	a	temperatura	desejada.
	Ɣ Premir	o	botão	Ü	durante	3	segundos.	
	Ɣ O	bloqueio	de	botões	está	activado.	
O	display	visualiza	adicionalmente	o	
símbolo	0.

	Ɣ Para	desactivar	o	bloqueio	de	botões,	
carregar	novamente	durante	3	segundos	
no	botão	Ü.	O	símbolo	desaparece.

Função	“Desligar	
automático“
Por	razões	de	segurança,	este	aparelho	
está	equipado	com	uma	função	de	desligar	
automático	de	2	passos.

	Ɣ Após	aprox.	40	minutos	de	ter	sido	li-
gado	ou	do	último	ajuste	do	selector	de	
temperatura,	o	aparelho	passa	automa-
ticamente	para	o	modo	de	stand-by.	O	
display	apenas	visualiza	READY.

	Ɣ O	aparelho	desliga	totalmente,	se	den-
tro	de	15	minutos	após	passagem	para	
o	modo	de	standby,	nâo	for	activado	
	nenhum	botão.	O	display	ica	escuro.

Nota:	Para	voltar	a	ligar	o	aparelho	a	partir	
do	modo	de	standby,	ou	prima	o	interruptor	
ON/OFF	1	1	ou	regule	a	temperatura	com	
o	selector	de	temperatura	2.	O	aparelho	
aquece.

Se	o	aparelho	desligou	totalmente,	terá	de	
premir	o	interruptor	ON/OFF	1	1	para	vol-
tar	a	ligá-lo.

Limpeza	e	conservação
 ¡ Perigo	de	choque	eléctrico!

Antes	de	limpar	o	aparelho,	desligar	a	icha	
da	tomada.
Não	colocar	o	aparelho	em	contacto	com	
água.
Não	utilizar	aparelho	de	limpeza	a	vapor.
Deixe	o	aparelho	arrefecer	antes	de	o	limpar.
Limpar	o	aparelho	apenas	por	fora	com	um	
pano	húmido	e,	em	seguida,	secá-lo	com	
um	pano.	
Não	utilizar	detergentes	agressivos	ou	
abrasivos.
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Guardar	o	aparelho
Deixar	arrefecer	o	aparelho	antes	de	o	
guardar.
Fixar	o	cabo	de	alimentação	com	a	
braçadeira	de	cabo	7.

Eliminação	do	aparelho	A
Esta	máquina	cumpre	a	Directiva	Europeia	
2002/96/CE	relativa	aos	resíduos	de	
equipamentos	eléctricos	e	electrónicos	
(REEE).	A	directiva	deine	as	regras	para	a	
retoma	e	reciclagem	de	aparelhos	usados	
em	todo	o	espaço	da	UE.
Contactar	o	revendedor	especializado	para	
mais	informações.

Garantia
Para	este	aparelho	vigoram	as	condições	
de	garantia	publicadas	pelo	nosso	repre-
sen	tante	no	país	em	que	o	mesmo	for	
adquirido.	O	representante	onde	comprou	o	
aparelho	poderá	dar-lhe	mais	pormenores	
sobre	este	assunto.	Para	a	prestação	de	
qualquer	serviço	dentro	da	garantia	é,	no	
entanto,	necessária	a	apresentação	do	
documento	de	compra	do	aparelho.

Salvo	alterações	técnicas.
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ȊʌȠįİȓȟİȚȢ	ĮıĳĮȜİȓĮȢ
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ,	įȚĮȕȐıĲİ	ʌȡȠıİȤĲȚțȐ	ĲȚȢ	ȠįȘȖȓİȢ	
ȤȡȒıȘȢ,	ıȣȝȝȠȡĳȦșİȓĲİ	ȝ’	ĮȣĲȑȢ	țĮȚ	ĳȣȜȐȟĲİ	ĲȚȢ!
Ǿ	ıȣıțİȣȒ	șĮ	ʌȡȑʌİȚ	ȞĮ	ıȣȞȠįİȪİĲĮȚ	Įʌȩ	ĲȚȢ	ʌĮ-
ȡȠȪıİȢ	ȠįȘȖȓİȢ	ȩĲĮȞ	ʌĮȡĮįȓįİĲĮȚ	ıİ	ȑȞĮȞ	ȐȜȜȠ	
ȤȡȒıĲȘ.
ǹȣĲȒ	Ș	ıȣıțİȣȒ	İȓȞĮȚ	ıȤİįȚĮıȝȑȞȘ	ȖȚĮ	ȠȚțȚĮțȒ	ȤȡȒ-
ıȘ	Ȓ	ȖȚĮ	ȤȡȒıȘ	ıİ	ȝȘ	İȝʌȠȡȚțȐ,	ȠȚțȚĮțȠȪ	ĲȪʌȠȣ	
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ.	ȈĲȚȢ	ȠȚțȚĮțȑȢ	ȤȡȒıİȚȢ	ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠ-
ȞĲĮȚ	ȝİĲĮȟȪ	ȐȜȜȦȞ	Ș	ȤȡȒıȘ	ıİ	ȤȫȡȠȣȢ	İıĲȓĮıȘȢ	
ıȣȞİȡȖĮĲȫȞ	ıİ	țĮĲĮıĲȒȝĮĲĮ,	ȖȡĮĳİȓĮ,	ȖİȦȡȖȚțȑȢ	
țĮȚ	ȐȜȜİȢ	ȝȚțȡȑȢ	İʌȚȤİȚȡȒıİȚȢ,	țĮșȫȢ	țĮȚ	Ș	ȤȡȒıȘ	
Įʌȩ	ʌİȜȐĲİȢ	ʌĮȞįȠȤİȓȦȞ,	ȝȚțȡȫȞ	ȟİȞȠįȠȤİȓȦȞ	țĮȚ	
ȐȜȜȦȞ	ʌĮȡȩȝȠȚȦȞ	țĮĲĮȜȣȝȐĲȦȞ.

 ¡ ȀȓȞįȣȞȠȢ	ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ	țĮȚ	ʌȣȡțĮȖȚȐȢ!
ȈȣȞįȑıĲİ	țĮȚ	ȜİȚĲȠȣȡȖİȓıĲİ	ĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ	ıȪȝĳȦȞĮ	
ȝİ	ĲĮ	ĮȞĮȖȡĮĳȩȝİȞĮ	ıĲȘȞ	ʌȚȞĮțȓįĮ	ĲȪʌȠȣ.	
ǱĲȠȝĮ	(İʌȓıȘȢ	ʌĮȚįȚȐ)	ȝİ	ȝİȚȦȝȑȞȘ	ıȦȝĮĲȚțȒ	
ĮȞĲȓȜȘȥȘ	Ȓ	ȝİ	ȝİȚȦȝȑȞİȢ	įȚĮȞȠȘĲȚțȑȢ	ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ	
Ȓ	ȝİ	İȜȜȚʌȒ	İȝʌİȚȡȓĮ	țĮȚ	ȖȞȫıȘ,	įİȞ	İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ	
ȞĮ	ȤİȚȡȓȗȠȞĲĮȚ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ,	İțĲȩȢ	ĮȞ	İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ,	
Ȓ	İȓȤĮȞ	ʌȐȡİȚ	ȠįȘȖȓİȢ	ıİ	ıȤȑıȘ	ȝİ	ĲȘ	ȤȡȒıȘ	ĲȘȢ	
ıȣıțİȣȒȢ	Įʌȩ	ȐĲȠȝȠ	ȣʌİȪșȣȞȠ	ȖȚĮ	ĲȘȞ	ĮıĳȐȜİȚȐ	
ĲȠȣȢ.	
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ȃĮ	İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ	ĲĮ	ʌĮȚįȚȐ	ȖȚĮ	ȞĮ	İȝʌȠįȚıĲİȓ	ĲȠ	ȞĮ	
ʌĮȓȗȠȣȞ	ȝİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ.
ȀȡĮĲȐĲİ	ȝĮțȡȚȐ	ĲĮ	ʌĮȚįȚȐ	Įʌȩ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ.
ȅ	țĮșĮȡȚıȝȩȢ	țĮȚ	Ș	ıȣȞĲȒȡȘıȘ	įİȞ	ȝʌȠȡİȓ	ȞĮ	ȖȓȞİȚ	
Įʌȩ	ʌĮȚįȚȐ	ȤȦȡȓȢ	İʌȚĲȒȡȘıȘ.
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	ĲȘȞ	ȝȩȞȠ	İĳȩıȠȞ	ĲȠ	țĮȜȫįȚȠ	ĲȡȠ-
ĳȠįȠıȓĮȢ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	įİȞ	ʌĮȡȠȣıȚȐȗİȚ	ȕȜȐȕİȢ.	
ȉȡĮȕȒȟĲİ	ĲȠ	ĳȚȢ	Įʌȩ	ĲȘȞ	ʌȡȓȗĮ	ȝİĲȐ	Įʌȩ	țȐșİ	ȤȡȒ-
ıȘ,	Ȓ	ȩĲĮȞ	ȣʌȐȡȤİȚ	ıĳȐȜȝĮ.
ȅȚ	İʌȚıțİȣȑȢ	ıĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ,	ȩʌȦȢ	ʌ.Ȥ.	Ș	ĮȞĲȚțĮĲȐ-
ıĲĮıȘ	ĲȠȣ	țĮȜȦįȓȠȣ	ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ	ıİ	ʌİȡȓʌĲȦıȘ	
ȕȜȐȕȘȢ,	İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ	ȞĮ	ȖȓȞİȚ	ȝȩȞȠ	Įʌȩ	ĲĮ	įȚțȐ	ȝĮȢ	
țȑȞĲȡĮ	İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ	ʌİȜĮĲȫȞ,	ȖȚĮ	ȞĮ	ĮʌȠĳİȣ-
ȤșȠȪȞ	ȑĲıȚ	İʌȚțȓȞįȣȞİȢ	țĮĲĮıĲȐıİȚȢ.
ȉȠ	țĮȜȫįȚȠ	ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ	įİȞ	İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ

	Ɣ ȞĮ	ȑȡșİȚ	ıİ	İʌĮĳȒ	ȝİ	țĮȣĲȐ	ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ,
	Ɣ ȞĮ	ıȣȡșİȓ	ʌȐȞȦ	ıİ	țȠĳĲİȡȑȢ	ĮțȝȑȢ,
	Ɣ ȞĮ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ	ȦȢ	ȤİȚȡȠȜĮȕȒ.

ȅȚ	ʌȜȐțİȢ	șİȡȝĮȓȞȠȞĲĮȚ.	ȆȚȐȞİĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝȩȞȠ	
Įʌȩ	ĲȘ	ȜĮȕȒ.	ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	ȝȩȞȠ	ıİ	ıĲİȖȞȐ	ȝĮȜ-
ȜȚȐ.	ȂȘ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ıİ	ĲİȤȞȘĲȐ	ȝĮȜȜȚȐ.
ȉȠʌȠșİĲİȓĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝȩȞȠ	ıİ	İʌȚĳȐȞİȚİȢ	ĮȞșİ-
țĲȚțȑȢ	ıĲȘ	șİȡȝȩĲȘĲĮ.
ǹʌȠĳİȪȖİĲİ	țȐșİ	İʌĮĳȒ	ȝİ	ĲȠ	įȑȡȝĮ.
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ȂȘȞ	ĲȘȞ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	țȠȞĲȐ	ıİ	Ȟİȡȩ	
ʌȠȣ	ȕȡȓıțİĲĮȚ	ȝȑıĮ	ıİ	ȝʌĮȞȚȑȡİȢ,	ȞȚʌĲȒ-
ȡİȢ,	Ȓ	ıİ	ȐȜȜĮ	įȠȤİȓĮ.

 ¡ ĬĮȞȐıȚȝȠȢ	țȓȞįȣȞȠȢ!
ȂȘ	ĳȑȡȞİĲİ	ʌȠĲȑ	ĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ	ıİ	İʌĮĳȒ	ȝİ	ĲȠ	
Ȟİȡȩ.	ȀȓȞįȣȞȠȢ	ȣʌȐȡȤİȚ	ĮțȩȝĮ	țĮȚ	ȩĲĮȞ	Ș	ıȣıțİȣȒ	
İȓȞĮȚ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ	țĮȚ	ȖȚĮ	ĲȠ	ȜȩȖȠ	ĮȣĲȩ,	ȝİĲȐ	
Įʌȩ	țȐșİ	ȤȡȒıȘ	Ȓ	įȚĮțȠʌȒ	ıĲȘ	įȚȐȡțİȚĮ	ĲȘȢ	ȤȡȒ-
ıȘȢ,	ĲȡĮȕȒȟĲİ	ĲȠ	ĳȚȢ	Įʌȩ	ĲȘȞ	ʌȡȓȗĮ.
ǼʌȚʌȡȩıșİĲȘ	ĮıĳȐȜİȚĮ	ʌȡȠıĳȑȡİȚ	Ș	ʌȡȠıșȒțȘ	
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȠȪ	ȝİ	ȡİȜĮȓ	įȚĮĳȣȖȒȢ	ȝȑȤȡȚ	30	mA	
ıĲȘȞ	ȘȜİțĲȡȚțȒ	İȖțĮĲȐıĲĮıȘ	ĲȠȣ	ıʌȚĲȚȠȪ.	ǽȘĲȒıĲİ	
ıȣȝȕȠȣȜȒ	Įʌȩ	İȖțĮĲĮıĲȐĲȘ	ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ.

 ¡ ȀȓȞįȣȞȠȢ	ĮıĳȣȟȓĮȢ!	
ȂȘȞ	ĮĳȒȞİĲİ	ĲĮ	ʌĮȚįȚȐ	ȞĮ	ʌĮȓȗȠȣȞ	ȝİ	ĲȠ	ȣȜȚțȩ	ıȣ-
ıțİȣĮıȓĮȢ.
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ȈȣȖȤĮȡȘĲȒȡȚĮ	ʌȠȣ	ĮȖȠȡȐıĮĲİ	ĮȣĲȒȞ	ĲȘ	
ıȣıțİȣȒ	Bosch.
ǹʌȠțĲȒıĮĲİ	ȑȞĮ	ʌȡȠȧȩȞ	ȣȥȘȜȒȢ	
ʌȠȚȩĲȘĲĮȢ	ʌȠȣ	șĮ	ıȐȢ	ĮĳȒıİȚ	ĮʌȩȜȣĲĮ	
ȚțĮȞȠʌȠȚȘȝȑȞȠȣȢ.

ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ	țĮȚ	
ȤİȚȡȚıĲȒȡȚĮ
1	ǻȚĮțȩʌĲȘȢ	ON/OFF	1
2	ǼʌȚȜȠȖȑĮȢ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ	Ö	/	Ü

(İȜȐȤ.	120	°C	-	ȝȑȖ.	200	°C)
3	ȅșȩȞȘ
4	ĬİȡȝĮȞĲȚțȑȢ	ʌȜȐțİȢ
5	ȀȜȚʌ
6	ȈĲȒȡȚȖȝĮ	ʌȐȖțȠȣ
7	ǻȑıĲȡĮ	țĮȜȦįȓȠȣ
8	ȉıȐȞĲĮ	ĮʌȠșȒțİȣıȘȢ	(ĮȞșİțĲȚțȒ	ıĲȘ	

șİȡȝȩĲȘĲĮ)

ĬȑıȘ	ıİ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
	Ɣ ȈȣȞįȑıĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ıĲȘȞ	ʌȡȓȗĮ	țĮȚ	ĲȠ-
ʌȠșİĲȒıĲİ	ĲȘȞ	ıİ	İʌȓʌİįȘ,	ĮȞșİțĲȚțȒ	ıĲȘ	
șİȡȝȩĲȘĲĮ	İʌȚĳȐȞİȚĮ,	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ	
ĲȠ	ıĲȒȡȚȖȝĮ	ʌȐȖțȠȣ.	ǹĳȒıĲİ	ĲȠ	țĮȜȫįȚȠ	
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ	ȞĮ	țȡȑȝİĲĮȚ	İȜİȪșİȡĮ	ʌȡȠȢ	
ĲĮ	țȐĲȦ	ȖȚĮ	ȞĮ	ıĲĮșİȡȠʌȠȚȘșİȓ	Ș	ıȣıțİȣȒ.

	Ɣ īȚĮ	ȞĮ	ĲȘȞ	İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ,	ʌĮĲȒıĲİ	ʌĮ-
ȡĮĲİĲĮȝȑȞĮ	ĲȠ	įȚĮțȩʌĲȘ	ON/OFF	1	1	
ȖȚĮ	1	įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ	ʌİȡȓʌȠȣ.	Ǿ	ȑȞįİȚȟȘ	
ʌȡȠȡȣșȝȚıȝȑȞȘȢ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ	(120	°C)	
ĮȞȐȕİȚ	ıĲȘȞ	ȠșȩȞȘ	3.	

	Ɣ Ǿ	İʌȚșȣȝȘĲȒ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	ȝʌȠȡİȓ	ĲȫȡĮ	
ȞĮ	ȡȣșȝȚıĲİȓ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ	ĲȠȞ	
İʌȚȜȠȖȑĮ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ	2	ıİ	įȚĮıĲȒȝĮĲĮ	
ĲȦȞ	10	ȝİĲĮȟȪ	120	°C	țĮȚ	200	°C.
	– ǲȦȢ	140	°C	ȖȚĮ	ȜİʌĲȐ,	İȣĮȓıșȘĲĮ	
ȝĮȜȜȚȐ

	– ȆİȡȓʌȠȣ	180	°C	ȖȚĮ	țĮȞȠȞȚțȐ	ȝĮȜȜȚȐ
	– 180	°C	țĮȚ	ȐȞȦ	ȖȚĮ	ȤȠȞĲȡȐ	Ȓ	țĮĲıĮȡȐ	
ȝĮȜȜȚȐ.

	 ȈȣȝȕȠȣȜȒ:	ȂİȚȫıĲİ	ĲȘ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	
ȖȚĮ	țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞĮ	ȝĮȜȜȚȐ	(Ș	ȚįĮȞȚțȒ	
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	İȓȞĮȚ	ʌİȡ.	140	°C)	ȖȚĮ	ȞĮ	ĲĮ	
ʌȡȠıĲĮĲȑȥİĲİ.

Ǿ	ıȣıțİȣȒ	șİȡȝĮȓȞİĲĮȚ.	ǼȐȞ	ȑȤİȚ	İʌȚĲİȣȤșİȓ	
Ș	ȗȘĲȠȪȝİȞȘ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ,	Ș	ȠșȩȞȘ	İȝĳĮȞȓ-
ȗİȚ	ĲȘȞ	ȑȞįİȚȟȘ	READY.

ȈȘȝİȓȦıȘ:	īȚĮ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ,	ʌĮĲȒıĲİ	
ʌĮȡĮĲİĲĮȝȑȞĮ	ĲȠ	įȚĮțȩʌĲȘ	ON/OFF	1	1	ȖȚĮ	
1	įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ	ʌİȡȓʌȠȣ.

ȋȡȒıȘ
	ȀȓȞįȣȞȠȢ	İȖțĮȣȝȐĲȦȞ!
ȂȘȞ	ĮȖȖȓȗİĲİ	ıİ	țĮȝȓĮ	ʌİȡȓʌĲȦıȘ	ĲȘȞ	
İʌȚįİȡȝȓįĮ	(ĲȡȚȤȦĲȩ	ĲȘȢ	țİĳĮȜȒȢ	Ȓ	
ĮȣĲȚȐ).

	Ɣ ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝȩȞȠ	ıİ	
ıĲİȖȞȐ	ȝĮȜȜȚȐ.

	Ɣ ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	ĲȘȞ	ȝȩȞȠ	ȖȚĮ	ĳȣıȚțȐ,	
ȣȖȚȒ	ȝĮȜȜȚȐ.

	Ɣ ȂȘ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ıȣȤȞȐ	ıİ	ȝĮȜȜȚȐ	ȝİ	
ʌİȡȝĮȞȐȞĲ,	ȕĮȝȝȑȞĮ	Ȓ	ĲĮȜĮȚʌȦȡȘȝȑȞĮ	
ȝĮȜȜȚȐ.

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓĮ:	ȉĮ	ȜİʌĲȐ	ȝĮȜȜȚȐ	ĮȞĲȚįȡȠȪȞ	
ȚįȚĮȓĲİȡĮ	ȖȡȒȖȠȡĮ	ıĲȘ	ȝİĲĮȤİȓȡȚıȘ	ʌȠȣ	
ĲȠȣȢ	ȖȓȞİĲĮȚ.	Ǿ	ȠȝȠȚȩȝȠȡĳȘ	ĮʌȩįȠıȘ	ĲȘȢ	
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ	ʌȡȠıĲĮĲİȪİȚ	ȚįȚĮȓĲİȡĮ	ĲĮ	
ȝĮȜȜȚȐ.	

	Ɣ ǹĳȠȪ	ȤĲİȞȓıİĲİ	ĲĮ	ȝĮȜȜȚȐ,	ȤȦȡȓıĲİ	ĲĮ	ıİ	
ȠȝȠȚȩȝȠȡĳİȢ	ĲȠȪĳİȢ	ʌİȡ.	2-3	cm.	ǵıȠ	
ʌȚȠ	ȝȚțȡȑȢ	ȠȚ	ĲȠȪĳİȢ	ĲȩıȠ	ʌȚȠ	ȑȞĲȠȞİȢ	șĮ	
İȓȞĮȚ	ȠȚ	ȝʌȠȪțȜİȢ,	įȚȩĲȚ	ȩȜİȢ	ȠȚ	ĲȡȓȤİȢ	șĮ	
ȑȡȤȠȞĲĮȚ	ıİ	İʌĮĳȒ	ȝİ	ĲȘ	ȗİıĲȒ	İʌȚĳȐȞİȚĮ	
ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ.

	Ɣ ǹȞȠȓȟĲİ	ĲȠ	ıȓįİȡȠ	țĮĲıĮȡȫȝĮĲȠȢ	
ʌĮĲȫȞĲĮȢ	ĲȠ	țȜȚʌ	5.

	Ɣ ȆİȡȐıĲİ	ȝȚĮ	ĲȠȪĳĮ	ȝĮȜȜȚȫȞ	ıĲȠ	ıȓįİȡȠ	
țĮȚ	țȜİȓıĲİ	ĲȠ	țȜȚʌ.	ǼȚțȩȞĮ	a

	Ɣ ȉȫȡĮ	ĲȡĮȕȒȟĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝȑȤȡȚ	ĲȘȞ	
ȐțȡȘ	ĲȘȢ	ĲȠȪĳĮȢ	țĮȚ	ĲȣȜȓȟĲİ.	ǼȚțȩȞĮ	b

ȈȘȝĮȞĲȚțȩ:	ǼȐȞ	ȑȤİĲİ	ȝĮțȡȚȐ	ȝĮȜȜȚȐ,	
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	ȠȜȩțȜȘȡȘ	ĲȘȞ	İʌȚĳȐȞİȚĮ	
ĲȠȣ	ȗİıĲȠȪ	țȣȜȓȞįȡȠȣ.	ǲĲıȚ,	Ș	șİȡȝȩĲȘĲĮ	
įȚĮȞȐȝİĲĮȚ	ȠȝȠȚȩȝȠȡĳĮ	ıĲĮ	ȝĮȜȜȚȐ	țĮȚ	
İʌȚĲȣȖȤȐȞȠȞĲĮȚ	țĮȜȪĲİȡĮ	ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ	
ıĲȚȜȚȗĮȡȓıȝĮĲȠȢ.
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	Ɣ ǹĳȒıĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝİȡȚțȐ	įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ	
ȖȚĮ	ȞĮ	ĳȠȡȝȐȡİĲİ	ĲȘȞ	ȝʌȠȪțȜĮ.

	Ɣ ǼȜİȣșİȡȫıĲİ	ĲȘȞ	ĲȠȪĳĮ	ȝĮȜȜȚȫȞ	
ĮȞȠȓȖȠȞĲĮȢ	ĲȠ	țȜȚʌ	ȝİ	ȝȚțȡȑȢ	țȚȞȒıİȚȢ,	
ĮĳĮȚȡȫȞĲĮȢ	ĲĮȣĲȩȤȡȠȞĮ	ĲȠ	ıȓįİȡȠ	
țĮĲıĮȡȫȝĮĲȠȢ	ʌȜİȣȡȚțȐ	Įʌȩ	ĲȘȞ	ĲȠȪĳĮ	
ȝĮȜȜȚȫȞ.

ȊʌȩįİȚȟȘ:	ȆȡȠıȑȟĲİ	ȫıĲİ	ȞĮ	ȝȘȞ	ȚıȚȫıİĲİ	
ʌȐȜȚ	ĲȘȞ	ȝʌȠȪțȜĮ.
īȚĮ	ȝʌȠȪțȜİȢ	ȝİȖĮȜȪĲİȡȘȢ	įȚȐȡțİȚĮȢ,	
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	ĲıȚȝʌȚįȐțȚ	ȝĮȜȜȚȫȞ	ȖȚĮ	ȞĮ	
ıȣȖțȡĮĲȒıİĲİ	ĲȘ	ȝʌȠȪțȜĮ	İȞȫ	İȓȞĮȚ	ĮțȩȝĮ	
țĮĲıĮȡȦȝȑȞȘ.

ȀĮĲȐ	ĲȘȞ	ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	ıĲȠȞ	
ʌȐȖțȠ,	ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ	ĲȘȞ	ıİ	İʌȓʌİįȘ,	
ĮȞșİțĲȚțȒ	ıĲȘ	șİȡȝȩĲȘĲĮ	İʌȚĳȐȞİȚĮ,	
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ	ĲȠ	ıĲȒȡȚȖȝĮ	ʌȐȖțȠȣ.	
ǹĳȒıĲİ	ĲȠ	țĮȜȫįȚȠ	ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ	ȞĮ	
țȡȑȝİĲĮȚ	İȜİȪșİȡĮ	ʌȡȠȢ	ĲĮ	țȐĲȦ	ȖȚĮ	ȞĮ	
ıĲĮșİȡȠʌȠȚȘșİȓ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ.	

ȈȣȝȕȠȣȜȒ:		ǹĳȒıĲİ	ĲĮ	ȝĮȜȜȚȐ	ȞĮ	
țȡȣȫıȠȣȞ	țĮȜȐ	ʌȡȚȞ	ĲȠ	ıĲȐȚȜȚȞȖț.
ȆİȡȐıĲİ	ĲĮ	įȐȤĲȣȜȐ	ıĮȢ	ȝȑıĮ	Įʌȩ	ĲȚȢ	
ȝʌȠȪțȜİȢ	ȖȚĮ	ʌİȡȚııȩĲİȡȠ	ȩȖțȠ.

īȚĮ	ʌȚȠ	ĳȣıȚțȑȢ	ȝʌȠȪțȜİȢ,	ȝʌȠȡİȓĲİ	İʌȓıȘȢ	
ȞĮ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝİ	țȜİȚıĲȩ	
ĲȠ	țȜȚʌ.	ȀȡĮĲȒıĲİ	ĲȘȞ	ĲȠȪĳĮ	Įʌȩ	ĲȘȞ	ȐțȡȘ	
ĲȘȢ	țĮȚ	ĲȣȜȓȟĲİ	ĲȘ	ıİ	ȡȠȜȩ	ȖȪȡȦ	Įʌȩ	ĲȘȞ	
țȜİȚıĲȒ	ıȣıțİȣȒ.	ǼȚțȩȞİȢ	c	țĮȚ	d

ȀȡĮĲȒıĲİ	ĲĮ	ȝĮȜȜȚȐ	ĲȣȜȚȖȝȑȞĮ	ȖȪȡȦ	Įʌȩ	
ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȖȚĮ	ȜȓȖĮ	įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ,	ȫıĲİ	ȞĮ	
ıȤȘȝĮĲȓıİĲİ	ĲȘȞ	ȝʌȠȪțȜĮ.	ǵĲĮȞ	ıȤȘȝĮĲȚıĲİȓ	
Ș	ȝʌȠȪțȜĮ,	ȟİĲȣȜȓȟĲİ	ĲȘȞ	ĲȠȪĳĮ.

ȈȣȝȕȠȣȜȒ:	īȚĮ	ʌȚȠ	ȝȠȞĲȑȡȞĮ	İȝĳȐȞȚıȘ,	ȝȘȞ	
ĲȣȜȓȟİĲİ	ĲȘȞ	ĲȠȪĳĮ	ȟİțȚȞȫȞĲĮȢ	Įʌȩ	ĲȘ	ȡȓȗĮ,	
ĮȜȜȐ	ĮĳȒıĲİ	ȝİȡȚțȐ	İțĮĲȠıĲȐ	țĮȚ	ĲȣȜȓȟĲİ	
ʌȚȠ	țȐĲȦ.

īȚĮ	ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ	ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ	ıȤİĲȚțȐ	ȝİ	
ĲȠ	ıĲȚȜȚȗȐȡȚıȝĮ	ĲȦȞ	ȝĮȜȜȚȫȞ	ȝİ	ıȣıțİȣȑȢ	
Bosch,	İʌȚıțİĳĲİȓĲİ	ĲȘȞ	ĲȠʌȠșİıȓĮ	
www.bosch-personalstyle.com

ȀȜİȓįȦȝĮ	țȠȣȝʌȚȫȞ
īȚĮ	İȣțȠȜȩĲİȡȠ	ȤİȚȡȚıȝȩ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ,	
ȝʌȠȡİȓĲİ	ȞĮ	țȜİȚįȫıİĲİ	ĲĮ	țȠȣȝʌȚȐ	Ö	țĮȚ	
Ü.	ǲĲıȚ,	ȝİ	İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠ	ĲȠ	țȜİȓįȦȝĮ	
țȠȣȝʌȚȫȞ,	įİȞ	ȝʌȠȡİȓ	ȞĮ	ĮȜȜȐȟİȚ	Ș	
ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	İȟĮȚĲȓĮȢ	țĮĲȐ	
ȜȐșȠȢ	ʌĮĲȒȝĮĲȠȢ	țȠȣȝʌȚȫȞ.

	Ɣ ȇȣșȝȓıĲİ	ĲȘ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	ʌȠȣ	șȑȜİĲİ.
	Ɣ ȆĮĲȒıĲİ	ʌĮȡĮĲİĲĮȝȑȞĮ	ĲȠ	țȠȣȝʌȓ	Ü	ȖȚĮ	
ĲȡȓĮ	įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.

	Ɣ ȉȠ	țȜİȓįȦȝĮ	țȠȣȝʌȚȫȞ	İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ	țĮȚ	
Ș	ȠșȩȞȘ	İȝĳĮȞȓȗİȚ	ĲȠ	ıȪȝȕȠȜȠ	0.

	Ɣ īȚĮ	ȞĮ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ	ĲȠ	țȜİȓįȦȝĮ	
țȠȣȝʌȚȫȞ,	ʌĮĲȒıĲİ	ʌĮȡĮĲİĲĮȝȑȞĮ	ĲȠ	
țȠȣȝʌȓ	Ü.	ȟĮȞȐ	ȖȚĮ	ĲȡȓĮ	įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.	
ȉȠ	ıȪȝȕȠȜȠ	țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ	țȠȣȝʌȚȫȞ	
İȟĮĳĮȞȓȗİĲĮȚ.	

ǹȣĲȩȝĮĲȘ	
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ
īȚĮ	ȜȩȖȠȣȢ	ĮıĳĮȜİȓĮȢ,	ĮȣĲȒ	Ș	ıȣıțİȣȒ	İȓȞĮȚ	
İȟȠʌȜȚıȝȑȞȘ	ȝİ	ȝȚĮ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ	ĮȣĲȩȝĮĲȘȢ	
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ	įȪȠ	ıĲĮįȓȦȞ.

	Ɣ Ǿ	ıȣıțİȣȒ	ʌİȡȞȐ	ĮȣĲȩȝĮĲĮ	ıİ	țĮĲȐ-
ıĲĮıȘ	ĮȞĮȝȠȞȒȢ	ʌİȡȓʌȠȣ	40	ȜİʌĲȐ	ȝİĲȐ	
ĲȘ	șȑıȘ	ĲȘȢ	ıİ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ	Ȓ	ȝİĲȐ	ĲȘȞ	
ĲİȜİȣĲĮȓĮ	ȡȪșȝȚıȘ	ĲȠȣ	İʌȚȜȠȖȑĮ	șİȡȝȠ-
țȡĮıȓĮȢ.	ȈĲȘȞ	ȠșȩȞȘ	İȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ	ȝȩȞȠ	Ș	
ȑȞįİȚȟȘ	READY.

	Ɣ Ǿ	ıȣıțİȣȒ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ	İȞĲİȜȫȢ,	İȐȞ	
įİȞ	ʌĮĲȘșİȓ	țĮȞȑȞĮ	țȠȣȝʌȓ	İȞĲȩȢ	15	ʌİ-
ȡȓʌȠȣ	ȜİʌĲȫȞ	ĮĳȩĲȠȣ	Ș	ıȣıțİȣȒ	ʌİȡȐıİȚ	
ıİ	țĮĲȐıĲĮıȘ	ĮȞĮȝȠȞȒȢ.	Ǿ	ȠșȩȞȘ	ıȕȒȞİȚ.

ȈȘȝİȓȦıȘ:	īȚĮ	ȞĮ	İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ	ȟĮȞȐ	ĲȘ	
ıȣıțİȣȒ	Įʌȩ	ĲȘȞ	țĮĲȐıĲĮıȘ	ĮȞĮȝȠȞȒȢ,	ʌĮ-
ĲȒıĲİ	ĲȠ	įȚĮțȩʌĲȘ	ON/OFF	1	1	Ȓ	ĲȠȞ	İʌȚȜȠ-
ȖȑĮ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ	2.	Ǿ	ıȣıțİȣȒ	șİȡȝĮȓȞİĲĮȚ.

ǼȐȞ	Ș	ıȣıțİȣȒ	ȑȤİȚ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ	
İȞĲİȜȫȢ,	ʌȡȑʌİȚ	ȞĮ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ	ĲȠ	
įȚĮțȩʌĲȘ	ON/OFF	1	1	ȖȚĮ	ȞĮ	ĲȘȞ	İȞİȡȖȠ-
ʌȠȚȒıİĲİ	ȟĮȞȐ.
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ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ	țĮȚ	
ʌİȡȚʌȠȓȘıȘ
 ¡ ȀȓȞįȣȞȠȢ	ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ!

ȆȡȚȞ	Įʌȩ	ĲȠȞ	țĮșĮȡȚıȝȩ	ĲȡĮȕȒȟĲİ	ĲȠ	ĳȚȢ	
Įʌȩ	ĲȘȞ	ʌȡȓȗĮ.
ȆȠĲȑ	ȝȘ	ȕȠȣĲȒȟĲİ	ĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ	ıĲȠ	Ȟİȡȩ.
ȂȘȞ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ʌȠĲȑ	ĮĲȝȠțĮșĮȡȚıĲȒȡĮ.
ǹĳȒıĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȞĮ	țȡȣȫıİȚ	ʌȡȚȞ	ĲȘȞ	
țĮșĮȡȓıİĲİ.
ȈțȠȣʌȓıĲİ	Įʌ‘	ȑȟȦ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝİ	ȑȞĮ	
ȣȖȡȩ	ʌĮȞȓ	țĮȚ	ıĲȘ	ıȣȞȑȤİȚĮ	ıĲİȖȞȫıĲİ	ĲȘȞ.	
ȂȘ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ĮȚȤȝȘȡȐ	Ȓ	ĲȡȓȕȠȞĲĮ	
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ.

ǹʌȠșȒțİȣıȘ
ǹĳȒıĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȞĮ	țȡȣȫıİȚ	ʌȡȚȞ	ĲȘ	
ĳȣȜȐȟİĲİ.
ȉȣȜȓȟĲİ	ĲȠ	țĮȜȫįȚȠ	ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ	țĮȚ	
ĮıĳĮȜȓıĲİ	ĲȠ	ȝİ	ĲȘ	įȑıĲȡĮ	țĮȜȦįȓȠȣ	7.

ǹʌȠțȠȝȚįȒ	A
Ǿ	ıȣıțİȣȒ	ĮȣĲȒ	ȑȤİȚ	ıȘȝĮȞșİȓ	ıȪȝĳȦȞĮ	ȝİ	
ĲȘȞ	ȠįȘȖȓĮ	2002/96/EG	ıȤİĲȚțȒ	ȝİ	ʌĮȜȚȑȢ	
ȘȜİțĲȡȚțȑȢ	țĮȚ	ȘȜİțĲȡȠȞȚțȑȢ	ıȣıțİȣȑȢ	
(waste	electrical	and	electronic	equipment	
–	WEEE).	Ǿ	ȠįȘȖȓĮ	įȓȞİȚ	ĲȠ	ʌȜĮȓıȚȠ	ȖȚĮ	
ĲȠȞ	ĲȡȩʌȠ	ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ	țĮȚ	ĮȟȚȠʌȠȓȘıȘȢ	
ʌĮȜĮȚȫȞ	ıȣıțİȣȫȞ	ʌȠȣ	ȚıȤȪİȚ	ȖȚĮ	
ȠȜȩțȜȘȡȘ	ĲȘȞ	Ǽ.Ǽ.	
īȚĮ	ĲȠȣȢ	ĲȡȩʌȠȣȢ	ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ	ʌȠȣ	ȚıȤȪȠȣȞ	
İʌȓ	ĲȠȣ	ʌĮȡȩȞĲȠȢ,	șĮ	ıĮȢ	İȞȘȝİȡȫıİȚ	Ƞ	
İȚįȚțȩȢ	ȑȝʌȠȡȠȢ.

ǵȡȠȚ	İȖȖȪȘıȘȢ
1.	Ǿ	İȖȖȪȘıȘ	ʌĮȡȑȤİĲĮȚ	ȖȚĮ	İȚțȠıȚĲȑııİȡȚȢ	

(24)	ȝȒȞİȢ,	Įʌȩ	ĲȘȞ	ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ	ĮȖȠȡȐȢ	
ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	ʌȠȣ	ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ	ıĲȘ	
șİȦȡȘȝȑȞȘ	ĮʌȩįİȚȟȘ	ĮȖȠȡȐȢ	(įİȜĲȓȠ	
ȜȚĮȞȚțȒȢ	ʌȫȜȘıȘȢ	Ȓ	ĲȚȝȠȜȩȖȚȠ).	īȚĮ	ĲȘȞ	
ʌĮȡȠȤȒ	ĲȘȢ	İȖȖȪȘıȘȢ	ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ	Ș	İʌȓįİȚȟȘ	
ĲȘȢ	șİȦȡȘȝȑȞȘȢ	ĮʌȩįİȚȟȘȢ	ĮȖȠȡȐȢ.

2.	Ǿ	İĲĮȚȡİȓĮ,	ȝȑıĮ	ıĲĮ	ʌȚȠ	ʌȐȞȦ	ȤȡȠȞȚțȐ	
ȩȡȚĮ,	ıİ	ʌİȡȓʌĲȦıȘ	ʌȜȘȝȝİȜȠȪȢ	
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	ĮȞĮȜĮȝȕȐȞİȚ	ĲȘȞ	

ȣʌȠȤȡȑȦıȘ	İʌĮȞĮĳȠȡȐȢ	ĲȘȢ	ıİ	ȠȝĮȜȒ	
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ	țĮȚ	ĲȘȢ	ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ	țȐșİ	
ĲȣȤȩȞ	İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȠȪ	ȝȑȡȠȣȢ	(ʌȜȘȞ	ĲȦȞ	
ĮȞĮȜȫıȚȝȦȞ	țĮȚ	ĲȦȞ	İȣʌĮșȫȞ,	ȩʌȦȢ	
ȖȣȐȜȚȞĮ,	ȜĮȝʌĲȒȡİȢ	ț.Ȝʌ.),	İĳȩıȠȞ	ĮȣĲȒȞ	
ʌȡȠȑȡȤİĲĮȚ	Įʌȩ	ĲȘȞ	țĮĲĮıțİȣȒ	țĮȚ	ȩȤȚ	
Įʌȩ	ĲȘȞ	țĮțȒ	ȤȡȒıȘ,	ĲȘȞ	ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ	
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ,	ĲȘȞ	ȝȘ	ĲȒȡȘıȘ	ĲȦȞ	ȠįȘȖȚȫȞ	
ȤȡȒıȘȢ,	ĲȘȞ	ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ	ıȣȞĲȒȡȘıȘ,	
ĲȘȞ	İʌȑȝȕĮıȘ	ȝȘ	İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȦȞ	
ʌȡȠıȫʌȦȞ	Ȓ	İȟȦȖİȞİȓȢ	ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ	
ȩʌȦȢ	ȘȜİțĲȡȚțȑȢ	İʌȚįȡȐıİȚȢ	ț.Ȝʌ.	ȈĲȘȞ	
ʌİȡȓʌĲȦıȘ	ʌȠȣ	Ș	İĲĮȚȡİȓĮ	İȚįȠʌȠȚȘșİȓ	ȖȚĮ	
ĲȘȞ	ʌȜȘȝȝİȜȒ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ	ȝİĲȐ	ĲȘȞ	ʌȐȡȠįȠ	
İȟĮȝȒȞȠȣ	Įʌȩ	ĲȘȞ	ĮȖȠȡȐ	ĲȘȢ,	șİȦȡİȓĲĮȚ	
ȩĲȚ	Ș	ıȣıțİȣȒ	țĮĲȐ	ĲȘȞ	ʌĮȡȐįȠıȒ	ĲȘȢ	
ıĲȠȞ	ĲİȜȚțȩ	țĮĲĮȞĮȜȦĲȒ	ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪıİ	
țĮȞȠȞȚțȐ	țĮȚ	ȩĲȚ	Ș	ȕȜȐȕȘ	įİȞ	ȠĳİȓȜİĲĮȚ	ıİ	
İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȩĲȘĲȐ	ĲȘȢ	İțĲȩȢ	ĮȞ	Ƞ	ĲİȜȚțȩȢ	
țĮĲĮȞĮȜȦĲȒȢ	ĮʌȠįİȓȟİȚ	ĲȠ	ĮȞĲȓșİĲȠ.	ȀĮĲȐ	
ĲȘ	įȚȐȡțİȚĮ	ĲȘȢ	İȖȖȪȘıȘȢ	ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ	
įȦȡİȐȞ	ĲĮ	ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ,	Ș	İȡȖĮıȓĮ	
İʌȚıțİȣȒȢ	țĮȚ	Ș	ȝİĲĮĳȠȡȐ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	
(ĮȞ	ĮȣĲȩ	țȡȚșİȓ	ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ)	ıĲĮ	ıȣȞİȡȖİȓĮ	
ĲȘȢ	İĲĮȚȡİȓĮȢ.	ȅʌȠȚĮįȒʌȠĲİ	ȐȜȜȘ	ĮȟȓȦıȘ	
ĮʌȠțȜİȓİĲĮȚ.

3.	Ǿ	İȖȖȪȘıȘ	įİȞ	ȚıȤȪİȚ	ıİ	ʌİȡȓʌĲȦıȘ	
ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȓȘıȘȢ	İʌȚıțİȣȫȞ	Ȓ	ȖİȞȚțȐ	
ʌĮȡİȝȕȐıİȦȞ	ȝȘ	İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȦȞ	Įʌȩ	
ĲȘȞ	İĲĮȚȡİȓĮ	ʌȡȠıȫʌȦȞ	ıĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ.

4.	Ǿ	țȐșİ	İʌȚıțİȣȒ	Ȓ	Ș	ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ	
İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȠȪ	ȝȑȡȠȣȢ	įİȞ	ʌĮȡĮĲİȓȞİȚ	ĲȠȞ	
ȤȡȩȞȠ	ĲȘȢ	İȖȖȪȘıȘȢ.

5.	ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ	țĮȚ	ȣȜȚțȐ	ʌȠȣ	ĮȞĲȚțĮșȚıĲȫȞĲĮȚ	
țĮĲȐ	ĲȘ	įȚȐȡțİȚĮ	ĲȘȢ	İȖȖȪȘıȘȢ	
İʌȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȚ	ıĲȠ	ıȣȞİȡȖİȓȠ.

6.	Ǿ	İȖȖȪȘıȘ	ʌĮȪİȚ	ȞĮ	ȚıȤȪİȚ	Įʌȩ	ĲȘ	
ıĲȚȖȝȒ	ʌȠȣ	Ș	țȣȡȚȩĲȘĲĮ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	
ȝİĲĮȕȚȕĮıĲİȓ	ıİ	ĲȡȓĲȠ	ʌȡȩıȦʌȠ	Įʌȩ	ĲȠȞ	
ĮȖȠȡĮıĲȒ.

7.	ǹȜȜĮȖȒ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	ȖȓȞİĲĮȚ	ȝȩȞȠȞ	ıĲȘȞ	
ʌİȡȓʌĲȦıȘ	ʌȠȣ	įİȞ	ĮȞĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ	įȣȞĮĲȒ	
Ș	İʌȚįȚȩȡșȦıȒ	ĲȘȢ.

Ȃİ	İʌȚĳȪȜĮȟȘ	ȖȚĮ	ĲȚȢ	ȩʌȠȚİȢ	ĮȜȜĮȖȑȢ.
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Güvenlik	uyarıları
Kullanım	kılavuzunu	lütfen	dikkatlice	okuyunuz,	
bu	kılavuzda	yer	alan	bilgilere	uyunuz	ve	kılavuzu	
saklayınız!
Bu	aleti	bir	başkasına	verirken,	yanına	bu	
	talimatları	da	ekleyin.
Bu	cihaz	evde	kullanım	için	veya	ticari	olmayan,	
evdeki	kullanıma	benzer	kullanım	türleri	için	ön-
görülmüştür.	Mağaza,	büro,	çiftlik	ve	diğer	ticari	
işletmelerde	personel	için	ayrılan	mekanlardaki	
kullanım	türleri	ve	pansiyon,	küçük	otel	ve	benzer	
konaklama	tesislerinde	kalan	müşteriler	tarafından	
kullanılma	ve	buna	benzer	kullanım	türleri,	„evdeki	
kullanıma	benzer	kullanım	türleri”nin	kapsamına	
girer.
Kullanma	kılavuzları	bir	çok	model	için	yapılmakta-
dır.	Bu	yüzden	kullanım	kılavuzu	ile	cihazın	özellik-
leri	arasında	farklılıklar	olabilir.
Üretici	irma;	kullanım	kılavuzu	basıldıktan	sonra,	
ürünün	teknik	özelliklerini	geliştirmek	amacıyla	bir	
takım	değişiklikler	yapabilir.	Bu	yapılan	değişiklikle-
ri	Çağrı	yönetim	merkezinden	öğrenebilirsiniz.
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 ¡ Elektrik	çarpma	ve	yangın	tehlikesi!
Cihazı	yalnızca	tip	levhası	üzerindeki	bilgilere	göre	
bağlayınız	ve	işletiniz.	
Bu	alet	iziken	yetersiz,	algılamada	zorluk	çeken	
veya	zihinsel	özürlü	kişilerce	(çocuklar	da	dahil)	
veya	onların	güvenliğinden	sorumlu	bir	kişinin	gö-
zetimi	altında	olmaksızın;	veya	aletin	kullanımı	ile	
ilgili	talimatlar	hakkında	deneyimsiz	ve	bilgisiz		kişi-
lerce	kullanıma	uygun	değildir.
Çocukları	gözetim	altında	tutarak	aletle	oynamala-
rına	izin	vermeyin.	Lütfen	çocukların	cihaza	erişe-
memesini	sağlayınız.
Temizlik	ve	kullanıcı	bakımı	gözetimsiz	çocuklar	ta-
rafından	yapılamaz.
Cihaz	yalnızca	elektrik	kablosunda	ve	cihazın	göv-
desinde	hiçbir	hasar	görünmediği	takdirde	kullanıl-
malıdır.
Fişi	her	kullanımdan	sonra	veya	hatalı	çalışma	du-
rumunda	prizden	çekiniz.
Tehlikelerin	önlenmesi	için,	örneğin	hasarlı	bir	
elektrik	kablosunun	değiştirilmesi	gibi	cihaz	üzerin-
deki	onarım	işleri	yalnızca	müşteri	servisimiz	tara-
fından	yapılabilir.
Elektrik	kablosu

	Ɣ sıcak	parçalara	temas	ettirilmemelidir,
	Ɣ keskin	kenarların	üzerinden	çekilmemelidir,
	Ɣ cihazı	taşımak	için	kullanılmamalıdır.
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Isıtma	elemanı	ısınır.	Aleti	sadece	tutacağından	tu-
tun.	Sadece	kuru	saçta	kullanınız.	Peruk	üzerinde	
kullanmayınız.
Cihazı	sadece	ısıya	dayanıklı	yüzeyler	üzerine	yer-
leştiriniz.
Cilde	temas	etmesinden	kaçınılmalıdır.

Banyo	küvetlerinin,	lavaboların	veya	
içinde	su	bulunan	veya	içine	su	dökülen	
başka	haznelerin	yakınında	
kullanmayınız.

 ¡ Ölüm	tehlikesi!
Cihaz	asla	suya	temas	ettirilmemelidir.	Cihaz	ka-
palıyken	de	tehlike	vardır.	Bu	nedenle	kullanımdan	
sonra	ve	kullanım	esnasında	saça	uygulamaya	
ara	verildiğinde	mutlaka	işi	çekilmelidir.Evinizdeki	
elektrik	tesisatına	30	mA’e	kadar	olan	bir	hata	akı-
mı	koruma	şalterinin	montajı	ek	bir	koruma	sağlar.	
Lütfen	bir	elektrik	tesisatçısına	başvurarak	bilgi	
alınız.

 ¡ Boğulma	riski!	
Çocukların	ambalaj	malzemesiyle	oynamasına	izin	
vermeyin.
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Bu	Bosch	cihazını	satın	aldığınız	için	
tebrikler.
Size	büyük	keyif	verecek	yüksek	kaliteli	
bir	ürün	satın	aldınız.

Parçalar	ve	kumanda	
düğmeleri
1	AÇMA/KAPATMA	şalteri	1
2	 Isı	seçici	Ö	/	Ü

(min.	120	°C	-	maks.	200	°C)
3	Ekran
4	 Isıtma	elemanı
5	Mandal
6	Ayak
7	Kablo	kelepçesi
8	Saklama	çantası	(ısıya	dayanıklı)

Çalıştırılması
	Ɣ Cihazı	bir	elektrik	prizine	takın	ve	ayağı	
kullanarak	düz,	ısıya	dayanıklı	bir	yüzeye	
yerleştirin.	Cihazı	dengelemek	için	kabloyu	
aşağıya	doğru	salın.

	Ɣ Açmak	için	AÇMA/KAPATMA	anahtarına	1	
1	yaklaşık	1	saniye	basın.	Ekranda	3	ön-
ceden	ayarlanmış	sıcaklık	(120	°C)	belirir.	

	Ɣ Şimdi	ısı	seçiciyi	2	kullanarak,	120	°C	ila	
200	°C	arasında	10’ar	derecelik	aralıklarla	
istediğiniz	sıcaklığı	ayarlayabilirsiniz.

	– İnce,	hassas	saçlar	için	140	°C’ye	kadar
	– Normal	saçlar	için	yaklaşık	180	°C
	– Kalın	ya	da	dalgalı	saçlar	için	180	°C	
veya	daha	fazla.

	 İpucu:	Hasarlı	saçları	korumak	için	ısıyı	
azaltın	(ideal	sıcaklık	yakl.	140	°C‘dir).

Cihaz	ısınır.	Gereken	ısı	derecesine	ulaşıl-
dığında	ekran	READY	yazısı	belirir.

Not:	Kapatmak	için	AÇMA/KAPATMA	anah-
tarına	1	1	yaklaşık	1	saniye	basın.

Kullanımı
	Yanma	tehlikesi!
Cilt	yüzeylerine	(kafa	derisine	veya	
kulaklara)	kesinlikle	temas	
edilmemelidir.

	Ɣ Cihaz	yalnızca	kuru	saçlarda	
kullanılmalıdır.

	Ɣ Yalnızca	doğal,	sağlıklı	saçlarda	
kullanınız.

	Ɣ 	Permalı,	boyalı	veya	işlenmiş	saçlarda	
daha	az	sıklıkta	kullanın.

Bilgi:	İnce	saçlar	uygulamaya	kısa	
zamanda	cevap	verir.	Isının	eşit	bir	şekilde	
aktarılması	sayesinde	saçların	zarara	
uğramaması	sağlanmaktadır.	

	Ɣ Taranarak	düzleştirilmiş	saçı	yakl.	2-3	cm	
genişliğinde	olan	saç	lülelerine	bölünüz.	
Lüle	ne	kadar	ince	olursa	bukle	o	kadar	
kuvvetli	olur,	çünkü	ısıtılmış	saç	maşası	
saçın	tümüne	temas	eder.

	Ɣ Mandala	5	basarak	maşayı	açın.
	Ɣ Saçınızın	bir	tutamını	maşanın	arasına	
yerleştirip	mandalı	kapatın.	Şekil	a

	Ɣ Şimdi	saç	maşasını	saç	uçlarına	kadar	
çekin	ve	lüleyi	dolayın.	Şekil	b

Önemli:	Saçlarınız	uzunsa,	ısıtılmış	
merdanenin	tüm	yüzeyini	kullanın.	Böylece	
ısıyı	saçınıza	eşit	olarak	dağıtmış	olursunuz	
ve	daha	iyi	şekillendirme	sonuçları	elde	
edersiniz.

	Ɣ Bukleyi	şekillendirmek	için	saç	maşasını	
bir	kaç	saniye	saçın	içinde	tutun.

	Ɣ Mandalı	açıp	maşayı	yanlamasına,	
yavaşça	saç	tutamınızın	üzerinden	
geçirerek	saç	tutamınızı	serbest	bırakın.

Bilgi:	Düzleştiriciyi	saçınızdan	ayırırken	
bukleleri	düz	çekmemeye	özen	gösterin.
Daha	uzun	süre	dayanan	bukleler	için	
henüz	rulo	halindeyken	bukleyi	yerinde	
tutmak	için	bir	saç	tokası	kullanın.
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Cihazı	masaya	koyarken	ayağı	kullanarak	
düz,	ısıya	dayanıklı	bir	yüzeye	yerleştirin.	
Cihazı	dengelemek	için	kabloyu	aşağıya	
doğru	salın.

Tavsiye:	Saç	modelini	şekillendirmeden	
önce	saçların	iyice	soğumasını	bekleyin.
Buklelerin	parmaklarla	taranması	sayesinde	
saç	modeline	ekstra	hacim	verilir.

Daha	doğal	görünümlü	bukleler	için	bukle	
maşalarını	mandalı	kapalı	olarak	kuaför	
tarzında	kullanın.	Bir	tutam	saçı	ucundan	
tutun	ve	kapalı	haldeki	bukle	maşalarının	
çevresine	sarın.	Şekil	c	ve	d

Bukleyi	oluşturmak	için	saçı	birkaç	saniye	
bukle	maşasının	çevresinde	sarılı	tutun.	
Bukle	oluştuktan	sonra	saç	tutamını	bırakın.

İpucu:	Daha	modern	bir	görünüm	için	
tutamı	saç	köküne	kadar	sarmayın	ve	ilk	
birkaç	santimetreyi	düz	bırakın.

Bosch	cihazlarıyla	şekillendirme	hakkında	
daha	fazla	bilgi	için:	
www.bosch-personalstyle.com

Düğme	kilidi
Cihazı	daha	kolay	kullanabilmek	için	Ö	ve	
Ü	düğmelerini	kilitleyebilirsiniz.	Eğer	düğme	
kilidi	kullanılırsa,	kazara	bir	düğmeye	basıp,	
ayarlanmış	sıcaklığın	değiştirilmesi	gibi	bir	
durum	söz	konusu	olmaz.

	Ɣ İstediğiniz	sıcaklığa	ayarlayın.
	Ɣ Ü	düğmesine	basın	ve	üç	saniye	basılı	
tutun.	

	Ɣ Düğme	kilidi	aktileştirilir	ve	ekranda	0	
simgesi	belirir.

	Ɣ Düğme	kilidini	devreden	çıkarmak	için	
yine	Ü	düğmesine	basın	ve	üç	saniye	ba-
sılı	tutun;	düğme	kilidi	simgesi	kaybolur.

Otomatik	kapanma
Güvenlik	amacıyla	cihaz	iki	kademeli	oto-
matik	kapatma	işleviyle	donatılmıştır.

	Ɣ Cihaz	açıldıktan	veya	ısı	seçici	son	kez	
ayarlandıktan	yaklaşık	40	dakika	sonra	
otomatik	olarak	bekleme	moduna	geçer.	
Ekranda	sadece	READY	yazısı	görülür.

	Ɣ Cihaz,	bekleme	moduna	geçtikten	sonraki	
yaklaşık	15	dakika	boyunca	hiçbir	düğ-
mesine	basılmazsa,	tamamen	kapanır.	
Ekran	kararır.

Not:	Cihazı	bekleme	modundayken	tekrar	
açmak	için	AÇMA/KAPATMA	anahtarına	
1	1	veya	ısı	seçiciye	2	basın.	Cihaz	ısınır.
Eğer	cihaz	tamamen	kapanmışsa,	tekrar	
açmak	için	AÇMA/KAPATMA	anahtarı	1	1	
kullanılmalıdır.

Temizlik	ve	bakım
 ¡ Elektrik	çarpma	tehlikesi	vardır!

Cihaz	temizlenmeden	önce	elektrik	işi	
çekilmelidir.
Cihaz	asla	suyun	içine	daldırılmamalıdır.
Buharlı	temizleyici	kullanılmamalıdır.
Cihazı	temizlemeden	önce	soğumasını	
bekleyin.
Cihazın	gövdesi	yalnızca	nemli	bir	bezle	
silinerek	kurutulmalıdır.	Asitli	veya	aşındırıcı	
temizleme	maddeleri	kullanılmamalıdır.
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Saklama
Cihazı	kaldırmadan	önce	soğumasını	
bekleyin.
Güç	kablosunu	sarın	ve	kablo	kelepçesiyle	
7	sabitleyin.

İmha	edilmesi	A
Bu	cihaz	Avrupa	yönetmeliklerine	göre	
elektrikli	ve	elektronik	eski	cihazlar	(waste	
electrical	and	electronic	equipment-WEEE)	
kapsamında	olup	2002/96/EG	onaylıdır.	Bu	
konudaki	yönetmelik	eski	cihazların	AB-
normlarına	göre	imha	edilmeleri	konusunda	
çerçeveyi	belirler.	Her	ülkenin	imha	etme	
yöntemi	farklıdır.	Lütfen	cihazı	aldığınız	
mağazadan	güncel	imha	etme	yolları	
hakkında	bilgi	alınız.

Garanti
Bu	cihaz	için,	yurt	dışındaki	temsilciliklerimi-
zin	vermiş	olduğu	garanti	şartları	geçerlidir.	
Bu	hususta	daha	detaylı	bilgi	almak	için,	
cihazı	satın	aldığınız	satıcıya	baş	vurunuz.	
Garanti	süresi	içerisinde	bu	garantiden	
yararlanabilmek	için,	cihazı	satın	aldığınızı	
gösteren	işi	veya	faturayı	göstermeniz	
şarttır.
Değişiklik	hakları	mahfuzdur.

Makinenizi	daha	verimli	kullanabilmeniz	
için:

	– Bu	cihazlar	ev	tipi	kullanıma	uygundur,	
endüstriyel	(sanayi	tipi)	kullanıma	uygun	
değildir.

	– Cihazı	sadece	tip	levhasındaki	bilgilere	
uygun	bir	şekilde	elektrik	prizine	
bağlayıp	çalıştırınız.

	– Cihazınızı	sadece	kuru	saçlara	
uygulayınız.
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Wskazówki	dotyczące	bezpieczeĔstwa
NaleĪy	dokładnie	przeczytać	instrukcjĊ	obsługi,	
przestrzegać	jej	i	zachować	ją!
Przekazując	urządzenie	innej	osobie	naleĪy	załą-
czyć	niniejszą	instrukcjĊ.
To	urządzenie	jest	przeznaczone	do	uĪytku	domo-
wego	lub	w	pomieszczeniach	socjalnych	w	celach	
niekomercyjnych.	ĝrodowiska	domowe,	w	tym	
pomieszczenia	dla	pracowników	w	sklepach,	biu-
rach,	gospodarstwach	rolnych	i	małych	irmach.	
Urządzenie	moĪe	być	takĪe	uĪywane	przez	goĞci	
w	pensjonatach,	małych	hotelach	i	podobnych	bu-
dynkach	mieszkalnych.

 ¡ NiebezpieczeĔstwo	poraĪenia	prądem	i	
poĪaru!

Urządzenie	naleĪy	zawsze	podłączać	i	stosować	
zgodnie	z	danymi	na	tabliczce	znamionowej.	
UĪytkowanie	urządzenia	przez	osoby	(równieĪ	
dzieci)	o	obniĪonym	poziomie	rozwoju	izycznego,	
sensorycznego	lub	umysłowego	lub	nieposiada-
jące	wystarczającej	wiedzy	i	doĞwiadczenia	jest	
dopuszczalne	jedynie	pod	nadzorem	lub	na	pod-
stawie	odpowiednich	instrukcji	ze	strony	osób	od-
powiedzialnych	za	ich	bezpieczeĔstwo.
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UwaĪać,	Īeby	dzieci	nie	uĪywały	urządzenia	jako	
zabawki.
Przechowywać	w	miejscu	niedostĊpnym	dla	dzieci.	
Czyszczenie	i	konserwacja	do	wykonania	przez	
uĪytkownika	nie	powinna	być	przeprowadzana	
przez	dzieci	bez	nadzoru.
UĪywać	tylko	wtedy,	gdy	przewód	sieciowy	i	urzą-
dzenie	są	sprawne.	Po	kaĪdym	uĪyciu	lub	w	przy-
padku	usterki	naleĪy	odłączyć	urządzenie	od	sieci.	
Ze	wzglĊdu	na	bezpieczeĔstwo	do	wszelkich	na-
praw	urządzenia,	takich	jak	wymiana	uszkodzone-
go	kabla	sieciowego,	uprawniony	jest	jedynie	per-
sonel	serwisowy	producenta.
Kabla	sieciowego	nie	wolno

	Ɣ dotykać	gorącymi	elementami,
	Ɣ prowadzić	po	ostrych	krawĊdziach,
	Ɣ stosować	jako	uchwytu	do	przenoszenia	
urządzenia.

Element	grzejny	jest	bardzo	gorący.	Urządzenie	
naleĪy	trzymać	tylko	za	uchwyt.	Stosować	wyłącz-
nie	na	suchych	włosach.	Nie	wolno	stosować	na	
sztucznych	włosach.
Urządzenie	naleĪy	umieszczać	wyłącznie	na	
powierzchniach	odpornych	na	działanie	wysokiej	
temperatury.
Unikać	wszelkiego	kontaktu	ze	skórą.
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Nie	stosować	w	pobliĪu	wanien,	umywa-
lek	lub	innych	zbiorników	napełnionych	
wodą.

 ¡ ZagroĪenie	Īycia!
Trzymać	urządzenie	z	dala	od	wody.	
NiebezpieczeĔstwo	istnieje	równieĪ	przy	wyłączo-
nym	urządzeniu,	dlatego	po	kaĪdym	uĪyciu	oraz	
podczas	kaĪdej	przerwy	w	uĪyciu	naleĪy	odłączyć	
urządzenie	od	sieci.	Dodatkową	ochronĊ	stano-
wi	montaĪ	ochronnego	wyłącznika	prądowego	do	
30		mA	w	domowej	instalacji	elektrycznej.	W	tym	
celu	naleĪy	zasiĊgnąć	porady	elektryka.

 ¡ Ryzyko	uduszenia!	
Nie	wolno	pozwalać	dzieciom	bawić	siĊ	opakowa-
niem.
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Gratulujemy	zakupu	urządzenia	irmy	
Bosch.
To	wysokiej	jakoĞci	urządzenie	
zapewni	PaĔstwu	zadowolenie	z	jego	
uĪytkowania.

CzĊĞci	i	elementy	obsługi
1	Przełącznik	ON/OFF	1
2	Przyciski	regulacji	temperatury	Ö	/	Ü

(min.	120	°C	-	maks.	200	°C)
3	WyĞwietlacz
4	Element	grzejny
5	Zacisk	szczypców
6	Podpórka
7	Zacisk	kabla
8	Pokrowiec	(odporny	na	wysoką	

temperaturĊ)

Włączanie
	Ɣ Ustaw	urządzenie	na	podpórce	na	rów-
nej,	odpornej	na	działanie	wysokich	
temperatur	powierzchni.	NastĊpnie	pod-
łącz	urządzenie	do	sieci	zasilającej.	Aby	
zapewnić	stabilną	pozycjĊ	urządzenia,	
kabel	powinien	swobodnie	zwisać.

	Ɣ Aby	włączyć	urządzenie,	przytrzymaj	
przełącznik	ON/OFF	1	1	przez	ok.	1	
sekundĊ.	Na	wyĞwietlaczu	3	zostanie	
wyĞwietlona	wstĊpnie	ustawiona	tempe-
ratura	(120	°C).

	Ɣ Za	pomocą	pokrĊtła	regulacji	2	moĪna	
ustawić	wybraną	temperaturĊ	z	zakresu	
od	120	°C	do	200	°C	w	odstĊpach	co	10.

	– do	140	°C	—	włosy	delikatne
	– ok.	180	°C	—	włosy	normalne
	– powyĪej	180	°C	—	włosy	mocne.

	 Wskazówka:	W	przypadku	stosowania	
na	osłabione	włosy	naleĪy	obniĪyć	
temperaturĊ	(właĞciwa	temperatura	to	ok.	
140	°C)	w	celu	ich	ochrony.

Urządzenie	ulega	nagrzaniu.	Gdy	tempera-
tura	wzroĞnie	do	zadanej,	na	wyĞwietlaczu	
pojawi	siĊ	komunikat	READY	(gotowy).

Uwaga:	Aby	wyłączyć	urządzenie,	przytrzy-
maj	przełącznik	ON/OFF	1	1	przez	ok.	1	
sekundĊ.

Zastosowanie
	NiebezpieczeĔstwo	poparzenia!
W	Īadnym	przypadku	nie	dotykać	skóry	
(głowa	lub	uszy).

	Ɣ NaleĪy	stosować	urządzenie	tylko	na	
suchych	włosach.

	Ɣ Stosować	tylko	na	zdrowych	włosach	bez	
nałoĪonych	produktów	pielĊgnacyjnych.

	Ɣ Nie	uĪywać	zbyt	czĊsto	w	przypadku	
włosów	po	trwałej,	farbowanych	lub	
uszkodzonych.

Informacja:	Delikatne	włosy	reagują	
bardzo	szybko	na	działanie	urządzenia.	
Równomierne	oddawanie	ciepła	chroni	
włosy	przed	zniszczeniem.	

	Ɣ Uczesane	gładko	włosy	podzielić	na	rów-
nomierne	pasma	o	szerokoĞci	około	2-3	
cm.	Im	wĊĪsze	są	pasma,	tym	wiĊkszy	
jest	efekt	ondulacji,	poniewaĪ	wszystkie	
włosy	kontaktują	przy	tym	z	lokówką.

	Ɣ Otworzyć	szczypce	urządzenia,	
naciskając	przycisk	zacisku	5.

	Ɣ WłoĪyć	pasmo	włosów	i	zamknąć	
szczypce.	Rys.	a

	Ɣ NastĊpnie	przesunąć	lokówkĊ	aĪ	do	
koĔca	włosów	i	nawinąć	pasmo.	Rys.	b

WaĪne:	W	przypadku	nawijania	dłuĪ-
szych	włosów	naleĪy	wykorzystać	całą	
powierzchniĊ	elementu	grzejnego.	DziĊki	
temu	wszystkie	włosy	bĊdą	równomiernie	
poddane	działaniu	temperatury,	co	zapewni	
optymalny	efekt	ich	układania.

	Ɣ Przytrzymać	lokówkĊ	przez	kilka	sekund	
we	włosach,	aby	uformować	loki.

	Ɣ Wyjąć	włosy	ze	szczypiec.	W	tym	celu	
naleĪy	kilkakrotnie	nacisnąć	zacisk,	
delikatnym	ruchem	otworzyć	szczypce	i	
wysunąć	urządzenie	bokiem.
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Wskazówka:	NaleĪy	uwaĪać,	aby	nie	
wygładzić	ponownie	loków.
Aby	zapewnić	dłuĪszą	trwałoĞć	fryzury,	
jeszcze	zwiniĊte	loki	naleĪy	spiąć	spinkami	
do	włosów	i	pozostawić	do	ostygniĊcia.

Urządzenie	naleĪy	odłoĪyć,	wykorzystując	
do	tego	celu	podpórkĊ,	i	ustawić	je	na	
równej,	odpornej	na	działanie	wysokich	
temperatur	powierzchni.	Aby	zapewnić	
stabilną	pozycjĊ	urządzenia,	kabel	powinien	
swobodnie	zwisać.

Porada:	Przed	koĔcowym	czesaniem	włosy	
powinny	dobrze	wystygnąć.
Rozczesanie	uformowanych	loków	palcami	
nadaje	fryzurze	wyjątkową	objĊtoĞć.

Aby	uformować	bardziej	naturalnie	
wyglądające	loki,	urządzenie	moĪe	być	
takĪe	uĪywane	z	zamkniĊtymi	szczypcami,	
podobnie	jak	w	przypadku	korzystania	z	
profesjonalnej	lokówki	u	fryzjera.	W	takiej	
sytuacji	naleĪy	przytrzymać	koĔcówkĊ	
kosmyka	włosów	palcami	i	owinąć	wokół	
zamkniĊtych	szczypiec.	Rys.	c	i	d

LokówkĊ		pozostawić	kilka	sekund	we	
włosach,	aby	uformować	loki.	NastĊpnie	
wyjąć	kosmyk	z	lokówki.

Porada:	Aby	uzyskać	bardziej	nowoczesny,	
modny	wygląd,	loki	naleĪy	nawijać	w	
odległoĞci	kilku	centymetrów	od	nasady.

WiĊcej	informacji	na	temat	układania	
włosów	za	pomocą	urządzeĔ	irmy	Bosch	
moĪna	znaleĨć	na	stronie	
www.bosch-personalstyle.com

Blokada	przycisków
Aby	ułatwić	korzystanie	z	urządzenia,	
moĪna	zablokować	przyciski	Ö	i	Ü.	Po	
uruchomieniu	blokady	niezamierzone	
naciĞniĊcie	przycisków	nie	spowoduje	
zmiany	temperatury.

	Ɣ Ustaw	Īądaną	temperaturĊ.
	Ɣ NaciĞnij	i	przytrzymaj	przez	3	sekundy	
wciĞniĊty	przycisk	Ü.	

	Ɣ Po	aktywacji	blokady	na	wyĞwietlaczu	
pojawi	siĊ	dodatkowo	symbol	0.

	Ɣ Aby	wyłączyć	blokadĊ,	ponownie	naciĞnij	
i	przytrzymaj	przez	3	sekundy	przycisk	Ü.	
Symbol	na	wyĞwietlaczu	zgaĞnie.

Automatyczne	wyłączanie
W	celach	bezpieczeĔstwa	urządzenie	wy-
posaĪono	w	dwupoziomową	funkcjĊ	auto-
matycznego	wyłączania.

	Ɣ Po	około	40	minutach	od	włączenia	lub	
ostatniego	uĪycia	pokrĊtła	regulacji	tem-
peratury	urządzenie	automatycznie	prze-
łącza	siĊ	na	tryb	gotowoĞci.	Na	wyĞwie-
tlaczu	pojawi	siĊ	komunikat	READY.

	Ɣ Urządzenie	wyłącza	siĊ	całkowicie,	jeĪeli	
w	ciągu	około	15	minut	od	przełącze-
nia	siĊ	urządzenia	w	tryb	gotowoĞci	nie	
zostanie	naciĞniĊty	Īaden	przycisk.	Wy-
Ğwietlacz	zostaje	wyłączony.

Uwaga:	Aby	z	powrotem	przełączyć	urzą-
dzenie	z	trybu	gotowoĞci,	naciĞnij	przełącz-
nik	ON/OFF	1	1	lub	przycisk	regulacji	tem-
peratury	2.	Urządzenie	zacznie	siĊ	nagrze-
wać.	W	przypadku	całkowitego	wyłączenia	
urządzenia	naleĪy	uĪyć	przełącznika	ON/
OFF	1	1,	aby	je	z	powrotem	włączyć.
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Czyszczenie	i	
konserwacja
 ¡ NiebezpieczeĔstwo	poraĪenia	
prądem!

Przed	rozpoczĊciem	czyszczenia	naleĪy	
odłączyć	urządzenie	od	sieci.
Nigdy	nie	zanurzać	urządzenia	w	wodzie.
Nie	stosować	urządzeĔ	do	czyszczenia	
parą.
Przed	czyszczeniem	naleĪy	poczekać	aĪ	
urządzenie	ostygnie.
Urządzenie	przecierać	tylko	z	zewnątrz	
wilgotną	szmatką,	a	nastĊpnie	osuszać.
Nie	stosować	ostrych	narzĊdzi	ani	mleczka	
do	szorowania.

Przechowywanie
Przed	schowaniem	urządzenia	naleĪy	
odczekać,	aĪ	ostygnie.
Zwinąć	kabel	i	zacisnąć	na	nim	zacisk		
kabla	7.

Ekologiczna	utylizacja
To	urządzenie	jest	oznaczone	zgodnie	z	
Dyrektywą	Europejską	2002/96/WE	oraz	
polską	Ustawą	z	dnia	29	lipca	2005	r.	„O	
zuĪytym	sprzĊcie	elektrycznym	i	elektro-
nicznym”	(Dz.U.	z	2005	r.	Nr	180,	poz.	
1495)	symbolem	przekreĞlonego	kontenera	
na	odpady.

A
Takie	oznakowanie	informuje,	Īe	sprzĊt	ten,	
po	okresie	jego	uĪytkowania	nie	moĪe	być	
umieszczany	łącznie	z	innymi	odpadami	
pochodzącymi	z	gospodarstwa	domowego.
UĪytkownik	jest	zobowiązany	do	odda-
nia	go	prowadzącym	zbieranie	zuĪytego	
sprzĊtu	elektrycznego	i	elektronicznego.	
Prowadzący	zbieranie,	w	tym	lokalne	punk-
ty	zbiórki,	sklepy	oraz	gminne	jednostki,	
tworzą	odpowiedni	system	umoĪliwiający	
oddanie	tego	sprzĊtu.

WłaĞciwe	postĊpowanie	ze	zuĪytym	
sprzĊtem	elektrycznym	i	elektronicznym	
przyczynia	siĊ	do	unikniĊcia	szkodliwych	
dla	zdrowia	ludzi	i	Ğrodowiska	naturalnego	
konsekwencji,	wynikających	z	obecnoĞci	
składników	niebezpiecznych	oraz	niewłaĞci-
wego	składowania	i	przetwarzania	takiego	
sprzĊtu.

Gwarancja
Dla	urządzenia	obowiązują	warunki	gwaran-
cji	wydanej	przez	nasze	przedstawicielstwo	
handlowe	w	kraju	zakupu.	Dokładne	infor-
macje	otrzymacie	PaĔstwo	w	kaĪdej	chwili	
w	punkcie	handlowym,	w	którym	dokonano	
zakupu	urządzenia.	W	celu	skorzystania	z	
usług	gwarancyinych	konieczne	jest	przed-
łoĪenie	dowodu	kupna	urządzenia.	Warunki	
gwarancji	regulowane	są	odpowied	nimi	
przepisami	Kodeksu	cywilnego	oraz	
Rozporządzeniem	Rady	Ministrów	z	dnia	
30.05.1995	roku	„W	sprawie	szcze	gól	nych	
warunków	zawierania	i	wykonywania	umów	
rzeczy	ruchomych	z	udziałem	konsumen-
tów.	

Zmiany	zastrzeĪone.
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Biztonsági	útmutató
ElĘbb	olvassa	el	a	használati	útmutatót	és	csak	
utána	cselekedjen!	Az	útmutatót	Ęrizze	meg!
Ha	a	készüléket	továbbadja,	mellékelje	hozzá	ezt	
az	útmutatót.
Ez	a	készülék	háztartási,	illetve	háztartási	jellegĦ,	
nem	ipari	jellegĦ	használatra	szolgál.	Háztartási	jel-
legĦ	környezet	alatt	a	továbbiak	értelmezhetĘk:	sze-
mélyzeti	helység	boltokban,	irodákban,	mezĘgaz-
dasági	és	más	kisebb	üzemekben,	vagy	vendégek	
általi	használatra	panziókban,	kisebb	szállodákban	
és	hasonló	lakóterekben.

 ¡ Áramütésveszély	és	tĦzveszély!
A	készüléket	csak	a	típustáblán	megadottak	szerint	
csatlakoztassa	és	üzemeltesse.	
Az	olyan	személyeknek	(gyermekeket	is	
beleértve),	akik	csökkent	testi	érzékelĘ	és	szellemi	
képességgel	vagy	hiányos	tapasztalattal	és	
tudással	rendelkeznek,	ne	engedje	használni	a	
készüléket,	kivéve,	ha	felügyeli	Ęket	valaki	vagy	ha	
a	biztonságukért	felelĘs	személy	kioktatta	Ęket	a	
készülék	helyes	használatáról.
A	gyermekeket	ne	engedje	a	készülékkel	játszani.	
Gyermeket	ne	engedjen	a	készülék	közelébe.
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Gyermek	csak	felnĘtt	személy	felügyelete	mellett	
végezhet	tisztítást	vagy	felhasználói	karbantartást.
A	készüléket	csak	akkor	használja,	ha	a	villamos	
csatlakozó	vezeték	és	a	készülék	nem	mutat	ron-
gálódásokra	utaló	jeleket.
A	csatlakozódugót	minden	használat	után,	vagy	
hiba	jelentkezésekor	is	húzza	ki	a	csatlakozóaljzat-
ból.
A	készüléken	javításokat,	pl.	a	megrongálódott	
villamos	csatlakozó	vezeték	cseréjét,	csak	a	
VevĘszolgálatunk	végezhet,	az	Ön	biztonsága	ér-
dekében.
A	vezetéket	

	Ɣ ne	érintse	hozzá	forró	tárgyakhoz,
	Ɣ ne	húzza	végig	éles	széleken,
	Ɣ ne	használja	hordozó	fogantyúként.

A	fĦtĘlapok	átforrósodnak.	A	készüléknek	mindig	a	
markolatát	fogja	meg.	Csak	száraz	hajon	használ-
ja.	Tilos	mĦhajon	használni.
A	készüléket	csak	hĘálló	felületre	helyezze	le.
Kerülje	el,	hogy	a	készülék	érintkezésbe	kerüljön	a	
bĘrével.

Vízzel	teli	kád,	mosóteknĘ	vagy	egyéb	
edények	közelében	ne	használja	a	
készüléket.
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 ¡ Életveszély!
Ne	hagyja,	hogy	a	készülék	vízzel	érintkezzen.	Még	
akkor	is	életveszély	áll	fenn,	ha	kikapcsolta	a	készü-
léket,	ezért	használat	után,	vagy	ha	megszakítja	a	
használatát,	húzza	ki	a	csatlakozódugóját.
Nagyobb	védelmet	jelent,	ha	a	lakás	elektromos	
rendszerébe	30	mA-ig	védĘ	hibaáram-védĘkapcso-
lót	szereltet	be.	
Kérjen	tanácsot	villanyszerelĘtĘl.

 ¡ Fulladásveszély!
Ne	engedje	a	gyermekeknek,	hogy	a	csomagoló-
anyagokkal	játszanak.

Köszönjük,	hogy	megvásárolta	ezt	a	
Bosch	készüléket.
Ez	a	minĘségi	termék	sok	örömet	szerez	
majd	Önnek.	

A	készülék	részei	és	
kezelĘelemei
1	BE-KI	kapcsoló	gomb	1
2	HĘfokválasztó	Ö	/	Ü

(min.	120	°C	-	max.	200	°C)
3	KijelzĘ
4	FĦtĘlapok
5	CsíptetĘ
6	Tartóláb
7	KábelkötegelĘ
8	Tárolótok	(hĘálló)

Kezelés
	Ɣ Csatlakoztassa	a	készüléket	az	elektro-
mos	hálózathoz,	és	a	tartólábra	támaszt-
va	helyezze	vízszintes,	hĘálló	felületre.		
A	stabil	helyzet	érdekében	hagyja	a	veze-
téket	lelógni.

	Ɣ A	bekapcsoláshoz	tartsa	nyomva	az	1	1	
kapcsolót	kb.	1	másodpercig.	A	3	kijelzĘn	
megjelenik	ez	elĘre	beállított	120	°C-os	
hĘmérséklet.

	Ɣ Ezután	beállíthatja	a	kívánt	hĘmérsékletet	
a	2	hĘfokválasztóval.	10	fokonként	halad-
hat	a	120–200	°C-os	tartományban:

	– 140	°C-ig	vékony	szálú	haj	esetén
	– kb.	180	°C	normál	haj	esetén
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	Ɣ Engedje	le	a	hajtincset.	Ehhez	kis	
mozdulatokkal	nyissa	ki	a	csíptetĘt,	és	
közben	oldalt	húzza	ki	a	hajsütĘvasat.

Tanács:	Ügyeljen	rá,	hogy	a	hajtincset	ne	
húzza	újra	simára.
A	tartósabb	frizura	érdekében	hajcsipesz	
segítségével	rögzítse	a	feltekert	fürtöt.

Ha	szeretné	letenni	a	készüléket,	akkor	
vízszintes,	hĘálló	felületre	helyezze,	a	
tartólábra	támasztva.	A	stabil	helyzet	
érdekében	hagyja	a	vezetéket	lelógni.

Tipp:	MielĘtt	a	hajat	formázná,	hagyja	jól	
kihĦlni.
Ha	a	göndör	hajtincseket	a	kezével	
formázza,	az	a	frizurának	extra	terjedelmet	
biztosít.

Ha	természetesebb	hatású	fürtöket	
szeretne,	akkor	fodrász	módjára,	becsukott	
csíptetĘvel	is	használhatja	a	hajsütĘvasat.	
Fogja	meg	a	tincs	végét,	és	tekerje	fel	a	
tincset	a	lecsukott	csíptetĘre.	c	és	d	ábra

A	fürt	kialakításához	hagyja	néhány	másod-
percig	feltekerve	a	tincset.		Ezután	engedje	
letekeredni	a	tincset	a	hajsütĘvasról.	
Tipp:	Modernebb	frizurát	alakíthat	ki,	ha	
nem	közvetlenül	a	haj	tövénél	kezdi	a	tincs	
feltekerését,	hanem	néhány	centimétert	
egyenesen	hagy.

További	információ	a	Bosch	hajformázásról:	
www.bosch-personalstyle.com

	– 180	°C	felett	erĘs	szálú	vagy	hullámos	
haj	esetén.

	 Tipp:	A	sérült	haj	védelmében	alacso-
nyabb	hĘfokot	használjon	(az	ideális	hĘ-
mérséklet	kb.	140	°C).

A	készülék	melegszik.	A	kívánt	hĘmérséklet	
elérése	után	a	READY	felirat	jelenik	meg	a	
kijelzĘn.

Megjegyzés:	A	kikapcsoláshoz	
tartsa	nyomva	az	1	1	kapcsolót	kb.	1	
másodpercig.

Alkalmazás
	Megégetés	veszélye!
Semmiképp	se	érintse	a	bĘrfelületet		
(a	fejbĘrt	vagy	a	fület).

	Ɣ A	készüléket	csak	száraz	hajon	
használja.

	Ɣ Csak	kezeletlen,	egészséges	hajon	
alkalmazza.

	Ɣ 	Csak	ritkán	alkalmazza	dauerolt,	festett	
vagy	igénybe	vett	hajra.

Tudnivaló:	A	vékonyszálú	haj	különösen	
gyorsan	reagál	a	kezelésre.	Az	egyenletes	
hĘleadás	különösen	kíméli	a	hajat.	

	Ɣ A	simára	fésült	hajat	ossza	egyenle-
tesen	kb.	2-3	cm-es	tincsekbe.	Minél	
vékonyabb	szálú	a	haj,	annál	erĘsebben	
göndörödik,	mivel	az	egész	haj	a	felfĦtött	
hajsütĘvassal	érintkezésbe	kerül.

	Ɣ Nyissa	ki	a	hajsütĘvasat	a	csíptetĘ	5	
megnyomásával.

	Ɣ Helyezze	a	tincset	a	hajsütĘvasra,	és	
csukja	rá	a	csíptetĘt.	a	ábra

	Ɣ Most	a	hajsütĘt	a	hajszálak	végéig	húzza	
le	és	a	tincseket	csavarja	fel.	b	ábra

Fontos:	Hosszú	haj	esetén	a	henger	teljes	
felületét	használja.	Így	a	hĘ	egyenletesen	
oszlik	el	a	hajban,	optimális	hajformázást	
biztosítva.

	Ɣ A	hajsütĘt	néhány	másodpercig	hagyja	a	
hajon,	hogy	loknit	formálhasson.
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Gombzár
A	készülék	könnyebb	kezelése	érdekében	
a	Ö	és	Ü	gombok	lezárhatók.	A	gombok	
lezárása	esetén	a	beállított	hĘmérséklet	
nem	módosulhat	a	gombok	véletlen	
megnyomása	miatt.

	Ɣ Állítsa	be	a	kívánt	hĘmérsékletet.
	Ɣ Tartsa	nyomva	3	másodpercig	a	Ü	
gombot.

	Ɣ Bekapcsol	a	gombzár,	és	a	kijelzĘn	0	
szimbólum	jelenik	meg.

	Ɣ A	gombzár	kikapcsolásához	újból	tartsa	
nyomva	3	másodpercig	a	Ü	gombot,	és	a	
zárszimbólum	eltĦnik.

Automatikus	kikapcsolás
A	készülék	biztonsági	okokból	kétfoko-
zatú	automatikus	kikapcsolás	funkcióval	
rendelkezik.

	Ɣ A	készülék	a	bekapcsolása	vagy	a	hĘ-
mérséklet-választó	utolsó	módosítása	
után	kb.	40	perccel	automatikusan	ké-
szenléti	üzemmódba	lép.	A	kijelzĘn	csak	
a	READY	felirat	látható.

	Ɣ Ha	a	készenléti	üzemmódba	lépés	után	
kb.	15	percig	semmilyen	gombot	nem	
nyomnak	meg,	akkor	a	készülék	teljesen	
kikapcsol,	a	kijelzĘ	elsötétül.

Megjegyzés:	A	készenléti	üzemmód-
ból	való	visszatéréshez	nyomja	meg	az	
1	1	BE-KI	kapcsoló	gombot	vagy	a	2	
hĘfokválasztót.

Ha	a	készülék	teljesen	kikapcsolt,	csak	az	
1	1	BE-KI	kapcsoló	gombbal	kapcsolható	
be	újra.

Tisztítás	és	ápolás
 ¡ Áramütésveszély!

A	tisztítás	elĘtt	a	hálózati	csatlakozódugót	
húzza	ki.	
A	készüléket	soha	ne	merítse	vízbe.
GĘzölĘ	tisztítókészüléket	ne	használjon.
Tisztítás	elĘtt	a	készüléket	hagyja	kihĦlni.
A	készülék	külsejét	csak	nedves	ruhával	
törölje	le	és	utána	szárítsa	meg.	Ne	hasz-
náljon	éles	vagy	súroló	tisztítószert.

Tárolás
Hagyja	a	készüléket	kihĦlni,	mielĘtt	eltenné.
Rögzítse	a	vezetéket	a	7	kábelkötegelĘvel.

Ártalmatlanítás	A
A	készüléket	az	elektromos	és	
elektronikai	hulladékok	(waste	electrical	
and	electronic	equipment-WEEE)	
kezelésérĘl	szóló	2002/96/EG	jelĦ	európai	
irányelvnek	megfelelĘen	jelöltük	meg.	Az	
irányelv	foglalja	keretbe	a	hulladéknak	
számító	készülékek	visszavételét	és	
hasznosítását.	A	jelenleg	használatos	
ártalmatlanítási	módokról	érdeklĘdjön	a	
szakkereskedésben.	

Garanciális	feltételek
A	garanciális	feltételeket	a	151/2003.	
(IX.22.)	számú	kormányrendelet	szabály-
ozza.	72	órán	belüli	meghibásodás	esetén	
a	készüléket	a	kereskedĘ	kicseréli.	Ezu	tán	
vevĘszolgálatunk	gondoskodik	az	elĘirt	15	
napon	belüli,	kölcsönkészülék	biztosítása	
esetén	30	napon	belüli	javításról.	A	garan-
ciális	szolgáltatásokat	a	vásárlásnál	kapott,	
szabályosan	kitöltött	garanciajeggyel	lehet	
igénybevenni,	amely	minden	egyéb	garan-
ciális	feltételt	is	részletesen	ismertet.	
MinĘségtanúsítás:	A	2/1984.	(111.10)	
BkM-IpM	számú	rendelete	alapján,	mint	
for	gal		mazó	tanúsítjuk,	hogy	a	készülék	a	
vásár	lási	tájékoztatóban	közölt	adatoknak	
megfelel.	A	változtatások	jogát	fenntartjuk.
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ȼɤɚɡɿɜɤɢ	ɡ	ɬɟɯɧɿɤɢ	ɛɟɡɩɟɤɢ
ȱɧɫɬɪɭɤɰɿɸ	ɡ	ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ	ɬɪɟɛɚ	ɭɜɚɠɧɨ	ɩɪɨɱɢ-
ɬɚɬɢ,	ɞɿɹɬɢ	ɜɿɞɧɨɫɧɨ	ɞɨ	ɜɤɚɡɿɜɨɤ,	ɳɨ	ɦɿɫɬɹɬɶɫɹ	ɜ	
ɧɿɣ,	ɿ	ɞɨɛɪɟ	ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ!
ɉɟɪɟɞɚɸɱɢ	ɰɟɣ	ɩɪɢɥɚɞ	ɿɧɲɿɣ	ɥɸɞɢɧɿ,	ɞɚɣɬɟ	ʀɣ	
ɰɸ	ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ.

Ⱦɚɧɢɣ	ɩɪɢɥɚɞ	ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ	ɞɥɹ	ɞɨɦɚɲɧɶɨɝɨ	
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ,	ɚɛɨ	ɞɥɹ	ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ	ɜ	ɧɟɤɨ-
ɦɟɪɰɿɣɧɿɣ,	ɩɨɛɭɬɨɜɿɣ	ɫɟɪɟɞɿ.	ɉɨɛɭɬɨɜɚ	ɫɟɪɟɞɚ	
ɜɤɥɸɱɚɽ	ɫɥɭɠɛɨɜɿ	ɡɨɧɢ	ɜ	ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ,	ɨɮɿɫɚɯ,	
ɫɿɥɶɫɶɤɨɝɨɫɩɨɞɚɪɫɶɤɢɯ	ɬɚ	ɿɧɲɢɯ	ɦɚɥɢɯ	ɩɿɞɩɪɢ-
ɽɦɫɬɜɚɯ,	ɚ	ɬɚɤɨɠ	ɡɨɧɢ	ɞɥɹ	ɝɨɫɬɟɣ	ɜ	ɝɨɬɟɥɹɯ	ɬɢɩɭ	
„ɧɨɱɿɜɥɹ	ɬɚ	ɫɧɿɞɚɧɨɤ“,	ɦɚɥɢɯ	ɝɨɬɟɥɹɯ	ɬɚ	ɠɢɬɥɨ-
ɜɢɯ	ɛɭɞɿɜɥɹɯ	ɚɧɚɥɨɝɿɱɧɨɝɨ	ɬɢɩɭ.

 ¡ ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ	ɜɪɚɠɟɧɧɹ	ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ	
ɫɬɪɭɦɨɦ	ɿ	ɩɨɠɟɠɿ!

ɉɪɢɥɚɞ	ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ	ɩɿɞ’ɽɞɧɭɜɚɬɢ	ɿ	ɟɤɫɩɥɭɚɬɭ-
ɜɚɬɢ	ɥɢɲɟ	ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ	ɞɨ	ɞɚɧɢɯ	ɧɚ	ɡɚɜɨɞɫɶɤɿɣ	
ɬɚɛɥɢɱɰɿ.	
Ɉɫɨɛɚɦ	(ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ	ɞɿɬɟɣ)	ɡɿ	ɡɧɢɠɟɧɢɦ	ɫɟɧɫɨɪ-
ɧɢɦ	ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹɦ	ɚɛɨ	ɡ	ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ	ɪɨɡɭɦɨɜɢ-
ɦɢ	ɡɞɿɛɧɨɫɬɹɦɢ,	ɚɛɨ	ɡ	ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɿɦ	ɞɨɫɜɿɞɨɦ	ɿ	
ɡɧɚɧɧɹɦɢ	ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ	ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ	ɩɪɢɥɚ-
ɞɨɦ	ɥɢɲɟ	ɩɿɞ	ɧɚɝɥɹɞɨɦ	ɚɛɨ	ɡɚ	ɭɦɨɜɢ,	ɳɨ	ɨɫɨɛɚ,	
ɹɤɚ	ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ	ɡɚ	ʀɯ	ɛɟɡɩɟɤɭ,	ɩɪɨɿɧɫɬɪɭɤɬɭɜɚɥɚ	ʀɯ	
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ɫɬɨɫɨɜɧɨ	ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ	ɩɪɢɥɚɞɨɦ.
ɇɟ	ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ	ɞɿɬɟɣ	ɛɟɡ	ɧɚɝɥɹɞɭ,	ɳɨɛ	ɜɨɧɢ	ɧɟ	
ɝɪɚɥɢ	ɡ	ɩɪɢɥɚɞɨɦ.
ɇɟ	ɩɿɞɩɭɫɤɚɣɬɟ	ɞɿɬɟɣ	ɞɨ	ɩɪɢɥɚɞɭ.
ɇɟ	ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ	ɞɿɬɹɦ	ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ	ɱɢɳɟɧɧɹ	ɬɚ	ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ	ɩɪɢɥɚɞɭ	ɛɟɡ	ɧɚɝɥɹɞɭ	ɞɨɪɨɫɥɢɯ.
Ⱦɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ	ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ	ɩɪɢɥɚɞɨɦ,	ɥɢɲɟ	
ɹɤɳɨ	ɲɧɭɪ	ɿ	ɫɚɦ	ɩɪɢɥɚɞ	ɧɟ	ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ.	
ɉɿɫɥɹ	ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ	ɚɛɨ	ɩɪɢ	ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɯ	ɜɢ-
ɬɹɝɭɣɬɟ	ɲɬɟɩɫɟɥɶ	ɡ	ɪɨɡɟɬɤɢ.
ɓɨɛ	ɭɧɢɤɧɭɬɢ	ɧɟɛɟɡɩɟɤ,	ɪɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ	ɩɪɢɥɚɞ,	
ɧɚɩɪ.,	ɦɿɧɹɬɢ	ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ	ɲɧɭɪ,	ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ	
ɥɢɲɟ	ɜ	ɧɚɲɿɣ	ɫɟɪɜɿɫɧɿɣ	ɦɚɣɫɬɟɪɧɿ.
ɒɧɭɪ

	Ɣ ɧɟ	ɩɨɜɢɧɟɧ	ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ	ɝɚɪɹɱɢɯ	ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ,
	Ɣ ɧɟ	ɦɨɠɧɚ	ɬɹɝɧɭɬɢ	ɱɟɪɟɡ	ɝɨɫɬɪɿ	ɤɪɚʀ,
	Ɣ ɧɟ	ɦɨɠɧɚ	ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ	ɞɥɹ	ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ	
ɩɪɢɥɚɞɭ.

ɇɚɝɪɿɜɚɥɶɧɢɣ	ɟɥɟɦɟɧɬ	ɧɚɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ.	Ɍɪɢɦɚɣɬɟ	
ɩɪɢɥɚɞ	ɬɿɥɶɤɢ	ɡɚ	ɪɭɤɨɹɬɤɭ.	ɉɪɢɥɚɞ	ɧɟ	ɩɪɢɡɧɚɱɟ-
ɧɢɣ	ɞɥɹ	ɲɬɭɱɧɨɝɨ	ɜɨɥɨɫɫɹ.	ɋɬɚɜɬɟ	ɩɪɢɥɚɞ	ɥɢɲɟ	
ɧɚ	ɬɟɪɦɨɫɬɿɣɤɿ	ɩɨɜɟɪɯɧɿ.
ɍɧɢɤɚɣɬɟ	ɤɨɧɬɚɤɬɿɜ	ɩɪɢɥɚɞɭ	ɡɿ	ɲɤɿɪɨɸ.

ɇɟ	ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ	ɩɪɢɥɚɞɨɦ	ɩɨɛɥɢɡɭ	
ɜɚɧɧɢ,	ɪɚɤɨɜɢɧɢ	ɱɢ	ɿɧɲɢɯ	ɽɦɧɨɫɬɟɣ,	ɜ	
ɹɤɢɯ	ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ	ɜɨɞɚ.
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 ¡ ɇɟɛɟɡɩɟɱɧɨ!
ɇɟ	ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ	ɤɨɧɬɚɤɬɭ	ɩɪɢɥɚɞɭ	ɡ	ɜɨɞɨɸ.	
ɉɪɢɥɚɞ	ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ	ɡɚɝɪɨɡɭ	ɧɚɜɿɬɶ	ɡ	ɜɢɦɤɧɟɧɢɦ	
ɠɢɜɥɟɧɧɹɦ;	ɜɢɦɢɤɚɣɬɟ	ɩɪɢɥɚɞ	ɡ	ɪɨɡɟɬɤɢ	ɩɿɫɥɹ	
ɤɨɠɧɨɝɨ	ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ	ɬɚ	ɜ	ɪɚɡɿ	ɩɟɪɟɪɜɢ	ɜ	ɪɨɛɨ-
ɬɿ.
Ⱦɥɹ	ɞɨɞɚɬɤɨɜɨʀ	ɛɟɡɩɟɤɢ	ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ	ɜɫɬɚ-
ɧɨɜɢɬɢ	ɜ	ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ	ɩɪɢɫɬɪɿɣ	ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ	ɜɢ-
ɦɢɤɚɧɧɹ,	ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɢɣ	ɡɚɥɢɲɤɨɜɢɣ	ɫɬɪɭɦ	ɹɤɨɝɨ	
ɧɟ	ɩɟɪɟɜɢɳɭɽ	30	ɦȺ.	ɉɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɭɣɬɟɫɶ	ɡ	ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɤɨɦ.

 ¡ Ɋɢɡɢɤ	ɡɚɞɭɲɟɧɧɹ
ɇɟ	ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ	ɞɿɬɹɦ	ɝɪɚɬɢɫɹ	ɡ	ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɢɦɢ	
ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɦɢ.
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ɓɢɪɨ	ɞɹɤɭɽɦɨ	ȼɚɦ	ɡɚ	ɬɟ,	ɳɨ	ȼɢ	
ɨɛɪɚɥɢ	ɩɪɢɥɚɞ	ɤɨɦɩɚɧɿʀ	Bosch.
ȼɢ	ɩɪɢɞɛɚɥɢ	ɜɢɫɨɤɨɹɤɿɫɧɢɣ	ɬɨɜɚɪ,	
ɹɤɢɦ	ȼɢ	ɡɚɜɠɞɢ	ɛɭɞɟɬɟ	ɡɚɞɨɜɨɥɟɧɿ.

ɑɚɫɬɢɧɢ	ɿ	ɟɥɟɦɟɧɬɢ	
ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ
1	ȼɦɢɤɚɱ	ON/OFF	1
2	ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ	Ö	/	Ü

(ɦɿɧ.	120	°C	-	ɦɚɤɫ.	200	°C)
3	Ⱦɢɫɩɥɟɣ
4	ɇɚɝɪɿɜɚɥɶɧɢɣ	ɟɥɟɦɟɧɬ
5	Ɂɚɬɢɫɤɚɱ
6	ɋɬɿɣɤɚ
7	Ɍɪɢɦɚɱ	ɞɥɹ	ɲɧɭɪɚ
8	ɑɨɯɨɥ	ɞɥɹ	ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ	(ɬɟɪɦɨɫɬɿɣɤɢɣ)

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ
	Ɣ ɍɜɿɦɤɧɿɬɶ	ɩɪɢɥɚɞ	ɜ	ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ	ɪɨɡɟɬɤɭ	
ɿ	ɜɫɬɚɧɨɜɿɬɶ	ɧɚ	ɪɿɜɧɿɣ	ɬɚ	ɬɟɪɦɨɫɬɿɣɤɿɣ	
ɩɨɜɟɪɯɧɿ,	ɤɨɪɢɫɬɭɸɱɢɫɶ	ɫɬɿɣɤɨɸ	
ɡ	ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ.	Ⱦɥɹ	ɫɬɿɣɤɨɫɬɿ	ɲɧɭɪ	
ɠɢɜɥɟɧɧɹ	ɦɚɽ	ɡɜɢɫɚɬɢ.

	Ɣ ɓɨɛ	ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ	ɩɪɢɥɚɞ,	ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ	ɬɚ	
ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ	ɩɪɨɬɹɝɨɦ	ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ	1	ɫɟ-
ɤɭɧɞɢ	ɜɢɦɢɤɚɱ	ON/OFF	1	1.	ɇɚ	ɞɢɫɩɥɟʀ	
3	ɡɚɝɨɪɢɬɶɫɹ	ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ	ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɟ	
ɡɧɚɱɟɧɧɹ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ	ɧɚɝɪɿɜɭ	(120	°C).	

	Ɣ Ɍɟɩɟɪ	ɦɨɠɧɚ	ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ	ɩɨɬɪɿɛɧɭ	ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɭ	ɜɿɞ	120	°C	ɞɨ	200	°C	ɡ	ɿɧɬɟɪ-
ɜɚɥɨɦ	10	ɝɪɚɞɭɫɿɜ	ɡɚ	ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ	ɩɟɪɟ-
ɦɢɤɚɱɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ	2:

	– Ⱦɨ	140	°C	ɞɥɹ	ɬɨɧɤɨɝɨ,	ɱɭɬɥɢɜɨɝɨ	
ɜɨɥɨɫɫɹ

	– ɉɪɢɛɥ.	180	°C	ɞɥɹ	ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ	
ɜɨɥɨɫɫɹ

	– 180	°C	ɚɛɨ	ɜɢɳɟ	ɞɥɹ	ɝɭɫɬɨɝɨ	ɚɛɨ	
ɤɭɱɟɪɹɜɨɝɨ	ɜɨɥɨɫɫɹ.

	 ɉɨɪɚɞɚ:	ɹɤɳɨ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɟ,	ɬɨ,	
ɳɨɛ	ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ	ɣɨɝɨ,	ɩɨɬɪɿɛɧɨ	ɡɦɟɧɲɢɬɢ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ	(ɿɞɟɚɥɶɧɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	
ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ	ɛɥɢɡɶɤɨ	140	°C).

ɉɪɢɥɚɞ	ɩɨɱɧɟ	ɧɚɝɪɿɜɚɬɢɫɹ.	Ʉɨɥɢ	ɞɨɫɹɝɚ-
ɽɬɶɫɹ	ɡɚɞɚɧɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ,	ɧɚ	ɞɢɫɩɥɟʀ	
ɜɿɞɨɛɪɚɠɚɽɬɶɫɹ	READY.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ:	ɓɨɛ	ɜɢɦɤɧɭɬɢ	ɩɪɢɥɚɞ,	ɧɚɬɢɫ-
ɧɿɬɶ	ɬɚ	ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ	ɩɪɨɬɹɝɨɦ	ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ	1	
ɫɟɤɭɧɞɢ	ɜɢɦɢɤɚɱ	ON/OFF	1	1.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ
	ɍɜɚɝɚ!	ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ	ɨɩɿɤɿɜ!
ɍɧɢɤɚɬɢ	ɤɨɧɬɚɤɬɭ	ɡɿ	ɲɤɿɪɨɸ	ɝɨɥɨɜɢ	ɿ	ɬɚ	
ɜɭɯ.

	Ɣ ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ	ɩɪɢɥɚɞ	ɥɢɲɟ	ɧɚ	
ɫɭɯɨɦɭ	ɜɨɥɨɫɫɿ.

	Ɣ ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ	ɩɪɢɥɚɞ	ɥɢɲɟ	ɧɚ	
ɡɞɨɪɨɜɨɦɭ,	ɧɟ	ɨɛɪɨɛɥɟɧɨɦɭ	ɜɨɥɨɫɫɿ.

	Ɣ əɤɳɨ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɩɪɨɣɲɥɨ	ɯɿɦɿɱɧɭ	ɡɚɜɢɜɤɭ,	
ɮɚɪɛɨɜɚɧɟ	ɚɛɨ	ɛɭɥɨ	ɨɛɪɨɛɥɟɧɟ	ɛɭɞɶ-
ɹɤɢɦ	ɿɧɲɢɦ	ɫɩɨɫɨɛɨɦ,	ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ	
ɩɪɢɥɚɞɨɦ	ɪɿɞɲɟ.

ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ:	Ɍɨɧɤɟ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɩɿɞɞɚɽɬɶɫɹ	
ɡɚɜɢɜɚɧɧɸ	ɞɭɠɟ	ɲɜɢɞɤɨ.	Ɋɿɜɧɨɦɿɪɧɢɣ	
ɪɨɡɩɨɞɿɥ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ	ɳɚɞɢɬɶ	ɜɨɥɨɫɫɹ.	

	Ɣ Ɋɨɡɞɿɥɿɬɶ	ɪɨɡɱɟɫɚɧɟ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɧɚ	
ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɿ	ɩɚɫɦɚ	ɲɢɪɢɧɨɸ	ɩɪɢɛɥ.	
2-3	ɫɦ.	ɑɢɦ	ɬɨɧɲɟ	ɩɚɫɦɚ,	ɬɢɦ	ɛɿɥɶɲ	
ɡɚɤɪɭɱɟɧɢɦ	ɛɭɞɟ	ɜɨɥɨɫɫɹ,	ɨɫɤɿɥɶɤɢ	ɜ	
ɬɨɧɤɢɯ	ɩɚɫɦɚɯ	ɜɫɟ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɬɨɪɤɚɽɬɶɫɹ	
ɞɨ	ɝɚɪɹɱɢɯ	ɳɢɩɰɿɜ.

	Ɣ ȼɿɞɤɪɢɣɬɟ	ɳɢɩɰɿ,	ɧɚɬɢɫɧɭɜɲɢ	ɡɚɬɢɫɤɚɱ	
5.

	Ɣ ȼɫɬɚɜɬɟ	ɩɚɫɦɨ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɬɚ	ɡɚɤɪɢɣɬɟ	
ɡɚɬɢɫɤɚɱ.	Ɇɚɥ.a

	Ɣ Ɍɟɩɟɪ	ɜɿɞɬɹɝɧɿɬɶ	ɳɢɩɰɿ	ɞɨ	ɤɿɧɰɿɜ	ɜɨɥɨɫ-
ɫɹ	ɿ	ɧɚɤɪɭɬɿɬɶ	ɩɚɫɦɨ.	Ɇɚɥ.	b

ȼɚɠɥɢɜɚ	ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ:	ɹɤɳɨ	ɭ	ɜɚɫ	ɞɨɜɝɟ	
ɜɨɥɨɫɫɹ,	ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ	ɜɫɸ	ɩɨɜɟɪɯɧɸ	
ɧɚɝɪɿɜɚɥɶɧɨɝɨ	ɰɢɥɿɧɞɪɚ.	Ɍɚɤɢɦ	ɱɢɧɨɦ,	
ɬɟɩɥɨ	ɪɨɡɩɨɞɿɥɹɽɬɶɫɹ	ɩɨ	ɜɨɥɨɫɫɸ	
ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ	ɬɚ	ɞɨɫɹɝɚɽɬɶɫɹ	ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɟ	
ɭɤɥɚɞɚɧɧɹ.

	Ɣ Ɂɚɥɢɲɬɟ	ɳɢɩɰɿ	ɧɚ	ɞɟɤɿɥɶɤɚ	ɫɟɤɭɧɞ	ɭ	
ɜɨɥɨɫɫɹɯ,	ɳɨɛ	ɡɚɤɪɭɬɢɥɢɫɹ	ɤɭɱɟɪɿ.

	Ɣ ȼɢɜɿɥɶɧɿɬɶ	ɩɚɫɦɨ	ɜɨɥɨɫɫɹ,	ɨɛɟɪɟɠɧɨ	
ɜɿɞɤɪɢɜɚɸɱɢ	ɡɚɬɢɫɤɚɱ	ɬɚ	ɪɭɯɚɸɱɢ	ɳɢɩɰɿ	
ɡ	ɩɚɫɦɚ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɭɛɿɤ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ:	ɍɧɢɤɚɣɬɟ	ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ	
ɪɨɡɩɪɹɦɥɟɧɧɹ	ɩɚɫɦɚ.
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Ⱦɥɹ	ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ	ɛɿɥɶɲ	ɞɨɜɝɨɫɬɪɨɤɨɜɨɝɨ	
ɡɚɜɢɜɚɧɧɹ	ɫɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ	ɲɩɢɥɶɤɨɸ,	ɡɚ-
ɮɿɤɫɭɜɚɜɲɢ	ɡɚɜɢɬɟ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɭ	ɡɝɨɪɧɭɬɨɦɭ	
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ.

Ɋɨɡɦɿɳɭɣɬɟ		ɩɪɢɥɚɞ	ɧɚ	ɪɿɜɧɿɣ	ɬɚ	
ɬɟɪɦɨɫɬɿɣɤɿɣ	ɩɨɜɟɪɯɧɿ,	ɤɨɪɢɫɬɭɸɱɢɫɶ	
ɫɬɿɣɤɨɸ	ɡ	ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ.	Ⱦɥɹ	ɫɬɿɣɤɨɫɬɿ	ɲɧɭɪ	
ɠɢɜɥɟɧɧɹ	ɦɚɽ	ɡɜɢɫɚɬɢ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ:	ɉɟɪɟɞ	ɜɤɥɚɞɚɧɧɹɦ	
ɜɨɥɨɫɫɹ	ɞɚɣɬɟ	ɣɨɦɭ	ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.	
ɉɪɢ	ɩɪɨɱɿɫɭɜɚɧɧɿ	ɤɭɱɟɪɿɜ	ɩɚɥɶɰɹɦɢ	
ɡɚɱɿɫɤɚ	ɪɨɛɢɬɶɫɹ	ɛɿɥɶɲ	ɩɢɲɧɨɸ.

Ⱦɥɹ	ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ	ɛɿɥɶɲ	ɩɪɢɪɨɞɧɢɯ	ɤɭɱɟɪɿɜ	
ɦɨɠɧɚ	ɬɚɤɨɠ	ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ	ɳɢɩɰɹɦɢ	
ɹɤ	ɩɟɪɭɤɚɪ,	ɡ	ɡɚɤɪɢɬɢɦ	ɡɚɬɢɫɤɚɱɟɦ.	
ȼɿɡɶɦɿɬɶɫɹ	ɡɚ	ɤɿɧɱɢɤ	ɩɚɫɦɚ	ɬɚ	ɧɚɤɪɭɬɿɬɶ	
ɣɨɝɨ	ɫɩɿɪɚɥɥɸ	ɧɚ	ɡɚɤɪɢɬɿ	ɳɢɩɰɿ.	Ɇɚɥɸɧɤɢ	
c	ɬɚ	d

ɉɨɬɪɢɦɚɣɬɟ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɧɚɦɨɬɚɧɢɦ	ɧɚ	
ɳɢɩɰɿ	ɩɪɨɬɹɝɨɦ	ɞɟɤɿɥɶɤɨɯ	ɫɟɤɭɧɞ,	ɳɨɛ	
ɡɚɤɪɭɬɢɥɢɫɶ	ɤɭɱɟɪɿ.	ɉɿɫɥɹ	ɬɨɝɨ	ɹɤ	ɤɭɱɟɪɿ	
ɝɨɬɨɜɿ,	ɜɢɜɿɥɶɧɿɬɶ	ɩɚɫɦɨ	ɜɨɥɨɫɫɹ.

ɉɨɪɚɞɚ:	ɞɥɹ	ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ	ɛɿɥɶɲ	ɫɭɱɚɫɧɨɝɨ	
ɜɢɝɥɹɞɭ	ɧɟ	ɧɚɦɨɬɭɣɬɟ	ɩɚɫɦɨ	ɜɨɥɨɫɫɹ	
ɜɿɞ	ɫɚɦɢɯ	ɤɨɪɟɧɿɜ,	ɚ	ɡɚɥɢɲɬɟ	ɞɟɤɿɥɶɤɚ	
ɩɟɪɲɢɯ	ɫɚɧɬɢɦɟɬɪɿɜ	ɩɪɹɦɢɦɢ.

Ⱦɥɹ	ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ	ɞɨɞɚɬɤɨɜɨʀ	ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ	
ɡ	ɭɤɥɚɞɚɧɧɹ	ɜɨɥɨɫɫɹ	ɡɚ	ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ	
ɩɪɢɥɚɞɿɜ	Bosch	ɜɿɞɜɿɞɚɣɬɟ	ɜɟɛ-ɫɚɣɬ	
www.bosch-personalstyle.com

Ȼɥɨɤɭɜɚɧɧɹ	ɤɧɨɩɨɤ
Ⱦɥɹ	ɫɩɪɨɳɟɧɧɹ	ɪɨɛɨɬɢ	ɡ	ɩɪɢɥɚɞɨɦ	
ɦɨɠɧɚ	ɛɥɨɤɭɜɚɬɢ	ɤɧɨɩɤɢ	Ö	ɬɚ	Ü.	
ɉɿɞ	ɱɚɫ	ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ	ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ	
ɜɢ	ɧɟ	ɩɨɦɿɧɹɽɬɟ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ	ɩɿɞ	ɱɚɫ	
ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɝɨ	ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɹ	ɤɧɨɩɨɤ.

	Ɣ ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ	ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ
	Ɣ ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ	ɤɧɨɩɤɭ	Ü	ɬɚ	ɬɪɢɦɚɣɬɟ	ɬɪɢ	
ɫɟɤɭɧɞɢ.

	Ɣ ɍɜɿɦɤɧɟɬɶɫɹ	ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ	ɤɧɨɩɨɤ	ɿ	ɧɚ	
ɞɢɫɩɥɟʀ	ɜɿɞɨɛɪɚɡɢɬɶɫɹ	ɫɢɦɜɨɥ	0.

	Ɣ Ⱦɥɹ	ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ	ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ	ɤɧɨɩɨɤ	
ɡɧɨɜɭ	ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ	ɤɧɨɩɤɭ	Ü	ɬɚ	ɬɪɢɦɚɣɬɟ	
ɬɪɢ	ɫɟɤɭɧɞɢ;	ɫɢɦɜɨɥ	ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ	ɤɧɨɩɨɤ	
ɡɧɢɤɧɟ.

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɟ	ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ
Ɂ	ɦɿɪɤɭɜɚɧɶ	ɛɟɡɩɟɤɢ	ɰɟɣ	ɩɪɢɥɚɞ	ɨɛɥɚɞ-
ɧɚɧɢɣ	ɞɜɨɯɟɬɚɩɧɨɸ	ɮɭɧɤɰɿɽɸ	ɚɜɬɨɦɚɬɢɱ-
ɧɨɝɨ	ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ.

	Ɣ ɉɪɢɥɚɞ	ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ	ɩɟɪɟɯɨɞɢɬɶ	ɜ	
ɪɟɠɢɦ	ɨɱɿɤɭɜɚɧɧɹ	ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ	ɱɟɪɟɡ	40	
ɯɜɢɥɢɧ	ɩɿɫɥɹ	ɜɜɿɦɤɧɟɧɧɹ	ɚɛɨ	ɩɿɫɥɹ	ɬɨɝɨ,	
ɹɤ	ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ	ɧɚɥɚɲɬɨ-
ɜɭɜɚɜɫɹ	ɜɨɫɬɚɧɧɽ.	ɇɚ	ɞɢɫɩɥɟʀ	ɝɨɪɢɬɶ	
ɬɿɥɶɤɢ	ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ	READY.

	Ɣ ɉɪɢɥɚɞ	ɜɢɦɢɤɚɽɬɶɫɹ	ɩɨɜɧɿɫɬɸ	ɩɪɢ-
ɛɥɢɡɧɨ	ɱɟɪɟɡ	15	ɯɜɢɥɢɧ	ɩɿɫɥɹ	ɬɨɝɨ,	ɹɤ	
ɜɿɧ	ɩɟɪɟɣɲɨɜ	ɜ	ɪɟɠɢɦ	ɨɱɿɤɭɜɚɧɧɹ,	ɭ	
ɪɚɡɿ	ɹɤɳɨ	ɠɨɞɧɚ	ɤɧɨɩɤɚ	ɧɟ	ɧɚɬɢɫɤɚ-
ɥɚɫɹ	ɩɪɨɬɹɝɨɦ	ɰɶɨɝɨ	ɱɚɫɭ.	Ⱦɢɫɩɥɟɣ	ɧɟ	
ɫɜɿɬɢɬɶɫɹ.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ:	ɓɨɛ	ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ	ɩɪɢɥɚɞ,	ɹɤɢɣ	
ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ	ɜ	ɪɟɠɢɦɿ	ɨɱɿɤɭɜɚɧɧɹ,	ɧɚɬɢɫ-
ɧɿɬɶ	ɜɢɦɢɤɚɱ	ON/OFF	1	1	ɚɛɨ	ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ	2.	ɉɪɢɥɚɞ	ɩɨɱɧɟ	ɧɚɝɪɿɜɚɬɢɫɹ.

əɤɳɨ	ɩɪɢɥɚɞ	ɜɢɦɤɧɭɜɫɹ	ɩɨɜɧɿɫɬɸ,	ɬɚ	ɳɨɛ	
ɡɧɨɜɭ	ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ	ɣɨɝɨ,	ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ	ɜɢ-
ɦɢɤɚɱ	ON/OFF	1.

Ⱦɨɝɥɹɞ	ɬɚ	ɨɱɢɳɟɧɧɹ
 ¡ ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ	ɜɪɚɠɟɧɧɹ	ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ	
ɫɬɪɭɦɨɦ!

ɉɟɪɟɞ	ɨɱɢɳɟɧɧɹɦ	ɜɢɦɢɤɚɣɬɟ	ɩɪɢɥɚɞ	ɡ	
ɪɨɡɟɬɤɢ.	ɇɿɤɨɥɢ	ɧɟ	ɡɚɧɭɪɸɣɬɟ	ɩɪɢɥɚɞ	ɭ	
ɜɨɞɭ.	ɇɟ	ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ	ɡɚɫɨɛɢ	ɩɚɪɨɜɨɝɨ	
ɱɢɳɟɧɧɹ.	ɉɟɪɲ	ɧɿɠ	ɨɱɢɳɭɜɚɬɢ	ɩɪɢɥɚɞ,	
ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ,	ɩɨɤɢ	ɜɿɧ	ɨɯɨɥɨɧɟ.
ɉɪɨɬɪɿɬɶ	ɡɨɜɧɿɲɧɸ	ɫɬɨɪɨɧɭ	ɩɪɢɥɚɞɭ	ɫɩɨ-
ɱɚɬɤɭ	ɜɨɥɨɝɨɸ,	ɚ	ɩɨɬɿɦ	ɱɢɫɬɨɸ	ɫɭɯɨɸ	ɬɤɚ-
ɧɢɧɨɸ.	ɇɟ	ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ	ɫɢɥɶɧɨɞɿɸɱɿ	ɬɚ	
ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ	ɦɢɸɱɿ	ɡɚɫɨɛɢ.
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Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
ɉɟɪɲ	ɧɿɠ	ɫɬɚɜɢɬɢ	ɩɪɢɥɚɞ	ɧɚ	ɦɿɫɰɟ,	ɡɚɱɟ-
ɤɚɣɬɟ,	ɩɨɤɢ	ɜɿɧ	ɨɯɨɥɨɧɟ.
Ɂɝɨɪɧɿɬɶ	ɲɧɭɪ	ɠɢɜɥɟɧɧɹ	ɬɚ	ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ	ɡɚ	
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ	ɬɪɢɦɚɱɚ	7.

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ	A
ɐɟɣ	ɩɪɢɥɚɞ	ɦɚɽ	ɦɚɪɤɿɪɭɜɚɧɧɹ	ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ	
ɞɨ	ɽɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨʀ	ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ	2002/96/ȯɋ	
ɫɬɨɫɨɜɧɨ	ɜɿɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɢɯ	ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ	
ɿ	ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɯ	ɩɪɢɥɚɞɿɜ	(waste	electrical	
and	electronic	equipment	–	WEEE).	ɐɹ	
ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ	ɡɚɞɚɽ	ɪɚɦɤɢ	ɞɥɹ	ɩɪɢɣɨɦɭ	ɧɚ	
ɬɟɪɢɬɨɪɿʀ	ȯɋ	ɜɿɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɢɯ	ɩɪɢɥɚɞɿɜ	ɧɚ	
ɜɬɨɪɫɢɪɨɜɢɧɭ.
ɉɪɨ	ɚɤɬɭɚɥɶɧɿ	ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ	ɞɥɹ	ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ	
ɦɨɠɧɚ	ɞɿɡɧɚɬɢɫɹ	ɜ	ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɨɦɭ	
ɦɚɝɚɡɢɧɿ.

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ	
Ƚɚɪɚɧɬɿɣɧɿ	ɭɦɨɜɢ	ɞɥɹ	ɰɶɨɝɨ	ɩɪɢɥɚɞɭ	
ɜɢɡɧɚɱɚɸɬɶɫɹ	ɧɚɲɢɦ	ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɬɜɨɦ	
ɭ	ɬɿɣ	ɤɪɚʀɧɿ,	ɞɟ	ɜɿɧ	ɩɪɨɞɚɽɬɶɫɹ.	Ⱦɨɤɥɚɞɧɿ	
ɭɦɨɜɢ	ɦɨɠɧɚ	ɨɬɪɢɦɚɬɢ	ɭ	ɧɚɲɨɝɨ	ɞɢɥɟɪɚ,	
ɭ	ɹɤɨɝɨ	ɛɭɥɨ	ɩɪɢɞɛɚɧɨ	ɰɟɣ	ɩɪɢɥɚɞ.	ɉɪɢ	
ɩɪɟɞ’ɹɜɥɟɧɧɿ	ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɢɯ	ɩɪɟɬɟɧɡɿɣ	
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ	ɞɨɞɚɬɢ	ɤɭɩɱɭ	ɚɛɨ	ɤɜɢɬɚɧɰɿɸ	
ɩɪɨ	ɫɩɥɚɬɭ.

Ɇɨɠɥɢɜɿ	ɡɦɿɧɢ.
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ɍɤɚɡɚɧɢɹ	ɩɨ	ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ	ɩɪɨɱɬɢɬɟ	ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ	ɩɨ	ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɢ,	ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ	ɟɟ	ɭɤɚɡɚɧɢɹ	ɢ	ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ	
ɯɪɚɧɢɬɟ	ɟɟ!
ɉɟɪɟɞɚɜɚɹ	ɩɪɢɛɨɪ	ɞɪɭɝɨɦɭ	ɱɟɥɨɜɟɤɭ,	ɞɚɣɬɟ	ɟɦɭ	
ɷɬɭ	ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ.
Ⱦɚɧɧɵɣ	ɩɪɢɛɨɪ	ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ	ɞɥɹ	ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ	
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ,	ɢɥɢ	ɞɥɹ	ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ	ɜ	ɧɟɤɨɦ-
ɦɟɪɱɟɫɤɨɣ,	ɛɵɬɨɜɨɣ	ɫɪɟɞɟ.	

 ¡ Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ	ɬɨɤɨɦ	ɢ	ɩɨɠɚɪɚ!
ɉɨɞɤɥɸɱɚɬɶ	ɩɪɢɛɨɪ	ɢ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ	ɢɦ	ɦɨɠɧɨ	
ɬɨɥɶɤɨ	ɜ	ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ	ɫ	ɞɚɧɧɵɦɢ,	ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ	
ɧɚ	ɬɢɩɨɜɨɣ	ɬɚɛɥɢɱɤɟ.	
ɇɟ	ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɥɢɰɚɦɢ	
(ɜɤɥɸɱɚɹ	ɞɟɬɟɣ)	ɫ	ɩɨɧɢɠɟɧɧɵɦ	ɭɪɨɜɧɟɦ	ɮɢɡɢ-
ɱɟɫɤɨɝɨ,	ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ	ɢɥɢ	ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɝɨ	ɪɚɡɜɢ-
ɬɢɹ	ɢɥɢ	ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦɢ	ɨɩɵɬɨɦ	ɢ	ɡɧɚɧɢɹɦɢ,	ɡɚ	
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ	ɫɥɭɱɚɟɜ,	ɜ	ɤɨɬɨɪɵɯ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ	
ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ	ɩɨɞ	ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ	ɥɢɰɚ,	
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ	ɡɚ	ɢɯ	ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ,	ɢɥɢ	ɞɚɧɧɵɟ	
ɥɢɰɚ	ɩɨɥɭɱɢɥɢ	ɨɬ	ɧɟɝɨ	ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ	ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ.
ɇɟ	ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ	ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɞɟɬɶɦɢ	ɜ	
ɤɚɱɟɫɬɜɟ	ɢɝɪɭɲɤɢ.
ɇɟ	ɩɨɞɩɭɫɤɚɣɬɟ	ɞɟɬɟɣ	ɤ	ɩɪɢɛɨɪɭ.
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ɇɟ	ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ	ɞɟɬɹɦ	ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ	ɱɢɫɬɤɭ	ɢ	ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɛɟɡ	ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ	ɜɡɪɨɫɥɵɯ.
ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɬɨɥɶɤɨ	ɩɪɢ	ɢɫɩɪɚɜɧɨɦ	
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɢ	ɫɟɬɟɜɨɝɨ	ɩɪɨɜɨɞɚ.
ɉɨɫɥɟ	ɤɚɠɞɨɝɨ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɢɥɢ	ɜ	
ɫɥɭɱɚɟ	ɟɝɨ	ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ	ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ	ɜɢɥɤɭ	ɢɡ	
ɪɨɡɟɬɤɢ.	ȼɨ	ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ	ɨɩɚɫɧɵɯ	ɫɢɬɭɚɰɢɣ	ɪɟ-
ɦɨɧɬ	ɩɪɢɛɨɪɚ	–	ɧɚɩɪɢɦɟɪ,	ɡɚɦɟɧɚ	ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ-
ɧɨɝɨ	ɫɟɬɟɜɨɝɨ	ɩɪɨɜɨɞɚ	–	ɞɨɥɠɟɧ	ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ	
ɬɨɥɶɤɨ	ɧɚɲɟɣ	ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ	ɫɥɭɠɛɨɣ.
ɋɟɬɟɜɨɣ	ɩɪɨɜɨɞ	ɧɟ	ɞɨɥɠɟɧ

	Ɣ ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ	ɫ	ɝɨɪɹɱɢɦɢ	ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ,
	Ɣ ɩɪɨɬɹɝɢɜɚɬɶɫɹ	ɱɟɪɟɡ	ɨɫɬɪɵɟ	ɤɪɨɦɤɢ,
	Ɣ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ	ɜ	ɤɚɱɟɫɬɜɟ	ɪɭɱɤɢ	ɞɥɹ	ɧɨɲɟɧɢɹ	
ɩɪɢɛɨɪɚ.

ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɣ	ɷɥɟɦɟɧɬ	ɫɢɥɶɧɨ	ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ.	
Ⱦɟɪɠɢɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɬɨɥɶɤɨ	ɡɚ	ɪɭɱɤɭ.	ȼɨɥɨɫɵ	ɞɨɥɠ-
ɧɵ	ɛɵɬɶ	ɫɭɯɢɦɢ.	ɉɪɢɛɨɪ	ɧɟ	ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ	ɞɥɹ	
ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɵɯ	ɜɨɥɨɫ.
ɋɬɚɜɶɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɬɨɥɶɤɨ	ɧɚ	ɬɟɪɦɨɫɬɨɣɤɢɟ	ɩɨɜɟɪɯ-
ɧɨɫɬɢ.
ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ	ɥɸɛɵɯ	ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ	ɫ	ɤɨɠɟɣ.

ɇɟ	ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɪɹɞɨɦ	ɫ	
ɜɨɞɨɣ,	ɧɚɥɢɬɨɣ	ɜ	ɜɚɧɧɭ,	ɪɚɤɨɜɢɧɭ	ɢɥɢ	
ɢɧɵɟ	ɟɦɤɨɫɬɢ.
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 ¡ Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɞɥɹ	ɠɢɡɧɢ!
ɇɢ	ɜ	ɤɨɟɦ	ɫɥɭɱɚɟ	ɧɟ	ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ	ɤɨɧɬɚɤɬɚ	ɩɪɢɛɨ-
ɪɚ	ɫ	ɜɨɞɨɣ.	Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ,	ɞɚɠɟ	ɟɫɥɢ	
ɩɪɢɛɨɪ	ɜɵɤɥɸɱɟɧ,	ɩɨɷɬɨɦɭ	ɩɨɫɥɟ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ	
ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɢ	ɜ	ɫɥɭɱɚɟ	ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ	ɩɪɢ	ɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɢ	ɢɦ	ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ	ɜɵɧɢɦɚɬɶ	ɜɢɥɤɭ	ɢɡ	ɪɨɡɟɬɤɢ.
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ	ɡɚɳɢɬɭ	ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ	ɜɫɬɪɚɢ-
ɜɚɧɢɟ	ɚɜɬɨɦɚɬɚ	ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ	ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ	ɞɨ	30	ɦA	
ɜ	ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ	ɡɞɚɧɢɹ.	ɉɨɫɨɜɟɬɭɣɬɟɫɶ	ɫɨ	
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ-ɷɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɚɠɧɢɤɨɦ.

 ¡ Ɋɢɫɤ	ɭɞɭɲɶɹ!	
ɇɟ	ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ	ɞɟɬɹɦ	ɢɝɪɚɬɶ	ɫ	ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɦ	ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɨɦ.
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ɉɪɢɛɨɪ	ɧɚɱɧɟɬ	ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ.	ɉɪɢ	ɞɨɫɬɢ-
ɠɟɧɢɢ	ɡɚɞɚɧɧɨɣ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ	ɧɚ	ɞɢɫɩɥɟɟ	
ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ	READY.

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ:	ɑɬɨɛɵ	ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ	ɩɪɢɛɨɪ,	
ɧɚɠɦɢɬɟ	ɢ	ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ	ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ	
ON/OFF	1	1	ɜ	ɬɟɱɟɧɢɟ	1	ɫɟɤɭɧɞɵ.

ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ
	Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɨɠɨɝɨɜ!
ɇɢ	ɩɪɢ	ɤɚɤɢɯ	ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ	ɧɟ	
ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ	ɤ	ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ	ɤɨɠɢ	
(ɝɨɥɨɜɵ	ɢɥɢ	ɭɲɟɣ).

	Ɣ ɉɪɢɛɨɪ	ɦɨɠɟɬ	ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ	ɬɨɥɶɤɨ	ɞɥɹ	
ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ	ɫɭɯɢɯ	ɜɨɥɨɫ.

	Ɣ ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ	
ɬɨɥɶɤɨ	ɞɥɹ	ɧɟɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɵɯ	ɧɢɤɚɤɢɦɢ	
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ	ɡɞɨɪɨɜɵɯ	ɜɨɥɨɫ.

	Ɣ 	ȿɫɥɢ	ɜɨɥɨɫɵ	ɩɪɨɲɥɢ	ɯɢɦɢɱɟɫɤɭɸ	
ɡɚɜɢɜɤɭ,	ɨɤɪɚɲɟɧɵ	ɢɥɢ	ɩɨɞɜɟɪɝɥɢɫɶ	
ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ	ɞɪɭɝɨɣ	ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ,	
ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɩɨɪɟɠɟ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:	Ɍɨɧɤɢɟ	ɜɨɥɨɫɵ	ɨɱɟɧɶ	
ɛɵɫɬɪɨ	ɪɟɚɝɢɪɭɸɬ	ɧɚ	ɞɟɣɫɬɜɢɟ	ɩɪɢɛɨɪɚ.	
Ɋɚɜɧɨɦɟɪɧɚɹ	ɬɟɩɥɨɨɬɞɚɱɚ	ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ	
ɨɫɨɛɟɧɧɨ	ɳɚɞɹɳɟɟ	ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ	ɧɚ	ɜɨ-
ɥɨɫɵ.	

	Ɣ Ɋɚɡɞɟɥɢɬɟ	ɝɥɚɞɤɨ	ɪɚɫɱɟɫɚɧɧɵɟ	ɜɨɥɨɫɵ	
ɧɚ	ɩɪɹɞɢ	ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɣ	ɲɢɪɢɧɵ	-	ɩɪɢ-
ɦɟɪɧɨ	2-3	ɫɦ.	ɑɟɦ	ɬɨɧɶɲɟ	ɩɪɹɞɢ,	ɬɟɦ	
ɫɢɥɶɧɟɟ	ɷɮɮɟɤɬ	ɡɚɜɢɜɤɢ,	ɬɚɤ	ɤɚɤ	ɨɛɟ-
ɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ	ɤɨɧɬɚɤɬ	ɜɫɟɯ	ɜɨɥɨɫ	ɫ	ɧɚ-
ɝɪɟɬɵɦɢ	ɳɢɩɰɚɦɢ.

	Ɣ Ɉɬɤɪɨɣɬɟ	ɳɢɩɰɵ,	ɧɚɠɚɜ	ɡɚɠɢɦ	5.
	Ɣ ȼɫɬɚɜɶɬɟ	ɩɪɹɞɶ	ɜɨɥɨɫ	ɢ	ɡɚɤɪɨɣɬɟ	
ɡɚɠɢɦ.	Ɋɢɫɭɧɨɤ	a

	Ɣ Ɂɚɬɟɦ	ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ	ɳɢɩɰɚɦɢ	ɞɨ	ɤɨɧɱɢɤɨɜ	
ɜɨɥɨɫ	ɢ	ɩɪɨɢɡɜɟɞɢɬɟ	ɧɚɦɨɬɤɭ	ɩɪɹɞɢ.	
Ɋɢɫɭɧɨɤ	b

ȼɚɠɧɚɹ	ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:	ɟɫɥɢ	ɭ	ȼɚɫ	
ɞɥɢɧɧɵɟ	ɜɨɥɨɫɵ,	ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ	ɜɫɸ	
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ	ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ	ɷɥɟɦɟɧɬɚ.	
Ɍɚɤɢɦ	ɨɛɪɚɡɨɦ,	ɬɟɩɥɨ	ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ	
ɩɨ	ɜɨɥɨɫɚɦ	ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ	ɢ	ɩɨɥɭɱɚɟɬɫɹ	
ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɚɹ	ɭɤɥɚɞɤɚ.

ɉɨɡɞɪɚɜɥɹɟɦ	ɫ	ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟɦ	
ɞɚɧɧɨɝɨ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɤɨɦɩɚɧɢɢ	Bosch.
ȼɵ	ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ	ɜɵɫɨɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɟ	
ɢɡɞɟɥɢɟ,	ɤɨɬɨɪɨɟ	ɞɨɫɬɚɜɢɬ	ȼɚɦ	ɦɚɫɫɭ	
ɭɞɨɜɨɥɶɫɬɜɢɹ.

Ⱦɟɬɚɥɢ	ɢ	ɷɥɟɦɟɧɬɵ	
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
1	ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ	ON/OFF	1
2	Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ	Ö	/	Ü

(ɦɢɧ.	120	°C	-	ɦɚɤɫ.	200	°C)
3	Ⱦɢɫɩɥɟɣ
4	ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɣ	ɷɥɟɦɟɧɬ
5	Ɂɚɠɢɦ
6	ɋɬɨɣɤɚ
7	Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ	ɞɥɹ	ɲɧɭɪɚ
8	ɋɭɦɤɚ	ɞɥɹ	ɯɪɚɧɟɧɢɹ	(ɬɟɪɦɨɫɬɨɣɤɚɹ)

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ	ɩɪɢɛɨɪɚ
	Ɣ ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɤ	ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ	
ɪɨɡɟɬɤɟ	ɢ	ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ	ɟɝɨ	ɧɚ	ɪɨɜɧɨɣ	ɢ	
ɬɟɪɦɨɫɬɨɣɤɨɣ	ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ,	ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ	
ɢɞɭɳɭɸ	ɜ	ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ	ɫɬɨɣɤɭ.	Ⱦɥɹ	ɭɫɬɨɣ-
ɱɢɜɨɫɬɢ	ɲɧɭɪ	ɩɢɬɚɧɢɹ	ɞɨɥɠɟɧ	ɫɜɢɫɚɬɶ.

	Ɣ ɑɬɨɛɵ	ɜɤɥɸɱɢɬɶ	ɩɪɢɛɨɪ,	ɧɚɠɦɢɬɟ	ɢ	
ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ	ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ	ON/OFF	1	1	
ɜ	ɬɟɱɟɧɢɟ	1	ɫɟɤɭɧɞɵ.	ɇɚ	ɞɢɫɩɥɟɟ	3	
ɡɚɝɨɪɢɬɫɹ	ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ	ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ-
ɧɨɟ	ɡɧɚɱɟɧɢɟ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ	ɧɚɝɪɟɜɚ	
(120	°C).

	Ɣ Ɍɟɩɟɪɶ	ɦɨɠɧɨ	ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ	ɧɭɠɧɭɸ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ	(ɨɬ	120	°C	ɞɨ	200	°C)	ɩɪɢ	
ɩɨɦɨɳɢ	ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ	2	
ɲɚɝɚɦɢ	ɩɨ	10	ɝɪɚɞɭɫɨɜ:

	– ɞɨ	140	°C	ɞɥɹ	ɬɨɧɤɢɯ,	ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ	
ɜɨɥɨɫ

	– ɩɪɢɦ.	180	°C	ɞɥɹ	ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɯ	ɜɨɥɨɫ
	– 180	°C	ɢɥɢ	ɜɵɲɟ	ɞɥɹ	ɝɭɫɬɵɯ	ɢɥɢ	
ɜɶɸɳɢɯɫɹ	ɜɨɥɨɫ.

	 ɋɨɜɟɬ:	ɟɫɥɢ	ɜɨɥɨɫɵ	ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɵ,	ɬɨ,	
ɱɬɨɛɵ	ɡɚɳɢɬɢɬɶ	ɢɯ,	ɭɦɟɧɶɲɢɬɟ	ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɭ	(ɢɞɟɚɥɶɧɚɹ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	ɫɨ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ	ɨɤɨɥɨ	140	°C).
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	Ɣ ɉɪɢɞɟɪɠɢɬɟ	ɳɢɩɰɵ	ɜ	ɬɟɱɟɧɢɟ	
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ	ɫɟɤɭɧɞ	ɜ	ɜɨɥɨɫɚɯ	ɫ	ɰɟɥɶɸ	
ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ	ɥɨɤɨɧɨɜ.

	Ɣ ȼɵɫɜɨɛɨɞɢɬɟ	ɩɪɹɞɶ	ɜɨɥɨɫ,	ɚɤɤɭɪɚɬɧɨ	
ɩɪɢɨɬɤɪɵɜɚɹ	ɡɚɠɢɦ	ɧɟɛɨɥɶɲɢɦɢ	
ɞɜɢɠɟɧɢɹɦɢ	ɢ	ɩɟɪɟɦɟɳɚɹ	ɳɢɩɰɵ	ɫ	
ɩɪɹɞɢ	ɜɨɥɨɫ	ɜ	ɫɬɨɪɨɧɭ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:	ɋɥɟɞɢɬɟ,	ɱɬɨɛɵ	ɩɪɢ	ɷɬɨɦ	
ɫɧɨɜɚ	ɧɟ	ɪɚɫɩɪɹɦɢɬɶ	ɥɨɤɨɧɵ.
Ⱦɥɹ	ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ	ɛɨɥɟɟ	ɞɨɥɝɨɫɪɨɱɧɨɣ	ɡɚ-
ɜɢɜɤɢ	ɜɨɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ	ɡɚɤɨɥɤɨɣ,	ɡɚɮɢɤ-
ɫɢɪɨɜɚɜ	ɡɚɜɢɬɵɟ	ɜɨɥɨɫɵ	ɜ	ɫɜɟɪɧɭɬɨɦ	
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.

Ɋɚɡɦɟɳɚɣɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɧɚ	ɪɨɜɧɨɣ	ɢ	ɬɟɪɦɨ-
ɫɬɨɣɤɨɣ	ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ,	ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ	ɢɞɭɳɭɸ	
ɜ	ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ	ɫɬɨɣɤɭ.	Ⱦɥɹ	ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɢ	
ɲɧɭɪ	ɩɢɬɚɧɢɹ	ɞɨɥɠɟɧ	ɫɜɢɫɚɬɶ.

ɋɨɜɟɬ:	Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ	ɨɯɥɚɞɢɬɟ	ɜɨɥɨɫɵ	
ɩɟɪɟɞ	ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɣ	ɭɤɥɚɞɤɨɣ	ɩɪɢɱɟɫɤɢ.
Ɋɚɫɱɟɫɵɜɚɧɢɟ	ɡɚɜɢɬɵɯ	ɜɨɥɨɫ	ɩɚɥɶɰɚɦɢ	
ɩɪɢɞɚɟɬ	ɩɪɢɱɟɫɤɟ	ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɭɸ	ɨɛɴ-
ɟɦɧɨɫɬɶ.

Ⱦɥɹ	ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ	ɛɨɥɟɟ	ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɣ	
ɡɚɜɢɜɤɢ	ɦɨɠɧɨ	ɬɚɤɠɟ	ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ	
ɳɢɩɰɵ	ɤɚɤ	ɩɚɪɢɤɦɚɯɟɪ,	ɫ	ɡɚɤɪɵɬɵɦ	
ɡɚɠɢɦɨɦ.	ȼɨɡɶɦɢɬɟɫɶ	ɡɚ	ɤɨɧɱɢɤ	ɩɪɹɞɢ	ɢ	
ɧɚɤɪɭɬɢɬɟ	ɟɝɨ	ɩɨ	ɫɩɢɪɚɥɢ	ɧɚ	ɡɚɤɪɵɬɵɟ	
ɳɢɩɰɵ.	Ɋɢɫɭɧɨɤɢ	c	ɢ	d

ɉɨɞɟɪɠɢɬɟ	ɜɨɥɨɫɵ	ɧɚɦɨɬɚɧɧɵɦɢ	ɧɚ	
ɳɢɩɰɵ	ɜ	ɬɟɱɟɧɢɟ	ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ	ɫɟɤɭɧɞ,	
ɱɬɨɛɵ	ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɥɚɫɶ	ɡɚɜɢɜɤɚ.	ɉɨɫɥɟ	
ɬɨɝɨ	ɤɚɤ	ɡɚɜɢɜɤɚ	ɝɨɬɨɜɚ,	ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟ	
ɩɪɹɞɶ	ɜɨɥɨɫ.

ɋɨɜɟɬ:	ɞɥɹ	ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ	ɛɨɥɟɟ	ɫɨɜɪɟɦɟɧ-
ɧɨɝɨ	ɨɛɪɚɡɚ	ɧɟ	ɧɚɦɚɬɵɜɚɣɬɟ	ɜɨɥɨɫɵ	ɨɬ	
ɫɚɦɵɯ	ɤɨɪɧɟɣ,	ɚ	ɨɫɬɚɜɶɬɟ	ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ	ɩɟɪ-
ɜɵɯ	ɫɚɧɬɢɦɟɬɪɨɜ	ɩɪɹɦɵɦɢ.

Ⱦɥɹ	ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ	ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ	ɢɧɮɨɪ-
ɦɚɰɢɢ	ɩɨ	ɭɤɥɚɞɤɟ	ɜɨɥɨɫ	ɫ	ɩɨɦɨɳɶɸ	ɩɪɢ-
ɛɨɪɨɜ	Bosch	ɩɨɫɟɬɢɬɟ	ɜɟɛ-ɫɚɣɬ	
www.bosch-personalstyle.com

Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ	ɤɧɨɩɨɤ
Ⱦɥɹ	ɭɩɪɨɳɟɧɢɹ	ɪɚɛɨɬɵ	ɫ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	
ɦɨɠɧɨ	ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ	ɤɧɨɩɤɢ	Ö	ɢ	Ü	.	
ɉɪɢ	ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ	ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ	ȼɵ	ɧɟ	
ɩɨɦɟɧɹɟɬɟ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ	ɩɪɢ	ɫɥɭɱɚɣɧɨɦ	
ɧɚɠɚɬɢɢ	ɤɧɨɩɨɤ.

	Ɣ ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ	ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ.
	Ɣ ɇɚɠɦɢɬɟ	ɤɧɨɩɤɭ	Ü	ɢ	ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ	ɬɪɢ	
ɫɟɤɭɧɞɵ.

	Ɣ ȼɤɥɸɱɢɬɫɹ	ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ	ɤɧɨɩɨɤ,	ɢ	ɧɚ	
ɞɢɫɩɥɟɟ	ɨɬɨɛɪɚɡɢɬɫɹ	ɫɢɦɜɨɥ	0.

	Ɣ Ⱦɥɹ	ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ	ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ	
ɤɧɨɩɨɤ	ɫɧɨɜɚ	ɧɚɠɦɢɬɟ	ɤɧɨɩɤɭ	Ü	ɢ	
ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ	ɬɪɢ	ɫɟɤɭɧɞɵ;	ɫɢɦɜɨɥ	
ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ	ɤɧɨɩɨɤ	ɢɫɱɟɡɧɟɬ.

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ	
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɟ
ɂɡ	ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ	ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ	ɩɪɢɛɨɪ	
ɨɫɧɚɳɟɧ	ɞɜɭɯɷɬɚɩɧɨɣ	ɮɭɧɤɰɢɟɣ	ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɟɫɤɨɝɨ	ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ.

	Ɣ ɉɪɢɛɨɪ	ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ	ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ	ɜ	
ɪɟɠɢɦ	ɨɠɢɞɚɧɢɹ	ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ	ɱɟɪɟɡ	
40	ɦɢɧɭɬ	ɩɨɫɥɟ	ɟɝɨ	ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ	ɢɥɢ	ɩɨ-
ɫɥɟ	ɬɨɝɨ,	ɤɚɤ	ɜ	ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ	ɪɚɡ	ɧɚɫɬɪɚɢ-
ɜɚɥɫɹ	ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ.	ɇɚ	ɞɢɫ-
ɩɥɟɟ	ɝɨɪɢɬ	ɬɨɥɶɤɨ	ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ	READY.

	Ɣ ɉɪɢɛɨɪ	ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ	ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ,	ɟɫɥɢ	
ɜ	ɬɟɱɟɧɢɟ	ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ	15	ɦɢɧɭɬ	
ɩɨɫɥɟ	ɩɟɪɟɯɨɞɚ	ɜ	ɪɟɠɢɦ	ɨɠɢɞɚɧɢɹ	ɧɟ	
ɛɵɥɚ	ɧɚɠɚɬɚ	ɧɢ	ɨɞɧɚ	ɤɧɨɩɤɚ.	Ⱦɢɫɩɥɟɣ	
ɝɚɫɧɟɬ.

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ:	ɑɬɨɛɵ	ɜɤɥɸɱɢɬɶ	ɩɪɢɛɨɪ,	
ɤɨɝɞɚ	ɨɧ	ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ	ɜ	ɪɟɠɢɦɟ	ɨɠɢɞɚɧɢɹ,	
ɧɚɠɦɢɬɟ	ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ	ON/OFF	1	1	ɢɥɢ	
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ	2.	ɉɪɢɛɨɪ	ɧɚɱɧɟɬ	
ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ.
ȿɫɥɢ	ɩɪɢɛɨɪ	ɜɵɤɥɸɱɢɥɫɹ	ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ,	ɬɨ,	
ɱɬɨɛɵ	ɫɧɨɜɚ	ɜɤɥɸɱɢɬɶ	ɟɝɨ,	ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ	
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ	ON/OFF	1	1.
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ɑɢɫɬɤɚ	ɢ	ɭɯɨɞ
 ¡ Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ	ɬɨɤɨɦ!

ɉɟɪɟɞ	ɱɢɫɬɤɨɣ	ɜɵɧɶɬɟ	ɜɢɥɤɭ	ɫɟɬɟɜɨɝɨ	
ɩɪɨɜɨɞɚ	ɢɡ	ɪɨɡɟɬɤɢ.	ɇɢ	ɜ	ɤɨɟɦ	ɫɥɭɱɚɟ	ɧɟ	
ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɜ	ɜɨɞɭ.	ɇɟ	ɩɨɥɶɡɭɣ-
ɬɟɫɶ	ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ	ɩɚɪɨɜɨɣ	ɱɢɫɬɤɢ.	Ⱦɚɣɬɟ	
ɩɪɢɛɨɪɭ	ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ	ɨɫɬɵɬɶ,	ɩɪɟɠɞɟ	ɱɟɦ	
ɩɪɢɫɬɭɩɚɬɶ	ɤ	ɟɝɨ	ɨɱɢɫɬɤɟ.	ɉɪɨɬɪɢɬɟ	ɩɪɢ-
ɛɨɪ	ɫɧɚɪɭɠɢ	ɜɥɚɠɧɨɣ	ɬɪɹɩɤɨɣ	ɢ	ɡɚɬɟɦ	
ɩɪɨɫɭɲɢɬɟ	ɟɝɨ.	ɇɟ	ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ	ɧɢɤɚɤɢɯ	
ɟɞɤɢɯ	ɢɥɢ	ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɯ	ɱɢɫɬɹɳɢɯ	ɫɪɟɞɫɬɜ.

ɏɪɚɧɟɧɢɟ
ɉɪɟɠɞɟ	ɱɟɦ	ɫɬɚɜɢɬɶ	ɩɪɢɛɨɪ	ɧɚ	ɦɟɫɬɨ,	
ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ,	ɩɨɤɚ	ɨɧ	ɨɫɬɵɧɟɬ.
ɋɜɟɪɧɢɬɟ	ɲɧɭɪ	ɩɢɬɚɧɢɹ	ɢ	ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ	ɫ	
ɩɨɦɨɳɶɸ	ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ	7.

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ	A
Ⱦɚɧɧɵɣ	ɩɪɢɛɨɪ	ɢɦɟɟɬ	ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɭ	ɫɨ-
ɝɥɚɫɧɨ	ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ	ɞɢɪɟɤɬɢɜɟ	2002/96/
ȿɋ	ɩɨ	ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ	ɫɬɚɪɵɯ	ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ	
ɢ	ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ	ɩɪɢɛɨɪɨɜ	(waste	electrical	
and	electronic	equipment	-	WEEE).	ɗɬɨɣ	
ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɣ	ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ	ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ	ɧɚ	
ɜɫɟɣ	ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ	ȿɋ	ɩɪɚɜɢɥɚ	ɩɪɢɟɦɚ	ɢ	
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ	ɫɬɚɪɵɯ	ɩɪɢɛɨɪɨɜ.	ɂɧɮɨɪɦɚ-
ɰɢɸ	ɨɛ	ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ	ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɯ	ɭɬɢɥɢ-
ɡɚɰɢɢ	ȼɵ	ɦɨɠɟɬɟ	ɩɨɥɭɱɢɬɶ	ɜ	ɦɚɝɚɡɢɧɟ,	ɜ	
ɤɨɬɨɪɨɦ	ȼɵ	ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ	ɩɪɢɛɨɪ.

ɍɫɥɨɜɢɹ	ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ	
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
ɉɨɥɭɱɢɬɶ	ɢɫɱɟɪɩɵɜɚɸɳɭɸ	ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ	
ɨɛ	ɭɫɥɨɜɢɹɯ	ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ	ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
ȼɵ	ɦɨɠɟɬɟ	ɜ	ȼɚɲɟɦ	ɛɥɢɠɚɣɲɟɦ	ɚɜɬɨɪɢ-
ɡɨɜɚɧɧɨɦ	ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ	ɰɟɧɬɪɟ	ɢɥɢ	ɜ	ɫɟɪ-
ɜɢɫɧɨɦ	ɰɟɧɬɪɟ	ɨɬ	ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ	ɈɈɈ	
«Ȼɋɏ	Ȼɵɬɨɜɚɹ	ɬɟɯɧɢɤɚ»	ɢɥɢ	ɜ	ɫɨɩɪɨɜɨ-
ɞɢɬɟɥɶɧɨɣ	ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ.
Ɇɵ	ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ	ɡɚ	ɫɨɛɨɣ	ɩɪɚɜɨ	ɧɚ	ɜɧɟɫɟ-
ɧɢɟ	ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.
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:ΔυΣϼϣ
	ˬΩ΍ΩόΗγϻ΍	ϊοϭ	ϥϣ	ϯέΧ΃	Γέϣ	ίΎϬΟϟ΍	ϝϳϭΣΗϟ

	ϑΎϘϳ·/ϝϳϐηΗ)	ON/OFF	ΡΎΗϔϣ	ϰϠϋ	ϲρϐο΍
	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	έΎϳΗΧ΍	έη΅ϣ	ϭ΃	 	1	(ϝϳϐηΗϟ΍

	ϝϳϐηΗ	ϑΎϘϳ·	ϡΗ	΍Ϋ·ϭ	.ϥϳΧγΗϟ΍	ϲϓ	ίΎϬΟϟ΍	΃ΩΑϳ	.2
	ΡΎΗϔϣ	ϡ΍ΩΧΗγ΍	ΏΟϳϓ	ˬϝϣΎϛϟΎΑ	ίΎϬΟϟ΍	

	ϪϠϳϐηΗϟ	 	1	(ϝϳϐηΗϟ΍	ϑΎϘϳ·/ϝϳϐηΗ)	ON/OFF
.ϯέΧ΃	Γέϣ

ΔϧΎϳλϟ΍	ϭ	ϑϳυϧΗϟ΍
!Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍	ΔϣΩλϟ΍	έρΧ 	

ϑϳυϧΗϟ΍	ϝΑϗ	Δηϳϔϟ΍	ϥϣ	ϝΑΎϛϟ΍	ϲΑΣγ΍
.˯Ύϣϟ΍	ϲϓ	΍ΩΑ΃	ίΎϬΟϟ΍	ϲγρϐΗ	ϻ

.ΔϳέΎΧΑ	ϑϳυϧΗ	ΓίϬΟ΃	ϲϣΩΧΗγΗ	ϻ
.ϪϔϳυϧΗ	ϝΑϗ	ΩέΑϳ	ίΎϬΟϟ΍	ϲϛέΗ΍

	ϭ.ΔΑρέ	εΎϣϗ	Δόρϗ	ϡ΍ΩΧΗγΎΑ	ίΎϬΟϟ΍	ϲΣγϣ΍
	ϲϣΩΧΗγΗ	ϻ	.ΔϓΎΟ	ϭ	Δϔϳυϧ	εΎϣϗ	ΔόρϘΑ	ϪϳϔϔΟ

.ΔρηΎϛ	ϭ΍	Δϳϭϗ	ϑϳυϧΗ	Ω΍ϭϣ

ϥϳίΧΗϟ΍
.΍Ω˱ϳόΑ	Ϫόοϭ	ϝΑϗ	ΩέΑϳ	ίΎϬΟϟ΍	ωΩ

	ϡ΍ίΣ	ϡ΍ΩΧΗγΎΑ	ϪϳΗΑΛϭ	ϰϠϋϷ	ΔϗΎρϟ΍	ϝΑϛ	ϲΑΣγ΍
.7	ϝΑϛϟ΍

A	ίΎϬΟϟ΍	ϥϣ	ιϠΧΗϟ΍
	ΕΎϣϳϠόΗ	ΓΎϋ΍έϣ	ΕϣΗ	ˬίΎϬΟϟ΍	΍Ϋϫ	ϡϳϣλΗ	Ωϧϋ

	ΔλΎΧϟ΍	2002/96/EG	ΔϳΑέϭϷ΍	Δϳοϭϔϣϟ΍
	ΔϣΩΧΗγϣϟ΍	ΔϳϧϭέΗϛϟϻ΍	ϭ	Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍	ΓίϬΟϷΎΑ

	ϑΩϬΗ	ϭ	.WEEE	˰Α	΍έΎλΗΧ΍	Δϓϭέόϣϟ΍	ϭ
	ϡ΍ΩΧΗγ΍	ΓΩΎϋϻ	ϝΎόϓ	έΎρ΍	ϕϠΧ	ϰϟ΍	Δϳοϭϔϣϟ΍

.ΔϣϳΩϘϟ΍	ΓίϬΟϻ΍	έϳϭΩΗ	ϭ
	ΙΩΣ΍	Δϓέόϣϟ	ϲϠΣϣϟ΍	ϡϛϋίϭϣ	ΓέΎηΗγΎΑ	ϲϣϭϗ

	ΓίϬΟϻ΍	ϥϣ	ιϠΧΗϠϟ	ΎϳϟΎΣ	ΔόΑΗϣϟ΍	Δϣυϧϻ΍
.ΔϣϳΩϘϟ΍

ϥΎϣοϟ΍
	ϝΑϗ	ϥϣ	ίΎϬΟϟ΍	΍ΫϬϟ	ϥΎϣοϟ΍	ρϭέη	ΩϳΩΣΗ	ϡΗϳ

.ίΎϬΟϟ΍	ϊϳΑ	ΎϬϳϓ	ϡΗϳ	ϲΗϟ΍	ΔϟϭΩϟ΍	ϲϓ	ΎϧϠΛϣϣ
	ϥϣ	ρϭέηϟ΍	ϩΫϫ	ϝϳλΎϔΗ	ϰϠϋ	ϝϭλΣϟ΍	ϙϧϛϣϳ
	ϰΟέϳ	.ίΎϬΟϟ΍	Ϫϧϣ	ΕϳέΗη΍	ϱΫϟ΍	ωίϭϣϟ΍	ϝΑϗ

	ϝΎΣ	ϲϓ	˯΍έηϟ΍	ϝΎλϳ·	ϭ΃	ΓέϭΗΎϓ	έΎοΣ·
.ϥΎϣοϟ΍	Ϫϳρϐϳ	ΉέΎρ	ϱ΃	ϙίΎϬΟ	ΏΎλ΃

ΕϼϳΩόΗ	Δϳ΃	˯΍έΟ·	ϲϓ	ΎϧϘΣΑ	υϔΗΣϧ
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	ϲϣΩΧΗγΎϓ	ˬϝϳϭρ	έόη	ϲϛϳΩϟ	ϥΎϛ	΍Ϋ·	:ϡΎϫ
	ϙϟΫ	ϱΩ΅ϳ	.ϝϣΎϛϟΎΑ	ΔϧΧΎγϟ΍	Δϧ΍ϭργϷ΍	΢ργ

	έόηϟ΍	ϝϼΧ	ϭ˳Ηγϣ	ϝϛηΑ	Γέ΍έΣϟ΍	έηϧ	ϰϟ·
.ϝοϓ΃	ϑϳϔλΗ	Ξ΋ΎΗϧ	ϰϟ·	ϝϭλϭϟ΍ϭ

			ϰΗΣ	ϥ΍ϭΛ	ϊοΑϟ	έόηϟ΍	ϲϓ	Γ΍ϭϛϣϟ΍	ϲϛέΗ΍
.ΝϭϣΗϟ΍	ϝϛηΗϳ

			ϙΑηϣϟ΍	΢Ηϓ	ϝϼΧ	ϥϣ	έόηϟ΍	ΔϠλΧ	ϱέέΣ
	ΩϳόΟΗϟ΍	Γ΍ϭϛϣ	Δϟ΍ί·	˯ΎϧΛ΃	Γέϳϐλ	ΕΎϛέΣΑ

.έόηϟ΍	ΔϠλΧ	ϥϣ	ϲΑϧΎΟ	ϝϛηΑ

	έΛϛ΃	ΔϠλΧϟ΍	Ωέϓ	ϡΩϋ	ΓΎϋ΍έϣ	ΏΟϳ	:ΔυΣϼϣ
.Γέϣ	ϥϣ

	ϙΑηϣ	ϲϣΩΧΗγ΍	ˬΔϣ΋΍Ω	ΩϳϋΎΟΗ	ϰϠϋ	ϝϭλΣϠϟ
.ϰϠϋϷ	Ϫϔϟ	˯ΎϧΛ΃	ϪϧΎϛϣ	ϲϓ	ΩϳόΟΗϟ΍	ΕϳΑΛΗϟ	έόη

	Ϫϳόο	ˬϝΑΎϘϣϟ΍	ΏϧΎΟϟ΍	ϰϠϋ	ίΎϬΟϟ΍	ϊοϭ	Ωϧϋ
	ϡ΍ΩΧΗγΎΑ	Γέ΍έΣϠϟ	ϝίΎϋ	ϭ˳Ηγϣ	΢ργ	ϰϠϋ

	ϝϔγϷ	ϰϟΩΗϳ	ΔϗΎρϟ΍	ϝΑϛ	ϲϋΩϭ	.ϝΑΎϘϣϟ΍	ΩϧΗγϣϟ΍
.ίΎϬΟϟ΍	ΕϳΑΛΗϟ

	ϝΑϗ	΍ΩϳΟ	έόηϟ΍	ΩϳέΑΗΑ	ϲϣϭϗ	:ΔυΣϼϣ
.ϑϳϔλΗϟ΍

	ϊΑΎλϷ΍	Δργ΍ϭΑ	ΝϭϣΗϟ΍	ϑϳϔλΗ	ϕϳέρ	ϥϋ
	ΔΣϳέγΗϭ	ϲϓΎο·	ϡΟΣ	ϰϠϋ	ΔΣϳέγΗϟ΍	ϝλΣΗ

.Δό΋΍έ

	έόηϟ΍	ΕΎΣϳέγΗ	ϥϣ	Ωϳίϣϟ΍	ϰϠϋ	ϝϭλΣϠϟ
	ϡ΍ΩΧΗγ΍	Ύο˱ϳ΃	ϥϛϣϳ	ϪϧΈϓ	ˬΔϳόϳΑρϟ΍	ΔΟϭϣϣϟ΍
	ϰϠϋ	ρηϣϟ΍	ϕΎΑρ·	ϊϣ	έόη˴ϟ΍	ΞϳϭϣΗ	ϑϔλϣ

	έόηϟ΍	ϥϣ	ϝλΧ	ΔϋϭϣΟϣΑ	ϙΎγϣϹ΍	ϡΗϳ	.έόηϟ΍
	Γ΍Ω΃	ϝϭΣ	ΔϳϧϭίϠΣ	ΔϘϳέρΑ	ΎϬϔϟϭ	ϑέρϟ΍	ϥϣ

d	ϭ	c	έϭλϟ΍	.ϪϳϠϋ	ΔϘΑρϣ	ϲϫϭ	έόηϟ΍	ΞϳϭϣΗ

	έόηϟ΍	ΞϳϭϣΗ	Γ΍Ω΃	ϝϭΣ	Ύϓ˱ϭϔϠϣ	έόηϟ΍	ϙέΗ˵ϳ
.ΕΎΟϳϭϣΗϟ΍	ϝϣόϟ	ϥ˳΍ϭΛ	ϊοΑϟ

.ΕΎΟϳϭϣΗϟ΍	ϝϣϋ	ΩόΑ	έόηϟ΍	έέΣϳ

	Ύϳ˱έλϋ	ϭΩΑϳ	έϬυϣ	ϰϠϋ	ϝϭλΣϠϟ	:΢ϳϣϠΗ
	ˬέϭΫΟϟ΍	ϥϣ	΍ ˱˯ ΩΑ	έόηϟ΍	ϑϟ	ϡΗϳ	ϻ	ˬέΛϛ΃

	ΎϬϧϣ	ΔϠϳϠϗ	Ε΍έΗϣϳΗϧγ	ΓΩϋ	ϙέΗΑ	ϰλϭϳ	ϝΑ
.Γ˱έηΎΑϣ

	ϡ΍ΩΧΗγΎΑ	ϑϳϔλΗϟ΍	ϝϭΣ	ΕΎϣϭϠόϣϟ΍	ϥϣ	Ωϳίϣϟ
ϊϗϭϣϟ΍	ΓέΎϳίΑ	ϲϠοϔΗ	ˬBosch	ΓίϬΟ΃	

www.bosch-personalstyle.com

έ΍έίϷ΍	ϝϔϗ
	ϥϳέίϟ΍	ϝϔϗ	ϙϧϛϣϳ	ˬΔϟϭϬγΑ	ίΎϬΟϟ΍	ϊϣ	ϝϣΎόΗϠϟ
	ϥϛϣϳ	ϼϓ	ˬέ΍έίϷ΍	ϝϔϗ	ρϳηϧΗ	ϡΗ	΍Ϋ·	.Ü	ϭ	Ö

	ϰϠϋ	ρϐοϟΎΑ	Δϧϳόϣϟ΍	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	έϳϳϐΗ
.Ωλϗ	ϥϭΩ	έ΍έίϷ΍

		.ΔΑϭϠρϣϟ΍	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	ϥϳϳόΗΑ	ϲϣϭϗ
			ΓΩϣϟ	Ü	έίϟ΍	ϰϠϋ	έ΍έϣΗγϻ΍	ϊϣ	ϲρϐο΍

.ϥ˳΍ϭΛ	ΙϼΛ
		έ	ΔηΎηϟ΍	νέόΗϭ	έ΍έίϷ΍	ϝϔϗ	ρϳηϧΗ	ϡΗϳ	

.0	ίϣ
			ϊϣ	ϲρϐο΍	ˬέ΍έίϷ΍	ϝϔϗ	ρϳηϧΗ	˯ΎϐϟϹ

	ΓΩϣϟ	ϯέΧ΃	Γέϣ	Ü	έίϟ΍	ϰϠϋ	έ΍έϣΗγϻ΍
.έ΍έίϷ΍	ϝϔϗ	ίϣέ	ϲϔΗΧϳ	˭ϥ˳΍ϭΛ	ΙϼΛ

ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍	ϝϳϐηΗϟ΍	ϑΎϘϳ·
	ίΎϬΟϟ΍	΍Ϋϫ	ΩϳϭίΗ	ϡΗ	ˬΔϣϼγϟΎΑ	ϕϠόΗΗ	ΏΎΑγϷ
.ϥϳΗϠΣέϣ	ϰϠϋ	ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍	ϝϳϐηΗϟ΍	ϑΎϘϳ·	ΔϔϳυϭΑ

			Ω΍ΩόΗγϻ΍	ϊοϭ	ϰϟ·	Ύϳ˱΋ΎϘϠΗ	ίΎϬΟϟ΍	ϝϭΣΗϳ
	ΩόΑ	ϭ΃	ϪϠϳϐηΗ	ϥϣ	ΎΑ˱ϳέϘΗ	ΔϘϳϗΩ	40	έϭέϣ	ΩόΑ

	έΧϵ	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	έΎϳΗΧ΍	έη΅ϣ	ρΑο
	νέόϟ΍	ΔηΎη	ϰϠϋ	έϬυϳ	ˬΫ΋Ωϧϋϭ	.Γέϣ

.ρϘϓ	READY

			ϡϟ	΍Ϋ·	ϝϣΎϛ	ϝϛηΑ	ίΎϬΟϟ΍	ϝϳϐηΗ	ϑΎϘϳ·	ϡΗϳ
	15	ϥϭοϏ	ϲϓ	έί	ϱ΃	ϰϠϋ	ρϐοϟ΍	ϡΗϳ

	ϊοϭ	ϰϟ·	ίΎϬΟϟ΍	ϝϳϭΣΗ	ϥϣ	ΎΑ˱ϳέϘΗ	ΔϘϳϗΩ
.ΔϣϠυϣ	νέόϟ΍	ΔηΎη	ϥϭϛΗϭ	.Ω΍ΩόΗγϻ΍
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	.Bosch	ϥϣ	ίΎϬΟϟ΍	΍Ϋϫ	ϙ΋΍έηϟ	ΎϧϳϧΎϬΗ
	ϑϭγ	ΓΩϭΟϟ΍	ϕ΋Ύϓ	ΞΗϧϣ	ϰϠϋ	ΕϠλΣ	ΩϘϟ

	.ΔόΗϣϟ΍	ϥϣ	έϳΛϛϟ΍	ϙΣϧϣϳ

	ϲϓ	ϡϛΣΗϟ΍	΢ϳΗΎϔϣϭ	˯΍ίΟϷ΍
ϝϳϐηΗϟ΍

	(ϝϳϐηΗ	ϑΎϘϳ·/ϝϳϐηΗ)	ON/OFF	ΡΎΗϔϣ 	1
Ö	/	Ü	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	έΎϳΗΧ΍	έη΅ϣ 	2	

	ΩΣϟ΍	–	Δϳϭ΋ϣ	ΔΟέΩ	120	ϰϧΩϷ΍	ΩΣϟ΍) 		
(Δϳϭ΋ϣ	ΔΟέΩ	200	ϰλϗϷ΍ 	

νέόϟ΍	ΔηΎη 	3
ϥϳΧγΗϟ΍	έλϧϋ 	4

ϙΑηϣ 	5
ϝΑΎϘϣ	Ωϧγϣ 	6
ϝΑϛϟ΍	ϡ΍ίΣ 	7

(Γέ΍έΣϠϟ	ΔϣϭΎϘϣ)	ϥϳίΧΗ	ΔΑϳϘΣ 	8

ϝϳϐηΗϟ΍
			Ϫϳόοϭ	ϲΑέϬϛ	ΫϔϧϣΑ	ίΎϬΟϟ΍	ϝϳλϭΗΑ	ϲϣϭϗ

	ϡ΍ΩΧΗγΎΑ	Γέ΍έΣϠϟ	ϝίΎϋ	ϭ˳Ηγϣ	΢ργ	ϰϠϋ
	ϝϔγϷ	ϰϟΩΗϳ	ΔϗΎρϟ΍	ϝΑϛ	ϲϋΩϭ	.ϝΑΎϘϣϟ΍	Ωϧγϣϟ΍

.ίΎϬΟϟ΍	ΕϳΑΛΗϟ
			ON/OFF	ΡΎΗϔϣ	ϰϠϋ	ϲρϐο΍	ˬϝϳϐηΗϠϟ

	ΔϳϧΎΛ	ΓΩϣϟ	 	1	(ϝϳϐηΗϟ΍	ϑΎϘϳ·/ϝϳϐηΗ)
	ΔΟέΩ	΢ϳΑΎλϣ	˯ϲοΗ	ϑϭγϭ	.ΎΑ˱ϳέϘΗ	ΓΩΣ΍ϭ

	ρΑοϟ΍	ΔϘΑγϣ	(Δϳϭ΋ϣ	ΔΟέΩ	120)	Γέ΍έΣϟ΍
.3	νέόϟ΍	ΔηΎη	ϰϠϋ

			ΔΑϭϠρϣϟ΍	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	ρΑο	ϥϵ΍	ϥϛϣϳ
	2	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	έΎϳΗΧ΍	έη΅ϣ	ϡ΍ΩΧΗγΎΑ

	ΙϳΣ	ˬϝλ΍ϭϓ	10	ϰϟ·	ϝλΗ	ϝλ΍ϭϓ	ϰϠϋ
	Δϳϭ΋ϣ	ΔΟέΩ	120	ϥϳΑ	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	Ρϭ΍έΗΗ

.Δϳϭ΋ϣ	ΔΟέΩ	200ϭ
	ϕϳϗέϟ΍	έόηϠϟ	ˬΔϳϭ΋ϣ	ΔΟέΩ	˺˽˹	ϰΗΣ 	– 		

ϡϋΎϧϟ΍ 	 	
˺́˹	ϱΩΎόϟ΍	έόηϠϟ	ˬΎΑ˱ϳέϘΗ	Δϳϭ΋ϣ	ΔΟέΩ 	– 	

	ϭ΃	ϑϳΛϛϟ΍	έόηϠϟ	έΛϛ΃	ϭ΃	Δϳϭ΋ϣ	ΔΟέΩ 	– 		
.˺́˹	Νϭϣϣϟ΍ 	 	

	έόηϠϟ	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ	νϔΧΑ	ϡϗ	:΢ϳϣϠΗ 	
	ΔΟέΩ	140	ΔϳϟΎΛϣϟ΍	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ)	ΏΎλϣϟ΍

.ϪΗϳΎϣΣϟ	(ΎΑϳέϘΗ	Δϳϭ΋ϣ
			ϰϟ·	ϝϭλϭϟ΍	ϡΗ	΍Ϋ·	.ϥϳΧγΗϟ΍	ϲϓ	ίΎϬΟϟ΍	΃ΩΑϳ

	ΔηΎηϟ΍	νέόΗ	ˬΔΑϭϠρϣϟ΍	Γέ΍έΣϟ΍	ΔΟέΩ
.(ίϫΎΟ)	READY

	ϰϠϋ	ϝϔγϷ	ϲρϐο΍	ˬϝϳϐηΗϟ΍	ϑΎϘϳϹ	:ΔυΣϼϣ
	 	1	(ϝϳϐηΗϟ΍	ϑΎϘϳ·/ϝϳϐηΗ)	ON/OFF	ΡΎΗϔϣ

.ΎΑ˱ϳέϘΗ	ΓΩΣ΍ϭ	ΔϳϧΎΛ	ΓΩϣϟ

ϡ΍ΩΧΗγϻ΍
!ϕ΍έΗΣϻ΍	έρΧ 	

	ΩϠΟϟ΍	΢ργϟ	έόηϟ΍	Γ΍ϭϛϣ	αϣϟ	ϡΩϋ	ΏΟϳ	
.(ϥΫϷ΍	ϭ΃	α΃έϟ΍	ΩϠΟ	)

		.ρϘϓ	Ύϓ˱ΎΟ	έόηϟ΍	ϥϭϛϳ	ΎϣΩϧϋ	ίΎϬΟϟ΍	ϡΩΧΗγϳ
		.ΞϟΎόϣϟ΍	έϳϏ	ϲΣλϟ΍	έόηϟ΍	ϊϣ	ρϘϓ	ϡΩΧΗγϳ
			ΔΟϟΎόϣϟ΍	ϝΑϗ	έόηϟ΍	ϰϠϋ	ϝϗ΃	ϝϛηΑ	ϡ΍ΩΧΗγϻ΍

.ϑλϘΗϣϟ΍	έόηϟ΍	ϭ΃	ϥϭϠϣϟ΍	έόηϟ΍	ϭ΃
	Δόϳέγ	ΓέϭλΑ	ϝϋΎϔΗϳ	ϱΩΎόϟ΍	έόηϟ΍	:ΕΎϣϭϠόϣ

	ΔϟΩΗόϣ	ΓέϭλΑ	Γέ΍έΣϟ΍	ϥ΍ΩϘϓ	.ΔΟϟΎόϣϟ΍	ϊϣ
	.ΔλΎΧ	ΓέϭλΑ	έόηϟ΍	ϰϠϋ	ϑϳρϟ	ϥϭϛϳ

			ΔϳϭΎγΗϣ	ΕϼλΧ	ϰϟ·	Ωϭέϔϣϟ΍	έόηϟ΍	ϲϣγ˷ϗ
	ΕϼλΧϟ΍	ΕϧΎϛ	ΎϣϠϛ	˭ϡγ	3	-2	ϥϣ	ΏέϘϳ	Ύϣ

	ϝϛ	ϥϷˬϱϭϗ	ΝϭϣΗϟ΍	ϥΎϛ	ΎϣϠϛ	ΔϘϳϗέ
.ΔϧΧΎγϟ΍	Γ΍ϭϛϣϟ΍	αϣϼΗ	έόηϟ΍	ΕϼλΧ

			ϙΑηϣϟ΍	ϰϠϋ	ρϐοϟΎΑ	ΩϳόΟΗϟ΍	Γ΍ϭϛϣ	ϲΣΗϓ΍
.5

			.ϙΑηϣϟ΍	ϲϘϠϏ΃ϭ	έόη	ΔϠλΧ	ϲϠΧΩ΃	
a	Γέϭλϟ΍

			έόηϟ΍	ϑ΍έρ΃	ϰϟ·	Γ΍ϭϛϣϟ΍	ΏΣγΑ	ϥϵ΍	ϲϣϭϗ
b	Γέϭλϟ΍	.ΔϠλΧϟ΍	ϲϔϟ	ϡΛ
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	ˬΏϭρόϣϟ΍	ϝΑΎϛϟ΍	ϝ΍ΩΑΗγ΍	ϝΛϣ	ˬίΎϬΟϠϟ	ϯέΟΗ	Ωϗ	ϲΗϟ΍	ΕΎΣϼλϹ΍
	ΔϳϷ	ΎΑϧΟΗ	Ύϧϟ	ϊΑΎΗϟ΍	˯ϼϣόϟ΍	ΔϣΩΧ	ϡγϗ	ϝΑϗ	ϥϣ	ϻ·	ϱέΟϳ	ϥ΃	ϲϐΑϧϳ	ϻ

	ϲοέόΗ	ϻϭ	ˬ˯Ύϣϟ΍	ϲϓ	ΎϘϠρϣ	ίΎϬΟϟ΍	ϭ΃	ΔϛΑηϟ΍	ϝΑΎϛ	ϲόοΗ	ϻ	.έρΎΧϣ
:˰ϟ	ΔϠλϭϟ΍

		ΔϧΧΎγϟ΍	˯΍ίΟϷ΍	ϊϣ	αϣϼΗϟ΍
		ΓΩΎΣϟ΍	ϑ΍ϭΣϟ΍	ϕϭϓ	ΏΣγϟ΍
		.ΔϧΧΎγ	΢ΑλΗγ	ϲη΍έϔϟ΍.ΔϛγΎϣϛ	ϡ΍ΩΧΗγϻ΍

	.ρϘϓ	νΑϘϣϟ΍	έΑϋ	ίΎϬΟϟΎΑ	ϙΎγϣϹ΍	ϡΗϳ	.ΎϧΧΎγ	ϥϳΧγΗϟ΍	έλϧϋ	΢Αλϳ
	έόηϟ΍	ϊϣ	ίΎϬΟϟ΍	ϡΩΧΗγΗ	ϻ	.ρϘϓ	ϑΎΟϟ΍	έόηϟ΍	ϊϣ	ίΎϬΟϟ΍	ϡ΍ΩΧΗγ΍

.έΎόΗγϣϟ΍
.ρϘϓ	Γέ΍έΣϠϟ	ΔϣϭΎϘϣϟ΍	΢ργϷ΍	ϰϠϋ	ίΎϬΟϟ΍	ϊο

.ΩϠΟϠϟ	ίΎϬΟϟ΍	αϣϟ	ϲΑϧΟΗ

	ϝΎΣϟ΍	ϲϫ	Ύϣϛ	ˬ˯Ύϣϟ΍	ϥϣ	ΔΑϳέϘϟ΍	ϕρΎϧϣϟ΍	ϲϓ	ϪϳϣΩΧΗγΗ	ϻ
	˯Ύϣ	ν΍ϭΣ΃	ϭ΃	ˬΔϠγϐϣϟ΍	ˬ)ϭϳϧΎΑϟ΍(	ϡΎϣΣΗγϻ΍	νϭΣ	ϲϓ

.ϯέΧ΃

¡ !έρΧ
	΄ϔρϣ	ίΎϬΟϟ΍	ϥϭϛϳ	ΎϣϧϳΣ	ϡΟϧϳ	Ωϗ	έρΧϟ΍	.˯Ύϣϟ΍	ϥϣ	΍ΩΑ΃	ίΎϬΟϟ΍	ϲΑέϘΗ	ϻ

	ϥϣ	˯ΎϬΗϧϻ΍	ΩόΑ	Δηϳϔϟ΍	ϥϣ	ϝΑΎϛϟ΍	ΏΣγ	ϱέϭέοϟ΍	ϥϣϓ	΍ΫϬϟϭ	ˬΎοϳ΃
	Γέ΋΍Ω	ϊρΎϗ	ϡ΍ΩΧΗγ΍	ϙϧϛϣϳ	.ΩϋΎΑΗϣϟ΍	ϡ΍ΩΧΗγϻ΍	ΔϟΎΣ	ϲϓ	ϭ΃	ϝΎϣόΗγϻ΍

.˯ΎΑέϬϛ	ϲϧϓ	ΓέΎηΗγ΍	ϰΟέϳ	.ΎϳϓΎο·	Ύϧϣ΃	έϓϭϳ	ϥ΃	30	mA	ΩϬΟΑ

¡ ϕΎϧΗΧϻ΍	έρΧ
.Δ΋ΑόΗϟ΍	Ω΍ϭϣ	ϲϓ	ΏόϠϟΎΑ	ϝΎϔρϸϟ	΢ϣγΗ	ϻ

2	–	ar
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Δϣϼγϟ΍	Ε΍ΩΎηέ·
	ϭ	ΎϬϳϠϋ	ϲλέΣ΍	ϡΛ	ˬΔϳΎϧόΑ	ϡ΍ΩΧΗγϻ΍	ΕΎϣϳϠόΗ	ωΎΑΗ΍	ϭ	Γ˯΍έϗ	˯ΎΟέϟ΍

!ϥϣ΁	ϥΎϛϣ	ϲϓ	ΎϬΑ	ϲυϔΗΣ΍
.έΧ΁	ιΧηϟ	ϪΗϳρϋ΃	Ύϣ	΍Ϋ·	ίΎϬΟϟ΍	ϊϣ	Ε΍ΩΎηέϹ΍	ϩΫϫ	ϕΎϓέ·	ΏΟϳ

	ΕΎ΋ϳΑϟ΍	ϲϓ	ϡ΍ΩΧΗγϺϟ	ϭ΃	ϲϟίϧϣϟ΍	ϡ΍ΩΧΗγϺϟ	Ύλ˱ϳλΧ	Ωόϣ	ίΎϬΟϟ΍	΍Ϋϫ
	Δ΋ϳΑΑ	ΔϬϳΑηϟ΍	ΕΎ΋ϳΑϟ΍	ϝϣΗηΗ	.ϝίϧϣϟΎΑ	ΔϬϳΑηϟ΍	ΕΎ΋ϳΑϟ΍	ϭ΃	ΔϳέΎΟΗ	έϳϐϟ΍

	ΏΗΎϛϣϟ΍ϭ	ΕϼΣϣϟ΍	ϲϓ	ϝϣόϟ΍	ϡϘρϷ	ΔλλΧϣ	ϕρΎϧϣ	ϰϠϋ	ϝίϧϣϟ΍
	ϡ΍ΩΧΗγϼϟ	ΔλλΧϣ	ϕρΎϧϣ	ϭ΃	Γέϳϐλϟ΍	ΕΎϛέηϟ΍ϭ	Δϳϋ΍έίϟ΍	ϕρΎϧϣϟ΍ϭ

	Δϳϧϛγϟ΍	Ε΂ηϧϣϟ΍ϭ	Γέϳϐλϟ΍	ϕΩΎϧϔϟ΍ϭ	ϝί˵ϧϟ΍	ϝΛϣ	ϑϭϳοϟ΍	ϝΑϗ	ϥϣ
.ΔϬΑΎηϣϟ΍

¡ !ϕϳέΣϟ΍ϭ	Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍	ΔϣΩλϟ΍	έρΧ
	ΔΗΑΛϣϟ΍	ΕΎϣϳϠόΗϟ΍	ΏγΣ	ϻ·	ϪϳϣΩΧΗγΗ	ϻ	ϭ	˯ΎΑέϬϛϟΎΑ	ίΎϬΟϟ΍	ϲϠλϭΗ	ϻ

	.ΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍ϭ	ί΍έρϟ΍	ΔΣϭϟ	ϰϠϋ
	ϥϭϧΎόϳ	ϻ	ϥϣϣ	ϥϳϳόϳΑρϟ΍	Ω΍έϓϷ΍	ΔϓέόϣΑ	ίΎϬΟϟ΍	΍Ϋϫ	ϡ΍ΩΧΗγ΍	ϥϛϣϳ

	ˬΔϧϭΧγ	ϥϣ	ίΎϬΟϟ΍	ϩέΩλϳ	Ύϣϟ	Δρέϔϣ	ΔϳγΎγΣ	ϭ΃	ΔϳϠϘϋ	ϝϛΎηϣ	ϥϣ
	ϲϓ	ϡϛΣΗϟ΍	ϥϭόϳρΗγϳ	ϻ	ϥϣ	ϭ΃	ϝΎϔρϷ΍	ϝΑϗ	ϥϣ	Ϫϣ΍ΩΧΗγ΍	ΏΟϳ	ϻϭ

	.ΔΑϗ΍έϣϟ΍ϭ	ϑ΍έηϹ΍	ΕΣΗ	ίΎϬΟϟ΍	ϡ΍ΩΧΗγΎΑ	˯ϻ΅Ϭϟ	΢ϣγϳ	ρϘϓ	.ϡϬΑΎλϋ΃
.ϝΎϔρϷ΍	ϝΑϗ	ϥϣ	ΙΑόϠϟ	ίΎϬΟϟ΍	ϙέΗ	ϡΩόΑ	΢λϧϳ	Ύϣϛ

	ϥϣ	ϡϬόϧϣϟ	ϝΎϔρϷ΍	ΔΑϗ΍έϣ	ΏΟϳ	.ίΎϬΟϟ΍	ϥϋ	ϥϳΩϳόΑ	ϝΎϔρϷ΍	˯ΎϘΑ·	ΏΟϳ
.ίΎϬΟϟΎΑ	ΏόϠϟ΍

.ϑ΍έη·	ϥϭΩ	ϝΎϔρϷ΍	Δργ΍ϭΑ	ϡΩΧΗγϣϟ΍	ΔϧΎϳλϭ	ϑϳυϧΗϟ΍	˯΍έΟ·	ΏΟϳ	ϻ
	έέο	ϥϣ	ϥΎϳϧΎόϳ	ϻ	ίΎϬΟϟ΍ϭ	ϝΑΎϛϟ΍	ϥϭϛϳ	ΎϣϧϳΣ	ρϘϓ	ίΎϬΟϟ΍	ϲϠϣόΗγ΍

.έϫΎυ
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DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt  
für kleine Hausgeräte 
Trautskirchener Strasse 6 – 8 
90431 Nürnberg 
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere 
Infos unter: www.bosch-home.de 
Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 erreichbar) 
Tel.: 01801 33 53 03 
mailto:cp-servicecenter@ 
bshg.com 
Ersatzteilbestellung* 
(365 Tage rund um die Uhr erreichbar) 
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 
*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz,  
Mobilfunk max. 0,42 €/Min. 

AE United Arab Emirates,  
ΓΪΤΘ˷Ϥϟ΍ Δϴ˷Αήόϟ΍ Ε΍έΎϣϹ΍ 

BSH Home Appliances FZE 
Round About 13,  
Plot Nr MO-0532A 
17312 Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401 
Fax: 04 881 4805 
www.bosch-home.com 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte  
Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 240 260* 
Fax: 01 605 75 51 212 
mailto:vie-stoerungsannahme@ 
bshg.com 
Hotline für Espresso-Geräte: 
Tel.: 0810 700 400* 
www.bosch-home.at 
*innerhalb Österreichs zum Regionaltarif 

AU Australia 
BSH Home Appliances Pty. Ltd. 
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.: 1300 368 339 
Fax: 1300 306 818 
 valid only in AUS 
mailto:bshau-as@bshg.com 
www.bosch-home.com.au 

BA Bosna i Hercegovina, 
Bosnia-Herzegovina 

"HIGH" d.o.o. 
Odobašina 57 
71000 Sarajewo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax:  033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 

BE Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com 
www.bosch-home.be  

BG Bulgaria 
EXPO2000-service 
Ks. Ljulin, bl.549/B - patrer 
1359 Sofia 
Tel.: 02 826 0148 
Fax: 02 925 0991 
mailto:service@expo2000.bg 

BH Bahrain,  ϦϳήѧѧѧѧѧѧѧΤΑ 
Khalaifat Est. 
P.O.BOX 5111 
Manama 
Tel.: 1759 2233 
Fax: 1759 3340 
mailto:info@khalaifat.com 

BR Brasil, Brazil 
Mabe Hortolândia 
Eletrodomésticos Ltda. 
Rua Barão Geraldo Rezende, 250 
13020-440 Campinas/SP 
Tel.: 0800 704 5446 
Fax: 0193 737 7769 
mailto:bshconsumidor@ 
ATENTO.com.br 
www.boscheletrodomesticos.com.br 

CH Schweiz, Suisse,  
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst für 
Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil  
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 
Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 
www.bosch-home.com 

CY Cyprus, ȀȪʌȡȠȢ
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 77 77 807 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 

CZ Česká Republika,   
Czech Republic 

BSH domácí spotĜebiče s.r.o. 
Firemní servis domácích 
spotĜebičĤ 
PekaĜská 10b 
155 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
www.bosch-home.com 

DK Danmark, Denmark 
BSH Hvidevarer A/S 
Bosch Hvidevareservice 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 
www.bosch-home.dk 

EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
Raua 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 

ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos  
España S.A. 
Servicio BSH al Cliente 
Polígono Malpica, Calle D 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 
Tel.: 902 351 352 
Fax: 976 578 425 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-home.es 

FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Itälahdenkatu 18 A, PL 123 
00201 Helsinki 
Tel.: 0207 510 700 
Fax: 0207 510 780 
mailto:Bosch-Service-FI@ 
bshg.com 
www.bosch-home.fi 
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 7 snt/min (alv 23%)  
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 17 snt/min (alv 23%) 

Kundendienst – Customer Service
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FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 SAINT-OUEN cedex 
Service interventions à domicile:  
01 40 10 11 00 
Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 
Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
www.bosch-home.fr 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit, to 
order spare parts and accessories 
or for product advice please visit 
www.bosch-home.co.uk  
or call  
Tel.: 0844 892 8979*  
*Calls from a BT landline will be charged at 
up to 3 pence per minute. A call set-up fee 
of up to 6 pence may apply. 

GR Greece, ǼȜȜȐȢ 
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E. 
Central Branch Services 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
145 64 Kifisia  
Greece – Athens 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 
North-Greece – Thessaloniki 
Tel.: 2310 497 200  
Fax: 2310 497 220 
South-Greece – Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 
Central-Greece – Patras 
Tel.: 2610 330 478  
Fax: 2610 331 832 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com
www.bosch-home.gr  

HK Hong Kong, 㚅᷼ 
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1 & 2, 3rd Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Hong Kong 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6252 
mailto:bshhkg.service@bshg.com 

HR Hrvatska, Croatia 
Andabaka d.o.o. 
Gunduliceva 10 
21000 Split 
Info-Line: 021 481 403 
Info-Fax: 021 481 402 
mailto:servis@andabaka.hr 

HU Magyarország, Hungary 
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9 
1126 Budapest 
Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461   
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 
Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463   
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com  

IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12  
Service Requests,  
Spares and Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520   
www.bosch-home.cu.uk 

IL Israel, ʬʠʸʹʩ 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 

IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 

IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 829120 
mailto:mil-assistenza@bshg.com 
www.bosch-home.com 

KZ Kazakhstan, Ԕɚɡɚԕɫɬɚɧ 
IP ''Batkayev Ildus A.'' 
B. Momysh-uly Str.7 
Chymkent 160018 
Tel./Fax: 0252 31 00 06 
mailto:evrika_kz@mail.ru 

LB Lebanon, ϥΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨΒϟ 
Teheni, Hana & Co. 
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449 
Jdeideh 1202 2040 
Tel.: 01 255 211 
Fax: 01 257 359 
mailto:Info@Teheni-Hana.com 

LT Lietuva, Lithuania 
Senuku prekybos centras UAB 
Jonavos g. 62 
44192 Kaunas 
Tel.: 0372 12146 
Fax: 0372 12165 
www.senukai.lt 
Elkor Serviss 
Brivibas gatve 201 
1039 Riga 
Tel.: 067 0705 20; -36 
Fax: 067 0705 24 
mailto:domoservice@elkor.lv 
www.servisacentrs.lv 

LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15 Zl Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto:lux-service.electromenager@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 

LV Latvija, Latvia 
Sia Olimpeks Elektroniks Ltd. 
Bullu street 70c 
1067 Riga 
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv  
Elkor Serviss 
Brivibas gatve 201 
1039 Riga 
Tel.: 067 0705 20; -36 
Fax: 067 0705 24 
mailto:domoservice@elkor.lv 
www.servisacentrs.lv 

ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ul. 27 Mart br.2 
81000 Podgorica 
Tel./Fax: 020 662 444 
Mobil: 069 324 812 
mailto:ekobosch.servis@t-com.me 
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DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt  
für kleine Hausgeräte 
Trautskirchener Strasse 6 – 8 
90431 Nürnberg 
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere 
Infos unter: www.bosch-home.de 
Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 erreichbar) 
Tel.: 01801 33 53 03 
mailto:cp-servicecenter@ 
bshg.com 
Ersatzteilbestellung* 
(365 Tage rund um die Uhr erreichbar) 
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 
*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz,  
Mobilfunk max. 0,42 €/Min. 

AE United Arab Emirates,  
ΓΪΤΘ˷Ϥϟ΍ Δϴ˷Αήόϟ΍ Ε΍έΎϣϹ΍ 

BSH Home Appliances FZE 
Round About 13,  
Plot Nr MO-0532A 
17312 Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401 
Fax: 04 881 4805 
www.bosch-home.com 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte  
Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 240 260* 
Fax: 01 605 75 51 212 
mailto:vie-stoerungsannahme@ 
bshg.com 
Hotline für Espresso-Geräte: 
Tel.: 0810 700 400* 
www.bosch-home.at 
*innerhalb Österreichs zum Regionaltarif 

AU Australia 
BSH Home Appliances Pty. Ltd. 
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.: 1300 368 339 
Fax: 1300 306 818 
 valid only in AUS 
mailto:bshau-as@bshg.com 
www.bosch-home.com.au 

BA Bosna i Hercegovina, 
Bosnia-Herzegovina 

"HIGH" d.o.o. 
Odobašina 57 
71000 Sarajewo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax:  033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 

BE Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com 
www.bosch-home.be  

BG Bulgaria 
EXPO2000-service 
Ks. Ljulin, bl.549/B - patrer 
1359 Sofia 
Tel.: 02 826 0148 
Fax: 02 925 0991 
mailto:service@expo2000.bg 

BH Bahrain,  ϦϳήѧѧѧѧѧѧѧΤΑ 
Khalaifat Est. 
P.O.BOX 5111 
Manama 
Tel.: 1759 2233 
Fax: 1759 3340 
mailto:info@khalaifat.com 

BR Brasil, Brazil 
Mabe Hortolândia 
Eletrodomésticos Ltda. 
Rua Barão Geraldo Rezende, 250 
13020-440 Campinas/SP 
Tel.: 0800 704 5446 
Fax: 0193 737 7769 
mailto:bshconsumidor@ 
ATENTO.com.br 
www.boscheletrodomesticos.com.br 

CH Schweiz, Suisse,  
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst für 
Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil  
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 
Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 
www.bosch-home.com 

CY Cyprus, ȀȪʌȡȠȢ
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 77 77 807 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 

CZ Česká Republika,   
Czech Republic 

BSH domácí spotĜebiče s.r.o. 
Firemní servis domácích 
spotĜebičĤ 
PekaĜská 10b 
155 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
www.bosch-home.com 

DK Danmark, Denmark 
BSH Hvidevarer A/S 
Bosch Hvidevareservice 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 
www.bosch-home.dk 

EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
Raua 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 

ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos  
España S.A. 
Servicio BSH al Cliente 
Polígono Malpica, Calle D 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 
Tel.: 902 351 352 
Fax: 976 578 425 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-home.es 

FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Itälahdenkatu 18 A, PL 123 
00201 Helsinki 
Tel.: 0207 510 700 
Fax: 0207 510 780 
mailto:Bosch-Service-FI@ 
bshg.com 
www.bosch-home.fi 
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 7 snt/min (alv 23%)  
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 17 snt/min (alv 23%) 
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FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 SAINT-OUEN cedex 
Service interventions à domicile:  
01 40 10 11 00 
Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 
Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
www.bosch-home.fr 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit, to 
order spare parts and accessories 
or for product advice please visit 
www.bosch-home.co.uk  
or call  
Tel.: 0844 892 8979*  
*Calls from a BT landline will be charged at 
up to 3 pence per minute. A call set-up fee 
of up to 6 pence may apply. 

GR Greece, ǼȜȜȐȢ 
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E. 
Central Branch Services 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
145 64 Kifisia  
Greece – Athens 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 
North-Greece – Thessaloniki 
Tel.: 2310 497 200  
Fax: 2310 497 220 
South-Greece – Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 
Central-Greece – Patras 
Tel.: 2610 330 478  
Fax: 2610 331 832 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com
www.bosch-home.gr  

HK Hong Kong, 㚅᷼ 
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1 & 2, 3rd Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Hong Kong 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6252 
mailto:bshhkg.service@bshg.com 

HR Hrvatska, Croatia 
Andabaka d.o.o. 
Gunduliceva 10 
21000 Split 
Info-Line: 021 481 403 
Info-Fax: 021 481 402 
mailto:servis@andabaka.hr 

HU Magyarország, Hungary 
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9 
1126 Budapest 
Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461   
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 
Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463   
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com  

IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12  
Service Requests,  
Spares and Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520   
www.bosch-home.cu.uk 

IL Israel, ʬʠʸʹʩ 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 

IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 

IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 829120 
mailto:mil-assistenza@bshg.com 
www.bosch-home.com 

KZ Kazakhstan, Ԕɚɡɚԕɫɬɚɧ 
IP ''Batkayev Ildus A.'' 
B. Momysh-uly Str.7 
Chymkent 160018 
Tel./Fax: 0252 31 00 06 
mailto:evrika_kz@mail.ru 

LB Lebanon, ϥΎѧѧѧѧѧѧѧѧѧϨΒϟ 
Teheni, Hana & Co. 
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449 
Jdeideh 1202 2040 
Tel.: 01 255 211 
Fax: 01 257 359 
mailto:Info@Teheni-Hana.com 

LT Lietuva, Lithuania 
Senuku prekybos centras UAB 
Jonavos g. 62 
44192 Kaunas 
Tel.: 0372 12146 
Fax: 0372 12165 
www.senukai.lt 
Elkor Serviss 
Brivibas gatve 201 
1039 Riga 
Tel.: 067 0705 20; -36 
Fax: 067 0705 24 
mailto:domoservice@elkor.lv 
www.servisacentrs.lv 

LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15 Zl Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto:lux-service.electromenager@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 

LV Latvija, Latvia 
Sia Olimpeks Elektroniks Ltd. 
Bullu street 70c 
1067 Riga 
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv  
Elkor Serviss 
Brivibas gatve 201 
1039 Riga 
Tel.: 067 0705 20; -36 
Fax: 067 0705 24 
mailto:domoservice@elkor.lv 
www.servisacentrs.lv 

ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ul. 27 Mart br.2 
81000 Podgorica 
Tel./Fax: 020 662 444 
Mobil: 069 324 812 
mailto:ekobosch.servis@t-com.me 
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MK Macedonia, Ɇɚɤɟɞɨɧɢʁɚ
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok.3 
1000 Skopje 
Tel.: 02 2454 600 
Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com 

MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 

NL Nederland, Netherlands 
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Burg. Stramanweg 122 
1101 EN Amsterdam Zuidoost 
Storingsmelding: 
Tel.: 020 430 3 430 
Fax: 020 430 3 445 
mailto:contactcenter-nl@ 
bshg.com 
Onderdelenverkoop: 
Tel.: 020 430 3 435 
Fax: 020 430 3 400 
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com 
www.bosch-home.nl  

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 
mailto:Bosch-Service-NO@ 
bshg.com 
www.bosch-home.no 

NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive 
Mairangi BAY 
Auckland 0632 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
mailto:bshnz-cs@bshg.com  
www.bosch-home.co.nz 

PL Polska, Poland 
BSH SprzĊt Gospodarstwa 
Domowego sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 0801 191 534 
Fax: 022 57 27 709 
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl 

PT Portugal
BSHP Electrodomésticos Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com  
www.bosch-home.pt 

RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr.17-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 0801 000 110  
Fax: 021 203 9731  
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.com 

RU Russia, Ɋɨɫɫɢɹ  
OOO "Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ" 
ɋɟɪɜɢɫ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ  
Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ 19/1 
119071 Ɇɨɫɤɜɚ 
ɬɟɥ.: 495 737 2961 
ɮɚɤɫ: 495 737 2982 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bosch-home.com 

SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
mailto:Bosch-Service-SE@ 
bshg.com  
www.bosch-home.se 

SG Singapore, ᣂടပ 
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
37 Jalan Pemimpin 
Union Industrial Building 
Block A, #01-03 
577177 Singapore 
Tel.: 6751 5000 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@bshg.com 

SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 08 87 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 

SK Slovensko, Slovakia
Technoservis Bratislava 
Trhová 38 
84108 Bratislava – Doubravka 
Tel.: 02 6446 3643 
Fax: 02 6446 3643  
www.bosch-home.com 

TR Türkiye, Turkey 
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Cakmak Mahallesi 
Balkan Caddesi No: 51 
34770 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6333 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com 

TW Taiwan, บḧ 
Achelis Taiwan Co. Ltd.  
4th Floor, No.112 
Chung Hsiao E. Road, Sec. 1 
Taipei ROC 100 
Tel.: 02 5556 2556 
Fax: 02 5556 1235 
www.boschappliance.com.tw 

UA Ukraine, ɍɤɪɚʀɧɚ 
ɌɈȼ "Ȼɋɏ ɉɨɛɭɬɨɜɚ Ɍɟɯɧɿɤɚ" 
ɬɟɥ.: 044 4902095 
www.bosch-home.com 

XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 038 502 448  
Fax: 029 021 434 
mailto:gama_mb@yahoo.com 

XS Srbija, Serbia 
SZR "SPECIJALELEKTRO" 
Bulevar Milutina Milankovića 34 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 2147 110 
Fax: 011 2139 689 
mailto:spec.el@eunet.rs 

ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15th Road Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 0866 171 780 
mailto:applianceserviceza@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 

 Material-Nr.: 
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Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE) 

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden 
Bedingungen: 

1. Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 - 6) Mängel am Gerät,  
die nachweislich auf einem Material- und/ oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich  
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet  
werden. Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um  
einen Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw. 
Glühlampen. 
Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit,  
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen 
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen  
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung 
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf 
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, 
Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von 
Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind. 
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden,  
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder 
Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird. 

3. Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich 
instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 
Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf  
diese Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle 
oder unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort 
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 
Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser 
Eigentum über. 

4. Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten 
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue 
Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät. 

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstan-
dener Schäden sind - soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist - ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, 
die die technischen Voraussetzungen (z.B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land 
aufweisen und die für die jeweiligen Klima- und Umweltbedingungen geeignet sind, gelten diese Garantiebedin-
gungen auch, soweit wir in dem entsprechenden Land ein Kundendienstnetz haben. Für im Ausland gekaufte 
Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen. 
Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer 
Landesvertretung anfordern. 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot: 
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung. 
 
Robert Bosch Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany 

€
€

Hier Nr. eintragen
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MK Macedonia, Ɇɚɤɟɞɨɧɢʁɚ
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok.3 
1000 Skopje 
Tel.: 02 2454 600 
Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com 

MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 

NL Nederland, Netherlands 
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Burg. Stramanweg 122 
1101 EN Amsterdam Zuidoost 
Storingsmelding: 
Tel.: 020 430 3 430 
Fax: 020 430 3 445 
mailto:contactcenter-nl@ 
bshg.com 
Onderdelenverkoop: 
Tel.: 020 430 3 435 
Fax: 020 430 3 400 
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com 
www.bosch-home.nl  

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 
mailto:Bosch-Service-NO@ 
bshg.com 
www.bosch-home.no 

NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive 
Mairangi BAY 
Auckland 0632 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
mailto:bshnz-cs@bshg.com  
www.bosch-home.co.nz 

PL Polska, Poland 
BSH SprzĊt Gospodarstwa 
Domowego sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 0801 191 534 
Fax: 022 57 27 709 
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl 

PT Portugal
BSHP Electrodomésticos Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com  
www.bosch-home.pt 

RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr.17-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 0801 000 110  
Fax: 021 203 9731  
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.com 

RU Russia, Ɋɨɫɫɢɹ  
OOO "Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ" 
ɋɟɪɜɢɫ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ  
Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ 19/1 
119071 Ɇɨɫɤɜɚ 
ɬɟɥ.: 495 737 2961 
ɮɚɤɫ: 495 737 2982 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bosch-home.com 

SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
mailto:Bosch-Service-SE@ 
bshg.com  
www.bosch-home.se 

SG Singapore, ᣂടပ 
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
37 Jalan Pemimpin 
Union Industrial Building 
Block A, #01-03 
577177 Singapore 
Tel.: 6751 5000 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@bshg.com 

SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 08 87 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 

SK Slovensko, Slovakia
Technoservis Bratislava 
Trhová 38 
84108 Bratislava – Doubravka 
Tel.: 02 6446 3643 
Fax: 02 6446 3643  
www.bosch-home.com 

TR Türkiye, Turkey 
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Cakmak Mahallesi 
Balkan Caddesi No: 51 
34770 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6333 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com 

TW Taiwan, บḧ 
Achelis Taiwan Co. Ltd.  
4th Floor, No.112 
Chung Hsiao E. Road, Sec. 1 
Taipei ROC 100 
Tel.: 02 5556 2556 
Fax: 02 5556 1235 
www.boschappliance.com.tw 

UA Ukraine, ɍɤɪɚʀɧɚ 
ɌɈȼ "Ȼɋɏ ɉɨɛɭɬɨɜɚ Ɍɟɯɧɿɤɚ" 
ɬɟɥ.: 044 4902095 
www.bosch-home.com 

XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 038 502 448  
Fax: 029 021 434 
mailto:gama_mb@yahoo.com 

XS Srbija, Serbia 
SZR "SPECIJALELEKTRO" 
Bulevar Milutina Milankovića 34 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 2147 110 
Fax: 011 2139 689 
mailto:spec.el@eunet.rs 

ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15th Road Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 0866 171 780 
mailto:applianceserviceza@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com 
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Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE) 

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden 
Bedingungen: 

1. Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 - 6) Mängel am Gerät,  
die nachweislich auf einem Material- und/ oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich  
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet  
werden. Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um  
einen Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw. 
Glühlampen. 
Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit,  
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen 
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen  
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung 
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf 
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, 
Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von 
Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind. 
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden,  
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder 
Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird. 

3. Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich 
instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 
Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf  
diese Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle 
oder unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort 
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 
Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser 
Eigentum über. 

4. Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten 
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue 
Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät. 

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstan-
dener Schäden sind - soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist - ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, 
die die technischen Voraussetzungen (z.B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land 
aufweisen und die für die jeweiligen Klima- und Umweltbedingungen geeignet sind, gelten diese Garantiebedin-
gungen auch, soweit wir in dem entsprechenden Land ein Kundendienstnetz haben. Für im Ausland gekaufte 
Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen. 
Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer 
Landesvertretung anfordern. 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot: 
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung. 
 
Robert Bosch Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany 

Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  

und Bedienungsfragen aus Deutschland: 

Bosch-Infoteam 
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar) 

Tel.: 01805 267242* oder unter 
bosch-infoteam@bshg.com 
*) 0,14 €/Min. aus dem Festnetz,  

Mobilfunk max. 0,42 €/Min. 

Nur für Deutschland gültig! 

Hier Nr. eintragen
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Robert Bosch Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery-Str. 34
81739 München
Germany
www.bosch-home.com
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